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tected persons as may 
be necessary as a result 
of the war.

article 28
The presence of a pro- 

tected person may not 
be used to render cer- 
tain points or areas im- 
mune from military opera­
tions.

article 29
The Party to the con- 

flict in whose hands pro- 
tected persons may be, 
is responsible for the treat- 
ment accorded to them 
by its agents, irrespec- 
tive of any individual 
responsibility which may 
be incurred.

article 30
Protected persons shall 

have every facility for 
making application to the 
Protecting Powers, the 
International Committee 
of the Red Cross, the 
National Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and 
Sun) Society of the 
country where they may 
be, as well as to any 
organization that might 
assist them.

These several organiza- 
tions shall be granted all 
facilities for that purpose 
by the authorities, with- 
in the bounds set by mil­
itary or security con- 
siderations.

Apart from the visits 
of the delegates of the 
Protecting Powers and 
of the International Com­
mittee of the Red Cross, 
provided for by Article 
143, the Detaining or 
Occupying Powers shall

mesures de contröle ou 
de sécurité qui seront 
nécessaires du fait de la 
guerre.

article 28
Aucune personne pro- 

tégée ne pourra étre 
utilisée pour mettre, par 
sa présence, certains points 
ou certaines régions å 
1’abri des opérations mili- 
taires.

article 29
La Partie au conflit 

au pouvoir de laquelle 
se trouvent des personnes 
protégées est responsable 
du traitement qui leur est 
appliqué par ses agents, 
sans préjudice des respon- 
sabilités individuelles qui 
peuvent étre encourues.

article 30
Les personnes protégées 

auront toutes f acilités pour 
s’adresser aux Puissances 
protectrices, au Comité 
international de la Croix- 
Rouge, å la Société natio­
nal de la Croix-Rouge (du 
Croissant-Rouge, du Lion 
et Soleil Rouges) du pays 
ou elles se trouvent, ainsi 
qu’å tout organisme qui 
porrait leur venir en aide.

Ces différents organis- 
mes recevront å cet effet, 
de la part des autorités, 
toutes facilités dans les 
limites tracées par les 
nécessités militaires ou de 
sécurité.

En dehors des visites 
des délégués des Puis­
sances protectrices et du 
Comité international de la 
Croix-Rouge prévues par 
1’article 143, les Puissances 
détentrices ou occupan- 
tes faciliteront autant que

son, som må befinnas er­
forderliga på grund av 
kriget.

artikel 28
Skyddad person må i 

intet fall användas för att 
genom sin närvaro skydda 
vissa platser eller områ­
den från stridshandlingar.

artikel 29
Oavsett det individu­

ella ansvar, som må före­
ligga, är kvarhållande 
makt ansvarig för sina 
representanters behand­
ling av skyddade perso­
ner.

artikel 30
Skyddade personer sko­

la beredas möjlighet att 
hänvända sig till skydds- 
makterna, till Röda Kor­
sets internationella kom­
mitté, till rödakorsför- 
eningen (Röda Halvmå­
nen, Röda Lejonet och 
Solen) i det land, i vilket 
de befinna sig, ävensom 
till varje annan organisa­
tion, som skulle kunna 
bistå dem.

För nämnda ändamål 
skola de olika organisa­
tionerna åtnjuta alla lätt­
nader från myndigheter­
nas sida, som militära 
krav och säkerhetshänsyn 
medgiva.

Förutom besök enligt 
artikel 143 av represen­
tanter för skyddsmakter- 
na eller Röda Korsets in­
ternationella kommitté 
skall kvarhållande makt 
eller ockupationsmakt i 
görligaste mån främja be-
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facilitate as much as pos- 
sible visits to protected 
persons by the represen­
tatives of other organiza- 
tions whose object is to 
give spiritual aid or mate­
rial relief to such persons.

article 31
No physical or moral 

coercion shall be exer­
cised against protected 
persons, in particular to 
obtain information form 
them or from third par- 
ties.

article 32
The High Contracting 

Parties specifically agree 
tliat each of them is 
prohibited from taking 
any measure of such a 
character as to cause the 
physical suffering or ex- 
termination of protected 
persons in their hands. 
This prohibition applies 
not only to murder, tor- 
ture, corporal punish- 
ment, mutilation and 
medical or scientific ex­
periments not necessitated 
by the medical treatment 
of a protected person, but 
also to any other measures 
of brutality whether ap- 
plied by civilian or mili- 
tary agents.

article 33
No protected person 

may be punished för an 
offence he or she has not 
personally committed. 
Collective penalties and 
likewise all measures of 
intimidation or of terror­
ism are prohibited.

Pillage is prohibited.

possible les visites que 
désireraient faire aux per- 
sonnes protégées les repre­
sentants d’autres institu­
tions dont le but est 
d’apporter å ees personnes 
une aide spirituelle ou 
matérielle.

article 31
Aucune contrainte d’or- 

dre physique ou moral 
ne peut étre exercée å 
1’égard des personnes pro­
tégées, notamment pour 
obtenir d’elles, ou de tiers, 
des renseignements.

article 32
Les Hautes Parties con- 

traetantes s’interdisent 
expressément toute me- 
sure de nature å causer 
soit des souffrances physi- 
ques, soit 1’extermination 
des personnes protégées 
en leur pouvoir. Cette 
interdiction vise non 
seulement le meurtre, la 
torture, les peines corpo- 
relles, les mutilations et 
les expériences médicales 
ou scientifiques non né- 
cessitées par le traitement 
médical d’une personne 
protégée, mais également 
toutes autres brutalités, 
qu’elles soient le fait 
d’agents civils ou d’agents 
militaires.

article 33
Aucune personne pro­

tégée ne peut étre punie 
pour une infraetion qu’elle 
n’a pas commise person- 
nellement. Les peines col- 
lectives, de méme que 
toute mesure d’intimida- 
tion ou de terrorisme, 
sont interdites.

Le pillage est interdit.

sök hos skyddade perso­
ner av representanter för 
andra organisationer, vil­
ka ha till ändamål att 
lämna andligt eller mate­
riellt bistånd åt dylika 
personer.

artikel 31
Fysiskt eller moraliskt 

tvång må icke i någon 
form utövas mot skyd­
dade personer, i all syn­
nerhet icke i syfte att er­
hålla upplysningar från 
dessa eller från tredje 
person.

artikel 32
De höga fördragsslu- 

tande parterna förbinda 
sig uttryckligen att ej vid­
taga åtgärder av något 
slag, ägnade att förorsaka 
fysiskt lidande hos eller 
utrotning av skyddade 
personer, vilka befinna 
sig i deras händer. Detta 
förbud gäller icke blott 
mord, tortyr, kropps­
straff, stympning och så­
dana medicinska eller ve­
tenskapliga experiment, 
som icke krävas för den 
medicinska behandlingen 
av skyddade personer, 
utan även varje annat 
slag av brutala handling­
ar vare sig från civila eller 
militära personers sida.

artikel 33
Skyddade personer må 

i intet fall straffas för 
förbrytelser, som de icke 
själva begått. Samfälld 
bestraffning ävensom var­
je slag av skrämsel eller 
terrorism äro förbjudna.

Plundring är förbjuden.
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Reprisals against pro- 
tected persons and their 
property are prohibited.

article 34
The taking of hostages 

is prohibited.

SECTION II

Aliens in the territory of 
a party to the conflict

article 35
All protected persons 

who may desire to leave 
the territory åt the outset 
of, or during a conflict, 
shall be entitled to do so, 
unless their departure is 
contrary to the national 
interests of the State. 
The applications of such 
persons to leave shall be 
decided in accordance 
with regularly established 
procedures and the deci­
sion shall be taken as 
rapidly as possible. These 
persons permitted to leave 
may provide themselves 
with the necessary funds 
for their journey and take 
with them a reasonable 
amount of their effects 
and artides of personal 
use.

If any such person is 
refused permission to 
leave the territory, he 
shall be entitled to have 
such refusal reconsidered 
as soon as possible by 
an appropriate court or 
administrative board de- 
signated by the Detaining 
Power for that purpose.

Upon request, repre­
sentatives of the Pro- 
tecting Power shall, un­
less reasons of security 
prevent it, or the persons

Les mesures de repre- 
sailles å 1’égard des per- 
sonnes protégées et de 
leurs biens sont interdites.

article 34
La prise d’otages est 

interdite.

SECTION II

Etrangers sur le territoire 
d’une partie au conflit

article 35
Toute personne proté- 

gée qui désirerait quitter 
le territoire au début ou 
au cours d’un conflit, aura 
le droit de le faire, å 
moins que son départ ne 
soit contraire aux intéréts 
nationaux de l’Etat. Il 
sera statué sur sa de- 
mande de quitter le ter­
ritoire selon une procé- 
dure réguliére et la dé- 
cision devra intervenir le 
plus rapidement possible. 
Autorisée å quitter le 
territoire, elle pourra se 
munir de 1’argent néces- 
saire å son voyage et em- 
porter avec elle un volu- 
me raisonnable d’effets et 
d’objets d’usage person- 
nel.

Les personnes å qui 
la permission de quitter 
le territoire est refusée 
auront le droit d’obtenir 
qu’un tribunal ou un 
college administratif com- 
pétent, créé å cet effet 
par la Puissance déten- 
trice, reconsidére ce refus 
dans le plus bref delai.

Si demande en est 
faite, des représentants de 
la Puissance protectrice 
pourront, å moins que des 
motifs de sécurité ne s’y

Repressalier mot skyd­
dade personer och deras 
egendom äro förbjudna.

artikel 34
Tagande av gisslan är 

förbjudet.

DEL II

Utlänningar inom stri­
dande parts territorium

artikel 35
Envar skyddad person, 

som vid början av eller 
medan konflikt pågår, 
skulle önska lämna terri­
toriet, skall äga rätt där­
till, med mindre hans 
avresa skulle befinnas 
strida mot vederböran­
de stats nationella in­
tressen. Hans ansökan att 
få lämna territoriet skall 
prövas i enlighet med 
vederbörligen fastställt 
förfarande och beslut 
skall fattas snarast möj­
ligt. Person, som erhållit 
tillstånd att lämna terri­
toriet, må kunna förse sig 
med för färden erforder­
liga penningmedel samt 
medtaga en skälig mängd 
effekter och föremål för 
personligt bruk.

Personer, som förväg­
rats tillstånd att lämna 
territoriet, skola äga rätt 
att få avslaget omprövat 
snarast möjligt av behörig 
domstol eller administra­
tiv nämnd, som tillsatts 
för detta ändamål av den 
kvarhållande makten.

På begäran skola repre­
sentanter för skyddsmak- 
ten, med mindre säker­
hetsskäl förhindra detta 
eller vederbörande perso­
ner göra invändningar

37.
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concerned object, be fur- 
nished with the reasons 
for refusal of any request 
for permission to leave 
the territory and be giv­
en, as expeditiously as 
possible, the names of all 
persons who have been 
denied permission to 
leave.

article 36
Departures permitted 

under the foregoing Ar­
ticle shall be carried out 
in satisfactory conditions 
as regards safety, hygiene, 
sanitation and food. All 
costs in connection there- 
with, from the point of 
exit in the territory of 
the Detaining Power, shall 
be borne by the country of 
destination, or, in the 
case of accommodation in 
a neutral country, by the 
Power whose nationals 
are benefited. The practi- 
cal details of such move- 
ments may, if necessary, 
be settled by special agree- 
ments between the Powers 
concerned.

The foregoing shall not 
prejudice such special 
agreements as may be 
concluded between Par- 
ties to the conflict con- 
cerning the exchange and 
repatriation of their na­
tionals in enemy hands.

article 37
Protected persons who 

are confined pending pro- 
ceedings or serving a 
sentence involving loss of

opposent ou que les in- 
téressés ne soulévent des 
objections, obtenir com- 
munication des raisons 
pour lesquelles des person- 
nes qui en avaient fait la 
demande se sont vu refu- 
ser 1’autorisation de quit- 
ter le territoire et, le plus 
rapidement possible, des 
noms de toutes celles qui 
se trouveraient dans ce 
cas.

article 36
Les départs autorisés 

aux termes de 1’article 
précédent seront effectués 
dans des conditions satis- 
faisantes de sécurité, 
d’hygiéne, de salubrité et 
d’alimentation. Tous les 
frais encourus, å partir 
de la sortie du territoire 
de la Puissance détentrice, 
seront å la charge du 
pays de destination ou, 
en cas de séjour en pays 
neutre, å la charge de 
la Puissance dont les 
bénéficiaires sont les res- 
sortissants. Les modalités 
pratiques de ees déplace- 
ments seront, au besoin, 
fixées par des accords 
spéciaux entre les Puis- 
sances intéressées.

Sont réservés les accords 
spéciaux qui auraient pu 
étre conclus entre les 
Parties au conflit å propos 
de 1’échange et du rapa- 
triement de leurs ressor- 
tissants tombés au pouvoir 
de 1’ennemi.

article 37
Les personnes protégées 

se trouvant en détention 
préventive ou purgeant 
une peine privative de

däremot, erhålla uppgift 
om skälen för avslag på 
anhållan om tillstånd att 
få lämna territoriet, samt 
snarast möjligt få del av 
namnen på alla dem, som 
må befinna sig i sådan 
belägenhet.

ARTIKEL 36
Enligt föregående ar­

tikel medgiven utresa 
skall äga rum på tillfreds­
ställande villkor beträf­
fande säkerhet, hälsovård 
och sanitära förhållanden 
samt föda. Alla kostna­
der, som uppkomma se­
dan den kvarhållande 
maktens territorium läm­
nats, skola bestridas av 
destinationslandet eller, 
vid uppehåll i neutralt 
land, av den makt, vars 
medborgare ifrågavaran­
de personer äro. Närmare 
bestämmelser rörande så­
dana förflyttningar må 
vid behov fastställas ge­
nom särskilda överens­
kommelser mellan veder­
börande makter.

Ovanstående bestäm­
melser inverka icke på 
särskilda överenskom­
melser, som kunna slutas 
mellan de stridande par­
terna beträffande utväx- 
ling och hemsändande av 
egna undersåtar, som fal­
lit i fiendens händer.

artikel 37 
Skyddade personer, 

som äro häktade eller un­
dergå frihetsstraff, skola 
under tiden för frihets-
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liberty, shall during their 
confinement be humanely 
treated.

As soon as they are 
released, they may ask 
to leave the territory in 
conformity with the fore- 
going Articles.

article 38
With the exception of 

special measures author- 
ized by the present Con- 
vention, in particular by 
Articles 27 and 41 there- 
of, the situation of pro- 
tected persons shall con- 
tinue to be regulated, in 
principle, by the provi­
sions concerning aliens in 
time of peace. In any 
case, the following rights 
shall be granted to them:

(1) They shall be enabled 
to receive the individual 
or collective relief that 
may be sent to them.

(2) They shall, if their 
State of health so requires, 
receive medical attention 
and hospital treatment 
to the same extent as the 
nationals of the State con- 
cerned.

(3) They shall be allowed 
to practise their religion 
and to receive spiritual 
assistance from ministers 
of their faith.

(4) If they reside in an 
area particularly exposed 
to the dangers of war, 
they shall be authorised 
to move from that area 
to the same extent as the 
nationals of the State 
concerned.

(5) Children under fif- 
teen years, pregnant 
women and mothers of 
children under seven years 
shall benefit by any pref-

liberté seront, pendant 
leur détention, traitées 
avec humanité.

Elles pourront, des leur 
libération, demander å 
quitter le territoire, con- 
formément aux articles 
précédents.

article 38
Exception faite des 

mesures spéciales qui 
peuvent étre prises en 
vertu de la présente Con- 
vention, notamment des 
articles 27 et 41, la situa­
tion des personnes pro- 
tégées restera, en principe, 
régie par les dispositions 
relatives au traitement 
des étrangers en temps 
de paix. En tout cas, les 
droits suivants leur seront 
accordés:

1) elles pourront rece- 
voir les secours individuel 
ou collectifs qui leur 
seraient adressés ;

2) elles recevront, si 
leur état de santé le 
demande, un traitement 
médical et des soins hos- 
pitaliers, dans la méme 
mesure que les ressortis- 
sants de l’Etat intéressé ;

3) elles pourront prati- 
quer leur religion et 
recevoir 1’assistance spiri­
tuelle des ministres de 
leur culte ;

4) si elles résident dans 
une region particuliére- 
ment exposée aux dangers 
de la guerre, elles seront 
autorisées å se déplacer 
dans la méme mesure 
que les ressortissants de 
1’Etat intéressé ;

5) les enfants de moins 
de quinze ans, les femmes 
enceintes et les méres 
d’enfants de moins de 
sept ans bénéficieront,

berövandet behandlas hu­
mant.

Efter frigivningen må 
de begära tillstånd att i 
enlighet med bestämmel­
serna i föregående artiklar 
få lämna territoriet.

artikel 38
Med undantag för sär­

skilda åtgärder, som må 
vidtagas enligt denna kon­
vention, i synnerhet en­
ligt artiklarna 27 och 41, 
skola för utlänningar i 
fredstid gällande bestäm­
melser i huvudsak reglera 
skyddade personers ställ­
ning. I varje fall skola 
följande rättigheter till­
erkännas dem:

1) de skola vara be­
rättigade att mottaga den 
individuella eller kollek­
tiva hjälp, som må sändas 
till dem;

2) de skola erhålla sjuk­
vård och sjukhusvård, om 
deras hälsotillstånd krä­
ver det, i samma ut­
sträckning som vederbö­
rande stats egna med­
borgare;

3) de skola tillåtas ut­
öva sin religion och åt­
njuta andlig vård av präs­
ter tillhörande deras tros­
bekännelse;

4) de skola vara berät­
tigade att, därest de äro 
bosatta inom område, som 
är särskilt utsatt för krigs­
fara, flytta från detta om­
råde i samma utsträck­
ning som vederbörande 
stats egna medborgare;

5) barn under femton 
år, havande kvinnor samt 
mödrar till barn under sju 
år skola åtnjuta förmåns- 
behandling i samma ut-
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erential treatment to 
the same extent as the 
nationals of the State 
concerned.

article 39
Protected persons who, 

as a result of the war, 
have lost their gainful 
employment, shall be 
granted the opportunity 
to find paid employment. 
That opportunity shall, 
subject to security con- 
siderations and to the 
provisions of Article 40, 
be equal to that enjoyed 
by the nationals of the 
Power in whose territory 
they are.

Where a Party to the 
conflict applies to a pro­
tected person methods of 
control which result in 
his being unable to 
support himself, and espe- 
cially if such a person is 
prevented for reasons of 
security from finding paid 
employment on reason- 
able conditions, the said 
Party shall ensure his 
support and that of his 
dependents.

Protected persons may 
in any case receive ai- 
lowances from their home 
country, the Protecting 
Power, or the relief so- 
cieties referred to in Ar­
ticle 30.

article 40
Protected persons may 

be compelled to work only 
to the same extent as 
nationals of the Party to 
the conflict in whose ter­
ritory they are.

dans la méme mesure que 
les ressortissants de 1’Etat 
intéressé, de tout traite- 
ment préférentiel.

article 39
Les personnes protégées 

qui auraient perdu, du fait 
du conflict, leur activité 
lucrative, seront mises en 
mesure de trouver un 
travail rémunéré et 
jouiront å cet effet, sous 
réserve de considerations 
de sécurité et des dispo­
sitions de 1’article 40, des 
mémes avantages que les 
ressortissants de la Puis- 
sance sur le territorielle 
de laquelle elles se 
trouvent.

Si une Partie au conflit 
soumet une personne pro- 
tégée å des mesures de 
contröle qui la mettent 
dans 1’impossibilité de 
pourvoir å sa subsistance, 
notamment quand cette 
personne ne peut pour 
des raisons de sécurité 
trouver un travail ré­
munéré å des conditions 
raisonnables. ladite Partie 
au conflit subviendra å 
ses besoins et å ceux des 
personnes qui sont å sa 
charge.

Les personnes protégées 
pourront, dans tous les 
cas, recevoir des subsides 
de leur pays d’origine, 
de la Puissance protec- 
trice ou des sociétés de 
bienfaisance mentionnées 
å 1’article 30.

article 40
Les personnes protégées 

ne peuvent étre astreintes 
au travail que dans la 
méme mesure que les 
ressortissants de la Partie 
au conflit sur le territoir

sträckning som vederbö­
rande stats egna medbor­
gare.

artikel 39 
Skyddade personer, 

som till följd av kriget 
förlorat sitt levebröd, sko­
la sättas i tillfälle att er­
hålla lönat arbete och 
skola, med förbehåll för 
säkerhetsskäl samt be­
stämmelserna i artikel 40, 
jämställas med den stats 
medborgare, på vars terri­
torium de befinna sig.

Om stridande part ut­
sätter en skyddad person 
för kontrollåtgärder, som 
hava till följd att han ej 
kan försörja sig, och sär­
skilt om han av säker­
hetsskäl förhindras att er­
hålla lönat arbete på skä­
liga villkor, skall sagda 
part sörja för hans och av 
honom beroende perso­
ners uppehälle.

Skyddade personer må 
under alla omständigheter 
kunna mottaga understöd 
från sitt hemland, från 
skyddsmakt eller från i 
artikel 30 omnämnda väl- 
görenhetssamfund.

artikel 40 
Skyddade personer må 

åläggas arbete endast i 
samma utsträckning som 
medborgarna hos den stri­
dande part, på vars terri­
torium de befinna sig.
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If protected persons are 
of enemy nationality, they 
may only be compelled to 
do work which is nor- 
mally necessary to ensure 
the feeding, sheltering, 
clothing, transport and 
health of human beings 
and which is not directly 
related to the conduct of 
military operations.

In the cases mentioned 
in the two preceding para- 
graphs, protected persons 
compelled to work shall 
have the benefit of the 
same working conditions 
and of the same safe- 
guards as national 
workers, in particular as 
regards wages, hours of la- 
bour, clothing and equip- 
ment, previous training 
and compensation for oc- 
cupational accidents and 
diseases.

If the above provisions 
are infringed, protected 
persons shall be allowed 
to exercise their right 
of complaint in accord- 
ance with Article 30.

ARTICLE 41
Should the Power in 

whose hands protected 
persons may be consider 
the measures of control 
mentioned in the pres­
ent Convention to be 
inadequate, it may not 
have recourse to any other 
measure of control more 
severe than that of as- 
signed residence or in- 
ternment, in accordance

de laquelle elles se trou- 
vent.

Si les personnes pro- 
tégées sont de nationalité 
ennemie, elles ne poufront 
étre astreintes qu’aux tra- 
vaux qui sont normale- 
ment nécessaires pour 
assurer 1’alimentation, le 
logement, Fhabillement, 
le transport et la santé 
d’étres humains et qui 
ne sont pas en relation 
directe avec la conduite 
des opérations militaires.

Dans les cas mentionnés 
aux alinéas précédents, 
les personnes protégées 
astreintes au travail béné- 
ficieront des mémes con­
ditions de travail et des 
mémes mesures de pro- 
tection que les travailleurs 
nationaux, notamment en 
ce qui concerne le salaire, 
la durée du travail, Fé- 
quipement, la formation 
préalable et la reparation 
des accidents du travail 
et des maladies profes- 
sionnelles.

En cas de violation des 
préscriptions mentionnées 
ci-dessus, les personnes 
protégées seront auto- 
risées å exercer leur droit 
de plainte, conformément 
å 1’article 30.

article 41
Si la Puissance au 

pouvoir de laquelle se 
trouvent les personnes 
protégées n’estime pas 
suffisantes les autres 
mesures de contröle men­
tionnées dans la présente 
Convention, les mesures 
de contröle les plus sévéres 
auxquelles elle pourra re- 
courir seront la mise en 
résidence forcée ou Fin­

Därest skyddade per­
soner äro av fientlig na­
tionalitet, må de endast 
åläggas sådant arbete, 
som normalt kräves för att 
tillgodose människors be­
hov av livsmedel, bostad, 
kläder, transporter och 
hälsovård, och som icke 
står i direkt samband med 
krigföringen.

Då skyddade personer 
åläggas arbete enligt före­
gående tvenne stycken, 
skola de åtnjuta samma 
arbetsvillkor och samma 
skyddsåtgärder som in­
hemska arbetare, särskilt 
vad avser lön, arbetstid* 
kläder och utrustning, för­
beredande utbildning 
samt ersättning för 
olycksfall i arbete och för 
yrkessj ukdomar.

Därest ovannämnda be­
stämmelser kränkas, skola 
skyddade personer vara 
berättigade att utöva kla- 
gorätt enligt artikel 30.

artikel 41
I händelse kvarhållande 

makt finner övriga i den­
na konvention omnämnda 
kontrollåtgärder otill­
räckliga, äro de strängaste 
kontrollåtgärder densam­
ma må kunna tillgripa 
åläggande av bestämd vis­
telseort eller internering 
enligt artiklarna 42 och 
43.
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with the provisions of 
Artides 42 and 43.

In applying the provi­
sions of Artide 39, second 
paragraph, to the cases 
of persons required to 
leave their usual places 
of residence by virtue of 
a decision placing them 
in assigned residence else- 
where, the Detaining Po­
wer shall be guided as 
closely as possible by the 
standards of welfare set 
forth in Part III, Sec- 
tion IV of this Conven- 
tion.

ARTICLE 42
The internment or 

placing in assigned resi­
dence of protected persons 
may be ordered only if 
the security of the Detain­
ing Power makes it ab- 
solutely necessary.

If any person, acting 
through the representa­
tives of the Protecting 
Power, voluntarily de- 
mands internment, and 
if his situation renders 
this step necessary, he 
shall be interned by the 
Power in whose hands he 
may be.

ARTICLE 43
Any protected person 

who has been interned or 
placed in assigned resi­
dence shall be entitled to 
have such action recon- 
sidered as soon as pos­
sible by an appropriate 
court or administrative 
board designated by the 
Detaining Power for that 
purpose. If the intern­
ment or placing in as-

ternement, conformément 
aux dispositions des ar­
tides 42 et 43.

En appliquant les dis­
positions du deuxiéme 
alinéa de 1’article 39 au 
cas de personnes con­
traintes d’abandonner leur 
résidence habituelle en 
vertu d’une décision qui 
les astreint å la résidence 
forcée dans un autre lieu, 
la Puissance détentrice 
se conformera aussi exac- 
tement que possible aux 
régles relatives au traite- 
ment des internés (section 
IV, titre III de la présente 
Convention).

ARTICLE 42
L’internement ou la 

mise en résidence forcée 
des personnes protégées 
ne pourra étre ordonné 
que si la sécurité de la 
Puissance au pouvoir de 
laquelle ees personnes se 
trouvent le rend absolu- 
ment nécessaire.

Si une personne de- 
mande, par 1’entremise 
des représentants de la 
Puissance protectrice, son 
internement volontaire et 
si sa propre situation le 
rend nécessaire, il y sera 
procédé par la Puissance 
au pouvoir de laquelle 
elle se trouve.

ARTICLE 43
Toute perso nne protégée 

qui aura été internée ou 
mise en résidence forcée 
aura le droit d’obtenir 
qu’un tribunal ou un 
college administratif com- 
pétent, créé å cet effet 
par la Puissance déten­
trice, reconsidére dans le 
plus bref délai la décision 
prise å son égard. Si 
rinternement ou la mise

Vid tillämpningen av 
bestämmelserna i artikel 
39, andra stycket, i avse­
ende på personer, vilka 
ålagts att lämna sin sed­
vanliga vistelseort i kraft 
av beslut, varigenom de 
anvisats bestämd vistelse­
ort å annan plats, skall 
den makt, i vars våld de 
befinna sig, så noggrant 
som möjligt iakttaga be­
stämmelserna rörande be­
handling av internerade i 
avdelning III, del IV av 
denna konvention.

ARTIKEL 42
Internering av eller å- 

läggande av bestämd vis­
telseort för skyddade per­
soner må endast äga rum 
då så befinnes oundgäng­
ligen nödvändigt av hän­
syn till den kvarhållande 
maktens säkerhet.

Därest någon genom 
förmedling av represen­
tanter för skyddsmakten 
frivilligt begär internering 
och om hans belägenhet 
gör detta erforderligt, 
skall han interneras av 
den kvarhållande makten.

artikel 43
Envar skyddad person, 

som blivit internerad eller 
ålagd bestämd vistelse­
ort, skall äga rätt att 
snarast möjligt få detta 
beslut omprövat av behö­
rig domstol eller admini­
strativ nämnd, som till­
satts för detta ändamål av 
den makt, i vars våld han 
befinner sig. Därest inter­
neringen eller åläggandet
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signed residence is main- 
tained, the court or ad­
ministrative board shall 
periodically, and åt least 
twice yearly, give consid- 
eration to his or her 
case, with a view to the 
favourable amendment 
of the initial decision, if 
circumstances permit.

Unless the protected 
persons concerned object, 
the Detaining Power shall, 
as rapidly as possible, 
give the Protecting Power 
the names of any pro­
tected persons who have 
been interned or sub- 
jected to assigned resi­
dence, or who have been 
released from internment 
or assigned residence. The 
decisions of the courts 
or boards mentioned in 
the first paragraph of the 
present Article shall also, 
subject to the same con- 
ditions, be notified as 
rapidly as possible to the 
Protecting Power.

article 44
In applying the meas- 

ures of control mentioned 
in the present Conven- 
tion, the Detaining Power 
shall not treat as enemy 
aliens exclusively on the 
basis of their nationality 
de jure of an enemy 
State, refugees who do 
not, in fact, enjoy the 
protection of any govern- 
ment.

article 45
Protected persons shall 

not be transferred to a

en résidence forcée est 
maintenu, le tribunal ou 
le college administratif 
procédera périodique- 
ment, et au moins deux 
fois l’an, å un examen du 
cas de cette personne en 
vue d’amender en sa 
faveur la décision initiale, 
si les circonstances le 
permettent.

A moins que les per- 
sonnes protégées inté- 
ressées ne s’y opposent, 
la Puissance détentrice 
portera, aussi rapidement 
que possible, å la con- 
naissance de la Puissance 
protectrice les noms des 
personnes protégées qui 
ont été internées ou mises 
en résidence forcée et les 
noms de celles qui ont 
été libérées de 1’interne- 
ment ou de la résidence 
forcée. Sous la méme 
réserve, les décisions des 
tribunaux ou colleges in- 
diqués au premier alinéa 
du présent article seront 
également notifiées aussi 
rapidement que possible 
å la Puissance protectrice.

article 44
En prenant les mesures 

de contröle prévues par 
la présente Convention, 
la Puissance détentrice 
ne traitera pas comme 
étrangers ennemis, exclu- 
sivement sur la base de 
leur appartenance juri- 
dique å un Etat ennemi, 
les réfugiés qui ne jouissent 
en fait de la protection 
d’aucun gouvernement.

article 45
Les personnes protégées 

ne pourront étre trans-

av bestämd vistelseort 
fastställes, skall dom­
stolen eller den admini­
strativa nämnden regel­
bundet och minst två 
gånger årligen ompröva 
ärendet i syfte att, om 
omständigheterna det 
medgiva, ändra det första 
beslutet i för vederbö­
rande person gynnsam 
riktning.

Med mindre vederbö­
rande skyddade personer 
motsätta sig det, skall 
den makt, i vars våld de 
befinna sig, snarast möj­
ligt meddela skyddsmak- 
ten namnet på envar 
skyddad person, som bli­
vit internerad eller ålagts 
bestämd vistelseort eller 
blivit befriad från inter­
nering eller från ålagd 
vistelseort. Beslut av 
domstol eller nämnd en­
ligt första stycket av den­
na artikel skall ävenledes 
under enahanda villkor 
snarast möjligt meddelas 
skyddsmakten.

artikel 44
Vid tillämpningen av de 

i denna konvention an­
givna kontrollföreskrifter­
na skall kvarhållande 
makt ej behandla flyk­
tingar, som faktiskt ej 
åtnjuta skydd av någon 
regering, såsom fientliga 
främlingar allenast på 
grund av den omständig­
heten, att de de jure äga 
medborgarskap i fiende­
stat.

artikel 45
Skyddade personer 

skola icke överlämnas till
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Power which is not a 
party to the Convention.

This provision shall in 
no way constitute an 
obstacle to the repara­
tion of protected persons, 
or to their return to their 
country of residence after 
the cessation of hostili- 
ties.

Protected persons may 
be transferred by the 
Detaining Power only to 
a Power which is a party 
to the present Convention 
and after the Detaining 
Power has satisfied it- 
self of the willingness and 
ability of such transferee 
Power to apply the pres­
ent Convention. If pro­
tected persons are trans­
ferred under such circum- 
stances, responsibility for 
the application of the 
present Convention rests 
on the Power accepting 
them, while they are in its 
custody. Nevertheless, if 
that Power fails to carry 
out the provisions of the 
present Convention in any 
important respect, the 
Power by which the pro­
tected persons were trans­
ferred shall, upon being 
so notified by the Pro- 
tecting Power, take ef- 
fective measures to cor- 
rect the situation or shall 
request the return of the 
protected persons. Such 
request must be com- 
plied with.

In no circumstances 
shall a protected person be 
transferred to a country 
where he or she may have 
reason to fear persecution 
for his or her political 
opinions or religious 
beliefs.

férées å une Puissance 
non partie å la Convention.

Cette disposition ne 
saurait faire obstacle au 
rapatriement des per- 
sonnes protégées ou å 
leur retour au pays de 
leur domicile apres la fin 
des hostilités.

Les personnes protégées 
ne pourront étre trans- 
férées par la Puissance 
détentrice å une Puissance 
partie å la Convention 
qu’aprés que la Puissance 
détentrice s’est assurée 
que la Puissance en ques- 
tion est désireuse et å 
méme d’appliquer la Con­
vention. Quand les person­
nes protégées sont ainsi 
transférées, la respon- 
sabilité de 1’application 
de la Convention incom- 
bera å la Puissance qui 
a accepté de les accueillir 
pendant le temps qu’elles 
lui seront confiées. Néan- 
moins, au cas ou cette 
Puissance n’appliquerait 
pas les dispositions de 
la Convention, sur tout 
point important, la Puis­
sance par laquelle les 
personnes protégées ont 
été transférées devra, å 
la suite d’une notification 
de la Puissance protec- 
trice, prendre des mesures 
efficaces pour remédier 
å la situation, ou deman- 
der que les personnes 
protégées lui soient ren- 
voyées. Il devra étre 
satisfait å cette demande.

Une personne protégée 
ne pourra, en aucun cas, 
étre transférée dans un 
pays ou elle peut craindre 
des persécutions en raison 
de ses opinions politiques 
ou religieuses.

makt, som ej är part i 
konventionen.

Denna föreskrift skall 
på intet sätt utgöra hin­
der mot skyddade perso­
ners hemsändande eller 
mot att de återvända till 
sina respektive hemländer 
efter fientligheternas upp­
hörande.

Skyddade personer må 
ej av kvarhållande makt 
överlämnas till makt, som 
är part i denna konven­
tion, förrän förstnämnda 
makt förvissat sig om att 
den senare är villig och 
i stånd att tillämpa kon­
ventionen. Då skyddade 
personer sålunda över­
lämnas, är den makt, som 
mottager dem, ansvarig 
för tillämpningen av kon­
ventionen för den tid, 
under vilken de skyddade 
personerna anförtrotts åt 
densamma. Om emeller­
tid denna makt under­
låter att i något väsent­
ligt avseende tillämpa be­
stämmelserna i konven­
tionen, skall den makt, 
av vilken de skyddade 
personerna överlämnats, 
sedan den från skydds- 
makt erhållit underrät­
telse därom, vidtaga verk­
samma åtgärder för att 
avhjälpa missförhållan­
det eller ock återfordra 
de skyddade personerna. 
Sådan begäran skall efter­
kommas.

Skyddad person må un­
der inga omständigheter 
överlämnas till land, där 
förföljelse mot honom på 
grund av hans politiska 
eller religiösa åskådning 
kan befaras.
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The provisions of this 
Article do not constitute 
an obstacle to the extra- 
dition, in pursuance of 
extradition treaties con- 
cluded before the out- 
break of hostilities, of 
protected persons accused 
of offences against ordi- 
nary criminal law.

article 46
In so far as they have 

not been previously with- 
drawn, restrictive meas- 
ures taken regarding pro­
tected persons shall be 
cancelled as soon as pos- 
sible after the close of 
hostilities.

Restrictive measures af- 
fecting their property 
shall be cancelled, in ac- 
cordance with the law of 
the Detaining Power, as 
soon as possible after the 
close of hostilities.

SECTION III 

Occupied territories 
article 47

Les dispositions de cet 
article ne font pas obstacle 
å 1’extradition, en vertu 
des traités d’extradition 
conclus avant le début des 
hostilités, de personnes 
protégées inculpées de 
crimes de droit commun.

article 46
Pour autant qu’elles 

n’auront pas été rappor- 
tées antérieurement, les 
mesures restrictives prises 
å 1’égard des personnes 
protégées prendront fin 
aussi rapidement que pos­
sible apres la fin des 
hostilités.

Les mesures restrictives 
prises å l’égard de leurs 
biens cesseront aussi ra­
pidement que possible 
apres la fin des hostilités, 
conformément å la légis- 
lation de la Puissance 
détentrice.

SECTION III 

Territoires occupés 
article 47

Bestämmelserna i den­
na artikel utgöra icke 
hinder mot utlämning i 
överensstämmelse med 
utlämningsfördrag, som 
slutits före fientligheter­
nas utbrott, av skyddade 
personer, vilka anklagats 
för brott mot allmän lag.

artikel 46
Åtgärder av restriktiv 

natur mot skyddade per­
soner skola, i den mån de 
ej tidigare återtagits, upp­
hävas snarast möjligt ef­
ter fientligheternas upp­
hörande.

Åtgärder av restriktiv 
natur beträffande sådana 
personers egendom skola 
upphävas snarast möjligt 
efter fientligheternas upp­
hörande i enlighet med 
lagen i den kvarhållande 
staten.

DEL III

Ockuperade områden 
artikel 47

Skyddade personer, 
som befinna sig på ocku­
perat område, må i intet 
fall och på intet vis be­
rövas dem enligt denna 
konvention tillkommande 
förmåner, vare sig till 
följd av att ändring på 
grund av ockupationen 
ägt rum i ifrågavarande 
områdes statsinstitutio­
ner eller regering eller på 
grund av en överenskom­
melse mellan det ockupe­
rade områdets myndighe­
ter och ockupationsmak­
ten, eller därigenom att

Protected persons who 
are in occupied territory 
shall not be deprived, in 
any case or in any man- 
ner whatsoever, of the 
benefits of the present 
Convention by any changé 
introduced, as the result 
of the occupation of a 
territory, into the insti­
tutions or government of 
the said territory, nor 
by any agreement con- 
cluded between the au- 
thorities of the occupied 
territories and the Occu- 
pying Power, nor by any

Les personnes protégées 
qui Se trouvent dans un 
territoire occupé ne seront 
privées, en aucun cas ni 
d’aucune maniére, du 
bénéfice de la présente 
Convention, soit en vertu 
d’un changement quel- 
conque intervenu du fait 
de F occupation dans les 
institutions ou le gou- 
vernement du territoire 
en question, soit par un 
accord passé entre les 
autorités du territoire 
occupé et la Puissance 
occupante, soit encore en

21 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 saml. Nr 37.



274 Kungl. Maj.ts proposition nr 37.

annexation by the latter 
of the whole or part of 
the occupied territory.

ARTICLE 48
Protected persons who 

are not nationals of the 
Power whose territory is 
occupied, may avail them- 
selves of the right to leave 
the territory subject to 
the provisions of Article 
35, and decisions thereon 
shall be taken according 
to the procedure which 
the Occupying Power 
shall establish in accord- 
ance with the said Article.

article 49
Individual or mass for- 

cible transfers, as well as 
deportations of protected 
persons from occupied 
territory to the territory 
of the Occupying Power 
or to that of any other 
country, occupied or not, 
are prohibited, regardless 
of their motive.

Nevertheless, the Occu­
pying Power may under- 
take total or partial evac- 
uation of a given area if 
the security of the popula­
tion or imperative mili- 
tary reasons so demand. 
Such evacuations may not 
involve the displacement 
of protected persons out- 
side the bounds of the 
occupied territory except 
when for material reasons 
it is impossible to avoid 
such displacement. Per­
sons thus evacuated shall 
be transferred back to 
their homes as soon as 
hostilities in the area in 
question have ceased.

The Occupying Power 
undertaking such trans-

raison de 1’annexion par 
cette derniére de tout ou 
partie du territoire occupé.

article 48
Les personnes protégées 

non ressortissantes de la 
Puissance dont le terri­
toire est occupé, pourront 
se prévaloir du droit de 
quitter le territoire aux 
conditions prévues å l’ar- 
ticle 35 et les décisions 
seront prises selon la 
procédure que la Puissance 
occupante doit instituer 
conformément audit ar­
ticle.

article 49
Les transferts forcés, 

en masse ou individuel, 
ainsi que les déportations 
de personnes protégées 
hors du territoire occupé 
dans le territoire de la 
Puissance occupante ou 
dans celui de tout autre 
Etat, occupé ou non, sont 
interdits, quel qu’en soit 
le motif.

Toutefois, la Puissance 
occupante pourra procéder 
å 1’évacuation totale ou 
partielle d’une région 
occupée déterminée, si la 
sécurité de la population 
ou d’impérieuses raisons 
militaires 1’exigent. Les 
évacuations ne pourront 
entrainer le déplacement 
de personnes protégées 
qu’å 1’interieur du terri­
toire occupé, sauf en cas 
d’impossibilité matérielle. 
La population ainsi éva- 
cuée sera ramenée dans 
ses foyers aussitöt que 
les hostilités dans ce 
secteur auront pris fin.

La Puissance occupante, 
en procédant å ees trans-

ockupationsmakten helt 
eller delvis annekterar 
det ockuperade området.

artikel 48
Skyddade personer, vil­

ka ej äro medborgare hos 
den makt, vars område är 
ockuperat, må begagna 
sig av rätten att lämna 
området på i artikel 35 
angivna villkor; beslut 
härom skall fattas i en­
lighet med förfarande, 
som ockupationsmakten 
skall fastställa i överens­
stämmelse med sagda ar­
tikel.

artikel 49
Tvångsförflyttning, en­

skilt eller i massa, eller 
deportation av skyddade 
personer från ockuperat 
område till ockupations­
maktens eller annat lands 
territorium, ockuperat el­
ler icke ockuperat, är 
oavsett de skäl, som må 
anföras därför, förbjuden.

Ockupationsmakt må 
dock, då befolkningens 
säkerhet eller tvingande 
militära skäl gör det er­
forderligt, verkställa total 
eller partiell utrymning av 
viss trakt av ockuperat 
område. Sådan utrymning 
må endast omfatta för­
flyttning av skyddade 
personer inom det ocku­
perade området, utom då 
detta är faktiskt omöjligt. 
På så sätt förflyttad be­
folkning skall återföras till 
sina hem, så snart fient­
ligheterna i den berörda 
trakten upphört.

Ockupationsmakten 
skall, vid genomförandet
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fers or evacuations shall 
ensure, to the greatest 
practicable extent, that 
proper accommodation is 
provided to receive the 
protected persons, that 
the removals are effected 
in satisfactory conditions 
of hygiene, health, safety 
and nutrition, and that 
members of the same 
family are not separated.

The Protecting Power 
shall be informed of any 
transfers and evacuations 
as soon as they have taken 
place.

The Occupying Power 
shall not detain protected 
persons in an area partic- 
ularly exposed to the 
dangers of war unless 
the security of the popula­
tion or imperative mili- 
tary reasons so demand.

The Occupying Power 
shall not deport or trans­
fer parts of its own civil- 
ian population into the 
territory it occupies.

article 50
The Occupying Power 

shall, with the coopera­
tion of the national and 
local authorities, facili- 
tate the proper working 
of all institutions devoted 
to the care and education 
of children.

The Occupying Power 
shall take all necessary 
steps to facilitate the 
identification of children 
and the registration of 
their parentage. It may 
not, in any case, changé 
their personal status, nor

ferts ou å ees évacuations, 
devra faire en sorte, dans 
toute la mesure du possible, 
que les personnes proté- 
gées soient accueillies dans 
des installations convena- 
bles, que les déplacements 
soient effectués dans des 
conditions satisfaisantes 
de salubrité, d’hygiéne, 
de sécurité et d’alimen- 
tation et que les membres 
d’une méme famille ne 
soient pas séparés les uns 
des autres.

La Puissance protec- 
trice sera informée des 
transferts et évacuations 
des qu’ils auront eu lieu.

La Puissance occupante 
ne pourra retenir les per­
sonnes protégées dans une 
région particuliérement 
exposée aux dangers de la 
guerre, sauf si la sécurité 
de la population ou d’im- 
périeuses raisons mili- 
taires 1’exigent.

La Puissance occupante 
ne pourra procéder å la 
déportation ou au trans- 
fert d’une partie de sa 
propre population civile 
dans le territoire occupé 
par elle.

article 50
La Puissance occupante 

facilitera, avec le concours 
des autorités nationales et 
locales, le bon fonetionne- 
ment des établissements 
consacrés aux soins et 
å l’éducation des enfants.

Elle prendra toutes les 
mesures nécessaires pour 
faciliter 1’identification 
des enfants et 1’enregistre- 
ment de leur filiation. 
Elle ne pourra, en aucun 
cas, procéder å une modi- 
fication de leur statut

av sådan förflyttning eller 
utrymning, i största möj­
liga utsträckning sörja för 
att lämplig inkvartering 
tillhandahålles skyddade 
personer, att förflyttning­
arna genomföras under 
förhållanden, som ur ren­
lighets-, hälsovårds-, sä­
kerhets- och livsmedels- 
synpunkt äro betryggande 
samt att medlemmar av 
samma familj ej åtskiljas.

Skyddsmakten skall un­
derrättas om förflyttning­
ar och utrymningar, så 
snart de ägt rum.

Ockupationsmakt må 
icke kvarhålla skyddade 
personer inom område, 
som är särskilt utsatt för 
krigets faror, med mindre 
befolkningens säkerhet el­
ler tvingande militära skäl 
göra detta erforderligt.

Ockupationsmakt må 
icke deportera eller över­
flytta delar av sin egen 
civilbefolkning till områ­
de, som den ockuperar.

artikel 50
Ockupationsmakt skall, 

i samverkan med statliga 
och lokala myndigheter, 
underlätta verksamhetens 
fortgång vid anstalter, av­
sedda för barnavård och 
barnuppfostran.

Den skall vidtaga alla 
erforderliga åtgärder för 
att underlätta identifie­
ring av barn och registre­
ring av deras härkomst. 
Den må icke i något fall 
ändra barnens personliga 
status eller inskriva dem i
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enlist them in formations 
or organizations subordi- 
nate to it.

Should the local insti­
tutions be inadequate for 
the purpose, the Occu- 
pying Power shall make 
arrangements for the 
maintenance and educa- 
tion, if possible by per­
sons of their own nation- 
ality, language and re­
ligion, of children who 
are orphaned or separated 
from their parents as a 
result of the war and who 
cannot be adequately ca- 
red for by a near relative 
or friend.

A special section of the 
Bureau set up in accord- 
ance with Artide 136 
shall be responsible for 
taking all necessary steps 
to identify children whose 
identity is in doubt. Par- 
ticulars of their parents 
or other near relatives 
should always be record- 
ed if available.

The Occupying Power 
shall not hinder the appli- 
cation of any preferen- 
tial measures in regard 
to food, medical care and 
protection against the ef- 
fects of war, which may 
have been adopted prior 
to the occupation in fa- 
vour of children under 
fifteen years, expectant 
mothers, and mothers of 
of children under seven 
years.

article 51
The Occupying Power 

may not compel protected

personnel, ni les enröler 
dans des formations ou 
organisations dépendant 
d’elle.

Si les institutions locales 
sont défaillantes, la Puis- 
sance occupante devra 
prendre des dispositions 
pour assurer 1’entretien et 
l’éducation, si possible par 
des personnes de leurs na- 
tionalité, langue et reli­
gion, des enfants orphelins 
ou séparés de leurs parents 
du fait de la guerre, en 
1’absence d’un proche 
parent ou d’un ami qui 
pourrait y pourvoir.

Une section spéciale du 
bureau créé en vertu des 
dispositions de 1’article 
136 sera chargée de pren­
dre toutes les mesures né- 
cessaires pour identifier 
les enfants dont 1’identité 
est incertaine. Les indi- 
cations que l’on possé^ 
derait sur leurs pére et 
mére ou sur d’autres 
proches parents seront 
toujours consignées.

La Puissance occupante 
ne devra pas entraver l’ap- 
plication des mesures pré- 
férentielles qui auraient 
pu étre adoptées, avant 
1’oceupation, en faveur 
des enfants de moins de 
quinze ans, des femmes 
enceintes et des méres 
d’enfants de moins de 
sept ans, en ce qui con- 
cerne la nourriture, les 
soins médicaux et la pro­
tection contre les effets 
de la guerre.

article 51
La Puissance occupante 

ne pourra pas astreindre

av ockupationsmakten be­
roende formationer eller 
organisationer.

Därest de lokala insti­
tutionerna äro otillräck­
liga, skall ockupations­
makten vidtaga åtgärder 
för försörjning och upp­
fostran av barn, vilka 
blivit föräldralösa eller 
skilda från sina föräldrar 
till följd av kriget och 
som icke kunna bliva om­
händertagna av någon 
nära anförvant eller vän. 
Denna försörjning och 
uppfostran skall om möj­
ligt omhänderhavas av 
personer med samma na­
tionalitet, språk och reli­
gion som barnen.

En särskild avdelning 
av den byrå, som upp­
rättats jämlikt bestäm­
melserna i artikel 136, 
skall ansvara för att alla 
erforderliga åtgärder vid­
tagas för identifiering av 
barn, vilkas identitet är 
osäker. Förefintliga upp­
gifter rörande deras för­
äldrar eller andra nära 
anförvanter skola alltid 
upptecknas.

Ockupationsmakt må 
icke förhindra tillämp­
ningen av förmånsbe- 
handling, som före ocku­
pationen kan hava tiller­
känts barn under femton 
år, havande kvinnor samt 
mödrar till barn under 
sju år vad beträffar föda, 
sjukvård och skydd mot 
krigets verkningar.

artikel 51
Ockupationsmakt må 

icke tvinga skyddade per­



Kungl. Maj.ts proposition nr 37. 277

persons to serve in its 
armed or auxiliary forces. 
No pressure or propa­
ganda which aims åt se- 
curing voluntary enlist- 
ment is permitted.

The Occupying Power 
may not compel protected 
persons to work unless 
they are over eighteen 
years of age, and then 
only on work which is 
necessary either for the 
needs of the army of 
occupation, or for the 
public utility services, or 
för the feeding, sheltering, 
clothing, transportation 
or health of the population 
of the occupied country. 
Protected persons may 
not be compelled to under- 
take any work which 
would involve them in the 
obligation of taking part 
in military operations. 
The Occupying Power 
may not compel pro­
tected persons to employ 
forcible means to ensure 
the security of the instal­
lations where they are 
performing compulsory la- 
bour.

The work shall be car- 
ried out only in the oc­
cupied territory where the 
persons whose services 
have been requisitioned 
are. Every such person 
shall, so far as possible, 
be kept in his usual 
place of employment. 
Workers shall be paid a 
fair wage and the work 
shall be proportionate to 
their physical and intel- 
lectual capacities. The leg- 
islation in force in the 
occupied country concern- 
ing working conditions, 
and safeguards as regards, 
in particular, such mat-

des personnes protégées å 
servir dans ses forces 
armées ou auxiliaires. 
Toute pression ou propa- 
gande tendant å des 
engagements volontaires 
est prohibée.

Ellenepourraastreindre 
au travail des personnes 
protégées que si elles sont 
ågées de plus de dix- 
huit ans; il ne pourra 
s’agir toutefois que de 
travaux nécessaires aux 
besoins de 1’armée d’occu- 
pation ou aux services 
d’intérét public, å l’ali- 
mentation, au logement, 
å 1’habillement, aux 
transports ou å la santé 
de la population du pays 
occupé. Les personnes 
protégées ne pourront étre 
astreintes å aucun travail 
qui les obligerait å prendre 
part å des opérations mili- 
taires. La Puissance occu- 
pante ne pourra contrain- 
dre les personnes protégées 
å assurer par la force la 
sécurité des installations 
ou elles exécutent un 
travail imposé.

Le travail ne sera 
exécuté qu’å 1’intérieur 
du territoire occupé ou 
les personnes dont il s’agit 
se trouvent. Chaque per- 
sonne requise sera, dans 
la mesure du possible, 
maintenue å son lieu 
habituel de travail. Le 
travail sera équitablement 
rémunéré et proportionné 
aux capacités physiques 
et intellectuelles des tra- 
vailleurs. La législation 
en vigueur dans le pays 
occupé concernant les 
conditions de travail et 
les mesures de protection, 
notamment en ce qui

soner att tjäna i dess 
väpnade styrkor eller 
hjälpformationer. Varje 
form av påtryckning eller 
propaganda i syfte att 
åstadkomma frivillig värv­
ning är förbjuden.

Ockupationsmakt må 
endast ålägga sådana 
skyddade personer arbete, 
som fyllt aderton år; där­
vid må ifrågakomma en­
dast arbete, som är nöd­
vändigt för ockupations- 
arméns behov eller för all­
männyttigt ändamål, för 
livsmedels-, bostads- och 
beklädnadsf örsörj ningen, 
för transportväsendet el­
ler för hälsovården för 
befolkningen i det ocku­
perade landet. Skyddade 
personer må icke tvingas 
till något arbete, som 
skulle medföra förplik­
telse för dem att deltaga 
i militära operationer. 
Ockupationsmakt må 
icke tvinga skyddade per­
soner att med våld skydda 
de anläggningar, i vilka 
de utföra dem ålagt ar­
bete.

Dylikt arbete må en­
dast utföras inom det 
ockuperade område, där 
ifrågavarande personer be­
finna sig. Envar sådan 
person skall så vitt möj­
ligt få kvarstanna på sin 
vanliga arbetsplats. För 
arbetet skall utgå skälig 
lön, och det skall lämpas 
efter arbetarnas fysiska 
och intellektuella presta­
tionsförmåga. Den i det 
ockuperade landet gällan­
de lagstiftningen angående 
arbetsförhållanden och 
skyddsåtgärder, särskilt 
vad avser lön, arbetstid, 
utrustning, förberedande
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ters as wages, hours of 
work, equipment, prelimi- 
nary training and com- 
pensation for occupation- 
al accidents and diseases, 
shall be applicable to the 
protected persons assigned 
to the work referred to 
in this Artide.

In no case shall re- 
quisition of labour lead to 
a mobilization of workers 
in an organization of a 
military or semi-military 
character.

article 52
No contract, agree- 

ment or regulation shall 
impair the right of any 
worker, whether volun- 
tary or not and wherever 
he may be, to apply to the 
representatives of the Pro- 
tecting Power in order to 
request the said Power's 
intervention.

All measures aiming åt 
creating unemployment or 
åt restricting the oppor- 
tunities offered to workers 
in an occupied territory, 
in order to induce them 
to work for the Occupying 
Power, are prohibited.

article 53
Any destruction by the 

Occupying Power of real 
or personal property be- 
longing individually or 
collectively to private per­
sons, or to the State, 
or to other public author- 
ities, or to social or 
cooperative organizations, 
is prohibited, except 
where such destruction is

concerne le salaire, la 
durée du travail, 1’équipe- 
ment, la formation pré- 
alable et la reparation des 
accidents du travail et 
des maladies profession- 
nelles, sera applicable aux 
personnes protégées sou- 
mises aux travaux dont 
il est question au présent 
article.

En tout état de cause, 
les réquisitions de main- 
d’ceuvre ne pourront ja- 
mais aboutir å une mobi- 
lisation de travailleurs 
placés sous régime mili- 
taire ou semi-militaire.

article 52
Aucun contrat, accord 

ou réglement ne pourra 
porter atteinte au droit 
de chaque travailleur, 
volontaire ou non, ou 
qu’il se trouve, de s’adres- 
ser aux representants de 
la Puissance protectrice 
pour demander 1’interven- 
tion de celle-ci.

Toute mesure tendant 
å provoquer le chomage 
ou å restreindre les possi- 
bilités de travail des 
travailleurs d’un pays 
occupé, en vue de les 
amener å travailler pour 
la Puissance occupante, 
est interdite.

article 53
Il est interdit å la 

Puissance occupante de 
détruire des biens mo- 
biliers ou immobiliers, 
appartenant individuelle- 
ment ou collectivement å 
des personnes privées, å 
1’Etat ou å des collec- 
tivités publiques, å des 
organisations sociales ou 
coopératives, sauf dans

utbildning samt ersätt­
ning för olycksfall i ar­
bete och för yrkessjuk­
domar, skall tillämpas å 
skyddade personer, som 
äro uttagna till i denna 
artikel angivna arbeten.

I intet fall må tvångs- 
utskrivning av arbets­
kraft leda till att arbetare 
mobiliseras i någon mili­
tär eller halvmilitär or­
ganisation.

artikel 52
Intet avtal, ingen över­

enskommelse eller före­
skrift må inskränka någon 
arbetares, frivillig eller 
icke frivillig, rätt att, var 
han än befinner sig, hän- 
vända sig till representan­
terna för skyddsmakten 
med begäran om dess in­
skridande.

Varje åtgärd i syfte att 
framkalla arbetslöshet el­
ler inskränka arbetsmöj­
ligheterna för arbetarna 
i ett ockuperat land för att 
förmå dessa att arbeta för 
ockupationsmakten är 
förbjuden.

artikel 53
Det är förbjudet för 

ockupationsmakten att 
förstöra fast eller lös egen­
dom, som tillhör privatper­
soner enskilt eller samfällt, 
staten, kommuner eller 
offentliga korporationer, 
kooperativa eller andra 
föreningar utom i de fall, 
då dylik förstörelse är 
absolut nödvändig med
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rendered absolutely nec- 
essary by military opera­
tions.

article 54
The Occupying Power 

may not alter the status 
of public officials or jud- 
ges in the occupied terri- 
tories, or in any way 
apply sanctions to or 
take any measures of 
coercion or discrimination 
against them, should they 
abstain from fulfilling 
their functions for reasons 
of conscience.

This prohibition does 
not prejudice the applica- 
tion of the second para- 
graph of Article 51. It 
does not affect the right 
of the Occupying Power 
to remove public officials 
from their posts.

article 55
To the fullest extent 

of the means available 
to it, the Occupying Po­
wer has the duty of 
ensuring the food and 
medical supplies of the 
population; it should, in 
particular, bring in the 
necessary foodstuffs, med­
ical stores and other 
artides if the resources 
of the occupied territory 
are inadequate.

The Occupying Power 
may not requisition food­
stuffs, artides or medical 
supplies available in the 
occupied territory, ex- 
cept för use by the occu- 
pation forces and admin­
istration personnel, and 
then only if the require-

les cas ou ees destruetions 
seraient rendues absolu- 
ment nécessaires par les 
opérations militaires.

article 54
Il est interdit å la 

Puissance occupante de 
modifier le statut des 
fonetionnaires ou des 
magistrats du territoire 
occupé ou de prendre å 
leur égard des sanctions 
ou des mesures quelcon- 
ques de coercition ou de 
discrimination parce qu’ils 
s’abstiendraient d’exercer 
leurs fonetions pour des 
considérations de con­
science.

Cette derniére interdic- 
tion ne fait pas obstacle å 
1’application du deuxiéme 
alinéa de 1’article 51. Elle 
laisse intaet le pouvoir de 
la Puissance occupante 
d’écarter de leurs charges 
les titulaires de fonetions 
publiques.

article 55
Dans toute la mesure 

de ses moyens, la Puis­
sance occupante a le 
devoir d’assurer 1’appro- 
visionnement de la popu­
lation en vivres et en 
produits médicaux; elle 
devra notamment im­
porter les vivres, les 
fournitures médicales et 
tout autre article néces- 
saire lorsque les ressources 
du territoire occupé seront 
insuffisantes.

La Puissance occupante 
ne pourra réquisitionner 
des vivres, des artides 
ou des fournitures mé­
dicales se trouvant en 
territoire occupé que pour 
les forces et 1’adminis- 
tration d’occupation ; elle 
devra tenir compte des

hänsyn till de militära 
operationerna.

artikel 54
Ockupationsmakt må 

icke ändra offentliga äm- 
bets- eller tjänstemäns el­
ler domares status inom 
ockuperat område eller i 
något avseende tillämpa 
sanktioner eller vidtaga 
tvångs- eller diskrimine­
rande åtgärder mot dessa 
på den grund att de 
av samvetsbetänkligheter 
underlåta att fullgöra sina 
tj änsteåligganden.

Detta förbud utgör icke 
något hinder mot tillämp­
ningen av andra stycket 
i artikel 51. Det berör ej 
ockupationsmakts rätt att 
skilja ämbets- eller tjäns­
temän från deras befatt­
ningar.

artikel 55
Ockupationsmakt är 

skyldig att så långt det 
står i dess förmåga säker­
ställa befolkningens för­
sörjning med livsmedel 
och läkemedel; i synner­
het skall den låta införa 
erforderliga livsmedel, lä­
kemedel och andra varor, 
därest det ockuperade om­
rådets egna tillgångar äro 
otillräckliga.

Inom ockuperat område 
befintliga livsmedel, läke­
medel eller andra varor 
må ockupationsmakt en­
dast rekvirera för ockupa­
tionsstyrkornas och ocku- 
pationsförvaltningens be­
hov; hänsyn skall härvid 
tagas till civilbefolkning-
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ments of the civilian po­
pulation have been taken 
into account. Subject to 
the provisions of other 
international Conventions, 
the Occupying Power shall 
make arrangements to en­
sure that fair value is 
paid for any requisitioned 
goods.

The Protecting Power 
shall, åt any time, be 
åt liberty to verify the 
state of the food and 
medical supplies in occu- 
pied territories, except 
where temporary restric- 
tions are made necessary 
by imperative military 
requirements.

article 56
To the fullest extent 

of the means available to 
it, the Occupying Power 
has the duty of ensuring 
and maintaining, with the 
cooperation of national 
and local authorities, the 
medical and hospital es- 
tablishments and services, 
public health and hygiene 
in the occupied territory, 
with particular reference 
to the adoption and ap- 
plication of the prophylac- 
tic and preventive meas- 
ures necessary to combat 
the spread of contagious 
diseases and epidemics. 
Medical personnel of all 
categories shall be allowed 
to carry out their duties.

If new hospitals are set 
up in occupied territory 
and if the competent or­
gans of the occupied State 
are not operating there, 
the occupying authorities 
shall, if necessary, grant 
them the recognition pro­
vided for in Article 18.

besoins de la population 
civile. Sous réserve des 
stipulations d’autres con­
ventions internationales, 
la Puissance occupante 
devra prendre les dis­
positions nécessaires pour 
que toute réquisition soit 
indemnisée å sa juste 
valeur.

Les Puissances protec- 
trices pourront, en tout 
temps, vérifier sans en­
trave 1’état de 1’appro- 
visionnement en vivres 
et médicaments dans les 
territoires occupés, sous 
réserve des restrictions 
temporaires qui seraient 
imposéespard’impérieuses 
nécessités militaires.

article 56
Dans toute la mesure 

de ses moyens, la Puis­
sance occupante a le 
devoir d’assurer et de 
maintenir avec le concours 
des autorités nationales 
et locales, les établisse- 
ments et les services 
médicaux et hospitaliers, 
ainsi que la santé et 
1’hygiéne publiques dans 
le territoire occupé, no- 
tamment en adoptant et 
en appliquant les mesures 
prophylactiques et pré- 
ventives nécessaires pour 
combattre la propagation 
des maladies contagieuses 
et des épidémies. Le per­
sonnel médical de toutes 
catégories sera autorisé å 
accomplir sa mission.

Si de nouveaux höpitaux 
sont créés en territoire 
occupé et si les organes 
compétents de 1’Etat 
occupé n’y sont plus en 
fonction, les autorités 
d’occupation procéderont 
s’il y a lieu, å la re- 
connaissance prévue å

ens behov. Med förbehåll 
för vad som i andra inter­
nationella konventioner 
må vara stadgat skall 
ockupationsmakten tillse, 
att skälig ersättning ut­
går för rekvirerade varor.

Skyddsmakten skall 
vara oförhindrad att när 
som helst kontrollera till­
gången på livsmedel och 
läkemedel inom ockuperat 
område, utom då tving­
ande militära skäl nöd­
vändiggöra tillfälliga in­
skränkningar i denna be­
fogenhet.

artikel 56
Ockupationsmakt är 

skyldig att så långt det 
står i dess förmåga och i 
samråd med statliga och 
lokala myndigheter säker­
ställa och vidmakthålla 
sjukvårds- och sjukhus- 
anläggningar ävensom all­
män hälsovård och hygien 
inom ockuperat område, 
särskilt genom att införa 
och tillämpa profylaktiska 
och preventiva åtgärder, 
som befinnas nödvändiga 
för att hindra spridningen 
av smittosamma sjukdo­
mar och epidemier. Sjuk­
vårdspersonal av varje 
slag skall tillåtas att full­
göra sina uppgifter.

Därest nytt sjukhus 
upprättas inom ockuperat 
område och om vederbö­
rande myndigheter i den 
ockuperade staten ej 
längre äro i verksamhet, 
skola ockupationsmyndig- 
heterna, om så erfordras, 
lämna det godkännande,
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In similar circumstances, 
the occupying authori- 
ties shall also grant re- 
cognition to hospital per- 
sonnel and transport vehi- 
cles under the provisions 
of Artides 20 and 21.

In adopting measures 
of health and hygiene and 
in their implementation, 
the Occupying Power shall 
take into consideration 
the moral and ethical 
susceptibilities of the pop­
ulation of the occupied 
territory.

article 57
The Occupying Power 

may requisition civilian 
hospitals only temporarily 
and only in cases of urgent 
necessity for the care 
of military wounded and 
sick, and then on con­
dition that suitable ar- 
rangements are made in 
due time fo the care and 
treatment of the patients 
and for the needs of the 
civilian population for hos­
pital accommodation.

The material and stores 
of civilian hospitals can- 
not be requisitioned so 
long as they are necessary 
for the needs of the 
civilian population.

article 58
The Occupying Power 

shall permit ministers of 
religion to give spiritual 
assistance to the members 
of their religious com- 
munities.

The Occupying Power 
shall also accept consign- 
ments of books and ar­
tides required for reli-

l’article 18. Dans des 
circonstances analogues, 
les autorités d’occupation 
devront également pro- 
céder å la reconnaissance 
du personnel des höpitaux 
et des véhicules de trans­
port en vertu des dis­
positions des artides 20 
et 21.

En adoptant les mesures 
de santé et d’hygiéne, 
ainsi qu’en les mettant 
en vigueur, la Puissance 
occupante tiendra compte 
des exigences morales et 
éthiques de la population 
du territoire occupé.

article 57
La Puissance occupante 

ne pourra réquisitionner 
les höpitaux civils que 
temporairement et qu’en 
cas de nécessité urgente, 
pour soigner des blessés 
et des malades militaires, 
et å la condition que les 
mesures appropriées soient 
prises en temps utile pour 
assurer les soins et le 
traitement des personnes 
hospitalisées et répondre 
aux besoins de la popu­
lation civile.

Le matériel et les dépöts 
des höpitaux civils ne 
pourront étre réquisition- 
nés, tant qu’ils seront 
nécessaires aux besoins 
de la population civile.

article 58
La Puissance occupante 

permettra aux ministres 
des cultes d’assurer 1’assis- 
tance spirituelle de leurs 
coreligionnaires.

Elle acceptera égale­
ment les envois de livrés 
et d’objets nécessaires aux 
besoins religieux et faci-

som föreskrives i artikel 
18. Under motsvarande 
omständigheter skola 
ockupationsmyndigheter- 
na ävenledes lämna god­
kännande för sjukhusper­
sonal och transportfordon 
i enlighet med bestämmel­
serna i artikel 20 och 21.

Ockupationsmakten 
skall, då den inför och 
tillämpar sundhets- och 
hälsovårdsföreskrifter, ta­
ga hänsyn till befolkning­
ens inom det ockuperade 
området moraliska och 
etiska krav.

artikel 57
Ockupationsmakt må 

endast tillfälligt och en­
dast vid trängande behov 
rekvirera civilt sjukhus 
för vård av sårade och 
sjuka militärpersoner och 
då under den förutsätt­
ningen, att lämpliga åt­
gärder i god tid vidtagits 
för vård och behandling 
av patienterna på ifråga­
varande sjukhus samt för 
säkerställandet av civil­
befolkningens behov av 
sjukhusplatser.

Utrustning och förråd 
vid civila sjukhus må icke 
kunna rekvireras, så länge 
desamma äro erforderliga 
för civilbefolkningens be­
hov.

artikel 58
Ockupationsmakt skall 

tillåta präster att lämna 
andligt bistånd åt sina 
trosfränder.

Den skall likaledes med­
giva mottagandet av för­
sändelser, innehållande 
för religionsutövning er-
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gious needs and shall 
facilitate their distribu­
tion in occupied terri- 
tory.

ARTICLE 59
If the whole or part of 

the population of an occu­
pied territory is inade- 
quately supplied, the Oc- 
cupying Power shall agree 
to relief schemes on be- 
half of the said popula­
tion, and shall facilitate 
them by all the means 
åt its disposal.

Such schemes, which 
may be undertaken either 
by States or by impartial 
humanitarian organiza- 
tions such as the Inter­
national Committee of the 
Red Cross, shall consist, 
in particular, of the pro­
vision of consignments of 
foodstuffs, medical supp- 
lies and clothing.

All Contracting Parties 
shall permit the free pas­
sage of these consign­
ments and shall guarantee 
their protection.

A Power granting free 
passage to consignments 
on their way to territory 
occupied by an adverse 
Party to the conflict shall, 
however, have the right 
to search the consign­
ments, to regulate their 
passage according to pre- 
scribed times and routes, 
and to be reasonably satis- 
fied through the Protect- 
ing Power that these con­
signments are to be used 
for the relief of the needy 
population and are not 
to be used for the benefit 
of the Occupying Power.

ARTICLE 60
Relief consignments 

shall in no way relieve

litera leur distribution en 
territoire occupé.

ARTICLE 59
Lorsque la population 

d’un territoire occupé ou 
une partie de celle-ci est 
insuffisamment approvi- 
sionnée, la Puissance occu- 
pante acceptera les actions 
de secours faites en faveur 
de cette population et 
les facilitera dans toute 
la mesure de ses moyens.

Ces actions, qui pour- 
ront étre entreprises soit 
par des Etats, soit par 
un organisme humanitaire 
impartial, tel que le Co­
mité international de la 
Croix-Rouge, consisteront 
notamment en des envois 
de vivres, produits mé- 
dicaux et vétements.

Tous les Etats con- 
tractants devront auto- 
riser le libre passage de 
ces envois et en assurer 
la protection.

Une Puissance accor- 
dant le libre passage 
d’envois destinés å un 
territoire occupé par une 
Partie adverse au conflit 
aura toutefois le droit de 
vérifier les envois, de 
réglementer leur passage 
selon des horaires et 
itinéraires prescrits, et 
d’obtenir de la Puissance 
protectrice une assurance 
suffisante que ces envois 
son destinés å secourir 
la population dans le 
besoin, et ne sont pas 
utilisés au profit de la 
Puissance occupante.

ARTICLE 60
Les envois de secours 

ne dégageront en rien la

forderliga böcker och fö­
remål, samt underlätta 
utdelningen därav inom 
det ockuperade området.

artikel 59
Då försörjningen av be­

folkningen eller del därav 
inom ockuperat område 
är otillräcklig, skall ocku­
pationsmakt lämna sitt 
medgivande till hjälpak­
tioner till förmån för be­
folkningen och så långt 
det står i dess förmåga un­
derlätta sådana.

Sådana aktioner, vilka 
må kunna företagas an­
tingen av stater eller av 
opartiska, humanitära or­
ganisationer, såsom Röda 
Korsets internationella 
kommitté, skola särskilt 
avse försändelser av livs­
medel, läkemedel och klä­
der.

En var fördragsslutan- 
de part skall medgiva fri 
genomfart för dessa sänd­
ningar och tillse, att de 
skyddas.

Makt, som medgiver fri 
genomfart för sändningar, 
destinerade till område, 
vilket ockuperats av mot­
part i konflikten, skall 
emellertid hava rätt att 
undersöka sändningarna, 
att tillse att genomfarten 
sker i enlighet med i av­
seende på tider och vägar 
givna föreskrifter samt att 
från skyddsmakt erhålla 
nöjaktig försäkran, att 
dessa sändningar äro av­
sedda för den nödställda 
befolkningen och ej kom­
ma att utnyttjas till för­
mån för ockupationsmak­
ten.

artikel 60
Hjälpsändningar skola 

i intet avseende befria
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the Occupying Power of 
any of its responsibilities 
under Articles 55, 56 and 
59. The Occupying Power 
shall in no way whatso- 
ever divert relief consign- 
ments from the purpose 
for which they are in- 
tended, except in cases 
of urgent necessity, in 
the interests of the popu­
lation of the occupied 
territory and with the 
consent of the Protecting 
Power.

ARTICLE 61
The distribution of the 

relief consignments re- 
ferred to in the fore- 
going Articles shall be 
carried out with the co­
operation and under the 
supervision of the Pro­
tecting Power. This duty 
may also be delegated, 
by agreement between 
the Occupying Power and 
the Protecting Power, to 
a neutral Power, to the 
International Committee 
of the Red Cross or to any 
other impartial humanita- 
rian body.

Such consignments 
shall be exempt in occu­
pied territory from all 
charges, taxes or customs 
duties unless these are 
necessary in the interests 
of the economy of the 
territory. The Occupying 
Power shall facilitate the 
rapid distribution of these 
consignments.

All Contracting Parties 
shall endeavour to per- 
mit the transit and trans­
port, free of charge, of 
such relief consignments 
on their way to occupied 
territories.

Puissance occupante des 
responsabilités que lui 
imposent les articles 55, 
56 et 59. Elle ne pourra 
détourner d’aucune ma- 
niére les envois de secours 
de l’affectation qui [leur a 
été assignée, sauf dans 
les cas de nécessité urgente, 
dans 1’intérét de la popu­
lation du territoire occupé 
et avec 1’assentiment de 
la Puissance protectrice.

ARTICLE 61
La distribution des en­

vois de secours mentionnés 
aux articles qui précédent 
sera faite avec le concours 
et sous le contröle de 
la Puissance protectrice. 
Cette fonction pourra 
également étre déléguée, 
å la suite d’un accord 
entre la Puissance occu­
pante et la Puissance 
protectrice, å un Etat 
neutre, au Comité inter- 
national de la Croix- 
Rouge ou å tout autre 
organisme humanitaire 
impartial.

Il ne sera per$u aucun 
droit, impöt ou taxe en 
territoire occupé sur ees 
envois de secours, å moins 
que cette perception ne 
soit nécessaire dans l’in- 
térét de 1’économie du 
territoire. La Puissance 
occupante devra faciliter 
la rapide distribution de 
ees envois.

Toutes les Parties con- 
traetantes s’efforceront de 
permettre le transit et le 
transport gratuits de ees 
envois de secours destinés 
å des territoires occupés.

ockupationsmakten från 
de skyldigheter, som ar­
tiklarna 55, 56 och 59 
ålägga den. Ockupations­
makten må på intet sätt 
förfoga över hjälpsänd­
ningar för annat ändamål 
än det, för vilket de äro 
avsedda, utom i tving­
ande fall, då detta ligger i 
befolkningens inom det 
ockuperade området in­
tresse, och sedan skydds- 
makten givit sitt sam­
tycke.

artikel 61
Fördelningen av i före­

gående artiklar omförmäl- 
da hjälpsändningar skall 
utföras under medverkan 
av och överinseende av 
skyddsmakten. Denna 
uppgift må även efter 
överenskommelse mellan 
ockupationsmakten och 
skyddsmakten anförtros 
åt neutral makt, Röda 
Korsets internationella 
kommitté eller annan 
opartisk humanitär orga­
nisation.

37.

Dylika sändningar sko­
la inom ockuperat om­
råde vara fria från alla 
pålagor, skatter eller tull­
avgifter, med mindre dessa 
äro nödvändiga för om­
rådets ekonomi. Ockupa­
tionsmakten skall be­
främja en snabb fördel­
ning av dylika sänd­
ningar.

Alla fördragsslutande 
parter skola söka medgiva 
avgiftsfri transitering och 
befordran av dylika till 
ockuperat område desti­
nerade hjälpsändningar.
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ARTICLE 62
Subject to imperative 

reasons of security, pro- 
tected persons in occu- 
pied territories shall be 
permitted to receive the 
the individual relief con- 
signments sent to them.

ARTICLE 63
Subject to temporary 

and exceptional measures 
imposed for urgent rea­
sons of security by the 
Occupying Power:

(a) recognized National 
Red Cross (Red Crescent, 
Red Lion and Sun) Socie- 
ties shall be able to pur- 
sue their activities in 
accordance with Red 
Cross principles, as de- 
fined by the International 
Red Cross Conferences. 
Other relief societies shall 
be permitted to continue 
their humanitarian acti­
vities under similar con- 
ditions;

(b) the Occupying Po­
wer may not require any 
changes in the personnel 
or structure of these socie­
ties, which would preju- 
dice the aforesaid activi­
ties.

The same principles 
shall apply to the activi­
ties and personnel of spe­
cial organizations of a 
non-military character, 
which already exist or 
which may be established, 
for the purpose of en- 
suring the living condi- 
tions of the civilian popu­
lation by the maintenance

ARTICLE 62
Sous réserve d’impé- 

rieuses considérations de 
sécurité, les personnes 
protégées qui se trouvent 
en territoire occupé por- 
ront recevoir les envois 
individuels de secours qui 
leur seraient adressés.

ARTICLE 63
Sousréservedesmesures 

temporaires qui seraient 
imposées å titre excep- 
tionnel par d’impérieuses 
considérations de sécurité 
de la Puissance occu- 
pante:

ä) les Sociétés natio- 
nales de la Croix-Rouge 
(du Croissant-Rouge, des 
Lion et Soleil Rouges) 
reconnues pourront pour- 
suivre les activités con- 
formes aux principes de 
la Croix-Rouge tels qu’ils 
sont définis par les Con- 
férences internationales de 
la Croix-Rouge. Les autres 
sociétés de secours de- 
vront pouvoir poursuivre 
leurs activités humani- 
taires dans des conditions 
similaires ;

b) la Puissance occu- 
pante ne pourra exiger, 
dans le personnel et la 
structure de ees sociétés, 
aucun changement qui 
pourrait porter préjudice 
aux activités ci-dessus 
mentionnées.

Les mémes principes 
s’appliqueront å 1’activité 
et au personnel d’orga- 
nismes spéciaux d’un ca- 
ractére non militaire, déjå 
existants ou qui seraient 
créés afin d’assurer les 
conditions d’existence de 
la population civile par 
le maintien des services 
essentiels d’utilité publi-

ARTIIvEL 62
Skyddade personer, 

som befinna sig inom 
ockuperat område, skola, 
därest trängande säker­
hetsskäl ej lägga hinder i 
vägen, tillåtas mottaga 
personliga hjälpsändning­
ar, som skickas till dem.

artikel 63
Med förbehåll för till­

fälliga åtgärder, vilka på 
grund av trängande sä­
kerhetsskäl undantagsvis 
må kunna vidtagas av 
ockupationsmakten,

a) skola erkända natio­
nella rödakorsföreningar, 
(Röda Halvmånen, Röda 
Lejonet och Solen) kunna 
fullfölja sin verksamhet i 
enlighet med Röda Kor­
sets grundsatser, sådana 
de fastställts vid de inter­
nationella röda korskon- 
ferenserna. Andra hjälp­
organisationer skola till­
låtas fortsätta sin huma­
nitära verksamhet på 
motsvarande villkor;

b) må ockupationsmakt 
i vad avser dessa organi­
sationers personal eller 
struktur icke påfordra 
några ändringar, som 
menligt skulle kunna in­
verka på deras ovan­
nämnda verksamhet.

Samma principer skola 
tillämpas på personalen 
och verksamheten inom 
särskilda icke-militära 
organisationer, vilka re­
dan finnas eller som kun­
na upprättas i syfte att 
säkerställa civilbefolk­
ningens levnadsvillkor ge­
nom vidmakthållandet av 
viktigare allmännyttiga
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of the essential public 
utility services, by the 
distribution of relief and 
by the organization of 
rescues.

article 64
The penal laws of the 

occupied territory shall 
remain in force, with the 
exception that they may 
be repealed or suspended 
by the Occupying Power 
in cases where they consti- 
tute a threat to its secu- 
rity or an obstacle to the 
application of the present 
Convention. Subject to 
the latter consideration 
and to the necessity for 
ensuring the effective ad­
ministration of justice, 
the tribunals of the occu­
pied territory shall con- 
tinue to function in re- 
spect of all offences co- 
vered by the said laws.

The Occupying Power 
may, however, subject the 
population of the occu­
pied territory to provi­
sions which are essen­
tial to enable the Occu­
pying Power to fulfil its 
obligations under the pres­
ent Convention, to main- 
tain the orderly govern- 
ment of the territory, and 
to ensure the security of 
the Occupying Power, of 
the members and proper- 
ty of the occupying forces 
or administration, and 
likewise of the establish- 
ments and lines of commu- 
nication used by them.

que, la distribution de 
secours et 1’organisation 
du sauvetage.

article 64
La législation pénale 

du territoire occupé de- 
meurera en vigueur, sauf 
dans la mesure ou elle 
pourra étre abrogée ou 
suspendue par la Puis- 
sance occupante si cette 
législation constitue une 
menace pour la sécurité 
de cette Puissance ou 
un obstacle å 1’application 
de la présente Convention. 
Sous réserve de cette 
derniére considération et 
de la nécessité d’assurer 
1’administration effective 
de la justice, les tribunaux 
du territoire occupé con- 
tinueront å fonctionner 
pour toutes les infractions 
prévues par cette législa­
tion.

La Puissance occupante 
pourra toutef ois soumettre 
la population du territoire 
occupé å des dispositions 
qui sont indispensables 
pour lui permettre de 
remplir ses obligations 
découlant de la présente 
Convention, et d’assurer 
Fadministration réguliére 
du territoire ainsi que la 
sécurité soit de la Puis­
sance occupante, soit des 
membres et des biens 
des forces ou de 1’adminis- 
tration d’occupation ainsi 
que des établissements et 
des lignes de Communi­
cations utilisés par elle.

inrättningar, genom för­
delning av hjälpsänd­
ningar samt genom att 
anordna räddningstjänst.

artikel 64
Strafflagstiftningen in­

om ockuperat område 
skall förbliva i kraft, dock 
med det undantag att 
ockupationsmakten må 
upphäva den eller till­
fälligt sätta den ur kraft, 
därest den utgör ett hot 
mot nämnda makts säker­
het eller ett hinder för till- 
lämpningen av denna kon­
vention. Med beaktande 
av sistnämnda förbehåll 
och nödvändigheten av 
att upprätthålla en effek­
tiv rättsskipning skola 
domstolarna inom det 
ockuperade området fort­
sätta att utöva sin verk­
samhet i avseende på alla 
förbrytelser, som falla un­
der nämnda lagstiftning.

Ockupationsmakten må 
dock underkasta befolk­
ningen inom ockuperat 
område de bestämmelser, 
som äro erforderliga för 
att sätta ockupationsmak­
ten i stånd att fullgöra si­
na förpliktelser enligt den­
na konvention, för att 
upprätthålla ordnad för­
valtning inom området, 
för att trygga säkerheten 
för såväl ockupationsmak­
ten som för medlemmar 
av och egendom tillhöran­
de ockupationsstyrkorna 
eller ockupationsförvalt- 
ningen liksom även för 
kommunikationsanlägg- 

ningar och kommunika­
tionslinjer, som begagnas 
av densamma.
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ARTICLE 65
The penal provisions 

enacted by the Occupying 
Power shall not come 
into force before they 
have been published and 
brought to the knowledge 
of the inhabitants in their 
own language. The effect 
of these penal provisions 
shall not be retroactive.

ARTICLE 66
In case of a breach of 

the penal provisions pro- 
mulgated by it by virtue 
of the second paragraph 
of Article 64, the Occu­
pying Power may hand 
over the accused to its 
properly constituted, non- 
political military courts, 
on condition that the 
said courts sit in the 
occupied country. Courts 
of appeal shall preferably 
sit in the occupied coun­
try.

article 67
The courts shall apply 

only those provisions of 
law which were applicable 
prior to the offence, and 
which are in accordance 
with general principles of 
law, in particular the 
principle that the penalty 
shall be proportionate to 
the offence. They shall 
take into consideration 
the fact that the accused 
is not a national of the 
Occupying Power.

article 68
Protected persons who 

commit an offence which 
is solely intended to harm 
the Occupying Power, but 
which does not constitute

article 65
Les dispositions pénales 

édictées par la Puissance 
occupante n’entreront en 
vigueur qu’aprés avoir été 
publiées et portées å la 
connaissance de la popu­
lation, dans la langue de 
celle-ci. Elles ne peuvent 
pas avoir un effet ré- 
troactif.

article 66
La Puissance occupante 

pourra, en cas d’infraction 
aux dispositions pénales 
promulguées par elle en 
vertu du deuxiéme alinéa 
de 1’article 64, déférer les 
inculpés å ses tribunaux 
militaires, non politiques 
et réguliérement consti- 
tués, å condition que 
ceux-ci siégent dans le 
pays occupé. Les tribu­
naux de recours siégeront 
de préférence dans le pays 
occupé.

article 67
Les tribunaux ne pour- 

ront appliquer que les 
dispositions légales anté- 
rieures å 1’infraction et 
conformes aux principes 
généraux du droit, no- 
tamment en ce qui con- 
cerne le principe de la pro- 
portionnalité des peines. 
Ils devront prendre en 
considération le fait que 
le prévenu n’est pas un 
ressortissant de la Puis­
sance occupante.

article 68
Lorsqu’une personne 

protégée commet une 
infraction uniquement 
dans le dessein de nuire 
ä la Puissance occupante,

artikel 65
Av ockupationsmakt 

utfärdade strafföreskrif- 
ter skola icke träda i 
kraft, förrän de kungjorts 
och bragts till befolkning­
ens kännedom på dess 
eget språk. De skola icke 
ha retroaktiv verkan.

artikel 66
Vid överträdelse av 

straffbestämmelser, som 
utfärdats av ockupations­
makten jämlikt andra 
stycket av artikel 64, må 
densamma kunna över­
lämna anklagad person 
till egen icke politisk och 
i vederbörlig ordning upp­
rättad militärdomstol, un­
der förutsättning att så­
dan domstol sammanträ­
der i det ockuperade lan­
det. Appellationsdomstol 
skall företrädesvis ha sitt 
säte inom det ockuperade 
landet.

artikel 67
Domstol skall endast 

tillämpa sådana lagbe­
stämmelser, som voro gäl­
lande före brottets be­
gående och som överens­
stämma med allmänna 
rättsprinciper, särskilt 
principen att straffet skall 
stå i proportion till brot­
tet. Domstol skall fästa 
avseende vid det förhål­
landet, att den anklagade 
icke är ockupationsmak­
tens medborgare.

artikel 68
Skyddad person, vilken 

begår brottslig handling, 
som uteslutande har till 
syfte att skada ockupa­
tionsmakten, men icke
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an attempt on the life or 
limb of members of the 
occupying forces or ad­
ministration, nor a grave 
collective danger, nor 
seriouslydamagethe prop- 
erty of the occupying 
forces or administration or 
the installations used by 
them, shall be liable to 
internment or simple im- 
prisonment, provided the 
duration of such intern­
ment or imprisonment is 
proportional to the 
offence committed. Fur- 
thermore, internment or 
imprisonment shall, for 
such offences, be the only 
measure adopted for de- 
priving protected persons 
of liberty. The courts pro­
vided for under Article 
66 of the present Con- 
vention may åt their dis­
cretion convert a sentence 
of imprisonment to one 
of internment för the 
same period.

The penal provisions 
promulgated by the Occu­
pying Power in accor- 
dance with Artides 64 
and 65 may impose the 
death penalty on a pro­
tected person only in 
cases where the person 
is guilty of espionage, of 
serious acts of sabotage 
against the military in­
stallations of the Occu­
pying Power or of inten­
tional offences which have 
caused the death of one or 
more persons, provided 
that such offences were 
punishable by death un-

mais que cette infraction 
ne pörte pas atteinte å 
la vie ou å 1’intégrité 
corporelle des membres 
des forces ou de 1’admi- 
nistration d’occupation, 
qu’elle ne créé pas un 
danger collectif sérieux 
et qu’elle ne pörte pas 
une atteinte grave aux 
biens des forces ou de 
1’administration d’occu- 
pation ou aux installations 
utilisées par elles, cette 
personne est passible de 
1’internement ou du simple 
emprisonnement, étant 
entendu que la durée de 
cet internement ou de 
cet emprisonnement sera 
proportionnée å 1’infrac- 
tion commise. En outre, 
1’internement ou 1’empri- 
sonnement sera pour de 
telles infractions la seule 
mesure privative de li- 
berté qui pourra étre prise 
å 1’égard des personnes 
protégées. Les tribunaux 
prévus å 1’article 66 de 
la présente Convention 
pourront librement con- 
vertir la peine d’empri- 
sonnement en une mesure 
d’internement de méme 
durée.

Les dispositions d’ordre 
pénal promulgées par la 
Puissance occupante con- 
formément aux artides 
64 et 65 ne peuvent 
prévoir la peine de mort 
å 1’égard des personnes 
protégées que dans les 
cas ou celles-ci sont cou- 
pables d’espionnage, d’ac- 
tes graves de sabotage des 
installations militaires de 
la Puissance occupante ou 
d’infractions intention- 
nelles qui ont causé la 
mort d’une ou plusieurs 
personnes et å condition 
que la législation du

utgör angrepp till liv eller 
lem mot medlemmar av 
ockupationsstyrkorna el­
ler av ockupationsför- 
valtningen eller allvarlig 
kollektiv fara och ej 
heller förorsakar ansen­
lig skada å egendom, till­
hörande ockupationsstyr­
korna eller ockupations- 
förvaltningen, eller å an­
läggningar, som begagnas 
av dessa, är förfallen till 
internering eller enkelt 
fängelsestraff, varvid för- 
utsättes, att internering­
ens eller fängelsestraffets 
längd står i proportion 
till den begångna brotts­
liga handlingen. Interne­
ring eller fängelsestraff 
skall vidare för sådana 
brott vara den enda form 
av frihetsberövande, som 
må kunna tillämpas be­
träffande skyddade per­
soner. Det må stå dom­
stol, som omnämnes i ar­
tikel 66 av denna kon­
vention, fritt att omvand­
la ett fängelsestraff till in­
ternering på lika lång tid.

Straffbestämmelser, vil­
ka utfärdats av ockupa­
tionsmakten i enlighet 
med artiklarna 64 och 65, 
må föreskriva dödsstraff 
för skyddade personer en­
dast för de fall, att de 
gjort sig skyldiga till spio­
nage, till allvarliga sabo­
tagehandlingar mot ocku­
pationsmaktens militära 
anläggningar eller till av­
siktliga brott, vilka för­
orsakat en eller flera per­
soners död, och under 
förutsättning att sådana 
brott voro belagda med 
dödsstraff enligt de lagar,
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der the law of the occu- 
pied territory in force 
before the occupation be- 
gan.

The death penalty may 
not be pronounced against 
a protected person unless 
the attention of the court 
has been particularly call- 
ed to the fact that since 
the accused is not a na­
tional of the Occupying 
Power, he is not bound to 
it by any duty of alle- 
giance.

In any case, the death 
penalty may not be pro­
nounced against a pro­
tected person who was 
under eighteen years of age 
åt the time of the offence.

ARTICLE 69
In all cases the duration 

of the period during which 
a protected person ac­
cused of an offence is 
under arrest awaiting trial 
or punishment shall be 
deducted from any period 
of imprisonment awarded.

ARTICLE 70
Protected persons shall 

not be arrested, prosecut- 
ed or convicted by the 
Occupying Power för acts 
committed or for opinions 
expressed before the occu­
pation, or during a tem- 
porary interruption there- 
of, with the exception of 
breaches of the laws and 
customs of war.

Nationals of the occu­
pying Power who, before 
the outbreak of hostilities, 
have sought refuge in the 
territory of the occupied 
State, shall not be arrest-

territoire occupé, en vi- 
gueur avant le début de 
1’occupation, prévoie la 
peine de mort dans de 
tels cas.

La peine de mort ne 
pourra étre prononcée 
contre une personne pro- 
tégée que si 1’attention 
du tribunal a été parti- 
culiérement attirée sur le 
fait que 1’accusé, n’étant 
pas un ressortissant de 
la Puissance occupante, 
n’est lié å celle-ci par 
aucun devoir de fidélité.

En aucun cas la peine 
de mort ne pourra étre 
prononcée contre une per­
sonne protégée ågée de 
moins de dix-huit ans au 
moment de 1’infraction.

ARTICLE 69
Dans tous les cas, la 

durée de la détention 
préventive sera déduite 
de toute peine d’empri- 
sonnement å laquelle une 
personne protégée préve- 
nue pourrait étre con- 
damnée.

ARTICLE 70
Les personnes protégées 

ne pourront pas étre 
arrétées, poursuivies ou 
condamnées par la Puis­
sance occupante pour des 
actes commis ou pour 
des opinions exprimées 
avant 1’occupation ou 
pendant une interruption 
temporaire de celle-ci sous 
réserve des infractions aux 
lois et coutumes de la 
guerre.

Les ressortissants de la 
Puissance occupante qui, 
avant le début du conflit, 
auraient cherché refuge 
sur le territoire occupé ne 
pourront étre arrétés,

som voro i kraft inom 
ockuperat område, innan 
detsamma ockuperades.

Skyddad person må 
icke ådömas dödsstraff 
med mindre domstolen 
särskilt gjorts uppmärk­
sam på det faktum, att 
den åtalade, som icke är 
ockupationsmaktens med­
borgare, icke är förbunden 
till någon trohetsplikt 
mot denna.

Skyddad person, som 
var under aderton år vid 
brottets begående, må i 
intet fall ådömas döds­
straff.

ARTIKEL 69
Den tid, under vilken 

för brott anklagad skyd­
dad person hållits i häkte 
i avvaktan på rättegång 
eller straffverkställighet, 
skall under alla förhållan­
den avräknas från det 
frihetsstraff, som ådömes 
honom.

ARTIKEL 70
Skyddade personer må 

icke av ockupationsmak­
ten häktas, åtalas eller dö­
mas för handling, som 
begåtts, eller åsikt, som 
framförts före ockupatio­
nen eller under tillfälligt 
avbrott av densamma, 
med undantag för brott 
mot krigets lagar och 
bruk.

Ockupationsmaktens 
medborgare, vilka innan 
fientligheterna utbrutit 
sökt sin tillflykt inom den 
ockuperade statens terri­
torium, må endast häktas,
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ed, prosecuted, convict- 
ed or deported from the 
occupied territory, except 
for offences committed 
after the outbreak of 
hostilities, or för offences 
under common law com­
mitted before the out­
break of histilities which, 
according to the law of 
the occupied State, would 
have justified extradition 
in time of peace.

poursuivis, condamnés, ou 
déportés hors du territoire 
occupé, que pour des 
infractions commises de- 
puis le début des hostilités 
ou pour des délits de droit 
commun commis avant le 
début des hostilités qui, 
selon le droit de 1’Etat 
dont le territoire est 
occupé, auraient justifié 
1’extradition en temps de 
paix.

åtalas, dömas eller depor­
teras från ockuperat terri­
torium för brott, som be­
gåtts sedan fientligheter­
na utbrutit eller för sådan 
före krigsutbrottet mot 
allmän lag begången 
brottslig handling, som 
enligt det ockuperade lan­
dets lagstiftning skulle i 
fredstid gjort utlämning 
berättigad.

artikel 71
Vederbörande domsto­

lar hos ockupationsmakt 
må icke avkunna dom 
annat än efter laga rätte­
gång.

Envar av ockupations­
makten åtalad person 
skall utan dröjsmål på ett 
språk, som han förstår, 
erhålla skriftligt medde­
lande om de närmare om­
ständigheter, som ligga 
till grund för åtalet mot 
honom, och skall snarast 
möjligt ställas inför rätta. 
Skyddsmakten skall un­
derrättas om varje av 
ockupationsmakten mot 
skyddad person anhängig- 
gjord talan, då anklagel­
sen eller anklagelserna 
kunna medföra döds­
straff eller fängsligt för­
var i två år eller därut­
över; skyddsmakten skall 
när som helst kunna göra 
sig underrättad om dylik 
rättegångs läge. Skydds­
makten skall därutöver 
vara berättigad att på 
begäran erhålla alla upp­
gifter om dylik rättegång 
och om varje annan av 
ockupationsmakten mot 
skyddade personer an- 
hängiggjord talan.

article 71
No sentence shall be 

pronounced by the com- 
petent courts of the Oc- 
cupying Power except af­
ter a regular trial.

Accused persons who 
are prosecuted by the 
Occupying Power shall 
be promptly informed, in 
writing, in a language 
which they understand, 
of the particulars of the 
charges preferred against 
them, and shall be 
brought to trial as rapidly 
as possible. The Protect- 
ing Power shall be in­
formed of all proceedings 
instituted by the Occu­
pying Power against pro- 
tected persons in respect 
of charges involving the 
death penalty or impris- 
onment for two years or 
more; it shall be enabled, 
åt any time, to obtain 
information regarding the 
state of such proceedings. 
Furthermore, the Protect- 
ing Power shall be en- 
titled, on request, to be 
furnished with all partic­
ulars of these and of any 
other proceedings insti­
tuted by the Occupying 
Power against protected 
persons.

article 71
Les tribunaux compé- 

tents de la Puissance 
occupante ne pourront 
prononcer aucune con- 
damnation qui n’ait été 
précédée d’un procés re­
gulier.

Tout prévenu poursuivi 
par la Puissance occupante 
sera informé sans retard, 
par écrit, dans une langue 
qu’il comprenne, des dé- 
tails des chefs d’accusation 
retenus contre lui; sa 
cause sera instruite le 
plus rapidement possible. 
La Puissance protectrice 
sera informée de chaque 
poursuite intentée par la 
Puissance occupante con­
tre des personnes protégées 
lorsque les chefs d’accu- 
sation pourront entrainer 
une condamnation å mort 
ou une peine d’emprison- 
nement pour deux ans 
ou plus; elle pourra en 
tout temps s’informer de 
1’état de la procédure. En 
outre, la Puissance pro­
tectrice aura le droit 
d’obtenir, sur sa demande, 
toutes informations au 
sujet de ees procédures et 
de toute autre poursuite 
intentée par la Puissance 
occupante contre des per­
sonnes protégées.

22 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 saml. Nr 37.
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The notification to the 
Protecting Power, as pro­
vided for in the second 
paragraph above, shall 
be sent immediately, and 
shall in any case reach the 
Protecting Power three 
weeks before the date of 
the first hearing. Unless, 
åt the opening of the trial, 
evidence is submitted that 
the provisions of this 
Article are fully complied 
with, the trial shall not 
proceed. The notification 
shall include the following 
particulars:

(a) description of the 
accused;

(b) place of residence or 
detention;

(c) specification of the 
charge or charges (with 
mention of the penal pro­
visions under which it 
is brought);

(d) designation of the 
court which will hear the 
case;

(e) place and date of the 
first hearing.

article 72
Accused persons shall 

have the right to present 
evidence necessary to 
their defence and may, in 
particular, call witnesses. 
They shall have the right 
to be assisted by a quali- 
fied advocate or counsel 
of their own choice, who 
shall be able to visit them 
freely and shall enjoy 
the necessary facilities for 
preparing the defence.

Failing a choice by the 
accused, the Protecting

La notification å la 
Puissance protectrice, telle 
qu’elle est prévue au 
deuxiéme alinéa du pre­
sent article, devra s’effec- 
tuer immédiatement, et 
parvenir en tout cas å la 
Puissance protectrice trois 
semaines avant la date 
de la premiére audience. 
Si å l’ouverture des débats 
la preuve n’est pas 
apportée que les dispo­
sitions du présent article 
ont été respectées inté- 
gralement, les débats ne 
pourront avoir lieu. La 
notification devra com- 
prendre notamment les 
éléments suivants:

a) identité du prévenu ;

b) lieu de résidence ou 
de détention ;

c) spécification du ou 
des chefs d’accusation 
(avec mention des dis­
positions pénales sur les- 
quelles il est basé);

d) indication du tribu­
nal chargé de juger 
1’affaire;

e) lieu et date de la 
premiére audience.

article 72
Tout prévenu aura le 

droit de faire valoir les 
moyens de preuve néces- 
saires å sa défense et 
pourra notamment faire 
citer des témoins. Il aura 
le droit d’étre assisté d’un 
défenseur qualifié de son 
choix, qui pourra lui 
rendre librement visite et 
qui recevra les facilités 
nécessaires pour préparer 
sa défense.

Si le prévenu n’a pas 
choisi de défenseur, la

Meddelande till skydds- 
makt i enlighet med andra 
stycket av denna artikel 
skall sändas ofördröjligen 
och skall under alla om­
ständigheter ha nått 
skyddsmakten tre veckor 
före den för första rätte- 
gångstillfället fastställda 
dagen. Såvida icke vid 
öppnandet av rättegången 
bevis förebragts, att be­
stämmelserna i denna ar­
tikel till fullo iakttagits, 
må rättegången icke upp­
tagas. Meddelandet skall 
innehålla följande detalj­
uppgifter:

a) uppgifter om den 
anklagades person;

b) den anklagades vis­
telseort eller plats, där 
han hålles häktad;

c) redogörelse för den 
eller de anklagelsepunk­
ter, varå åtalet grundas 
(jämte anförande av de 
straffbestämmelser, vilka 
åberopas);

d) uppgift om domstol, 
som skall döma i målet;

e) plats och tidpunkt 
för första rättegångstill- 
fälle.

artikel 72
Envar anklagad skall 

äga rätt att begagna sig 
av för sitt försvar erfor­
derliga bevismedel och må 
i synnerhet kunna instäm­
ma vittnen. Han skall äga 
rätt till biträde av lämplig 
försvarare efter eget val, 
vilken fritt må besöka 
honom och som skall be­
redas tillfälle att obe­
hindrat förbereda försva­
ret.

Därest anklagad ej valt 
försvarare, skall skydds-
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Power may provide him 
with an advocate or coun- 
sel. When an accused per­
son has to meet a serious 
charge and the Protecting 
Power is not functioning, 
the Occupying Power, sub- 
ject to the consent of the 
accused, shall provide an 
advocate or counsel.

Accused persons shall, 
unless they freely waive 
such assistance, be aided 
by an interpreter, both 
during preliminary inves- 
tigation and during the 
hearing in court. They 
shall have the right åt 
any time to object to 
the interpreter and to ask 
for his replacement.

article 73
A convicted person 

shall have the right of 
appeal provided for by the 
laws applied by the court. 
He shall be fully informed 
of his right to appeal or 
petition and of the time 
limit within which he 
may do so.

The penal procedure 
provided in the present 
Section shall apply, as 
far as it is applicable, to 
appeals. Where the laws 
applied by the Court make 
no provision for appeals, 
the convicted person shall 
have the right to petition 
against the finding and 
sentence to the competent 
authority of the Occu­
pying Power.

article 74
Representatives of the 

Protecting Power shall 
have the right to attend 
the trial of any protected

Puissance protectrice lui 
en procurera un. Si le 
prévenu doit répondre 
d’une accusation grave et 
qu’il n’y ait pas de Puis­
sance protectrice, la Puis­
sance occupante devra, 
sous réserve du consente- 
ment du prévenu, lui 
procurer un défenseur.

Tout prévenu sera, å 
moins qu’il n’y renonce 
librement, assisté d’un in- 
terpréte aussi bien pen­
dant l’instruction qu’å 
1’audience du tribunal. Il 
pourra å tout moment 
récuser 1’interpréte et de- 
mander son remplacement.

article 73
Tout condamné aura le 

droit d’utiliser les voies 
de recours prévues par la 
législation appliquée par 
le tribunal. Il sera pleine- 
ment informé de ses droits 
de recours, ainsi que des 
délais requis pour les 
exercer.

La procédure pénale 
prévue å la présente 
section s’appliquera, par 
analogie, aux recours. Si 
la législation appliquée 
par le tribunal ne prévoit 
pas de possibilités d’appel, 
le condamné aura le droit 
de recourir contre le juge- 
ment et la condamnation 
auprés de 1’autorité com- 
pétente de la Puissance 
occupante.

article 74
Les représentants de 

la Puissance protectrice 
auront le droit d’assister 
å 1’audience de tout tri­

makt utse sådan åt ho­
nom. Då anklagad har att 
bemöta allvarlig anklagel­
se och då någon skydds- 
makt ej finnes, skall ocku­
pationsmakten med förbe­
håll för den anklagades 
samtycke utse försvarare.

Envar anklagad skall, 
såvida han icke frivilligt 
avstår från sådan hjälp, 
biträdas av tolk såväl 
under’ förundersökninger 
som under rättegången. 
Han skall äga rätt att näi 
som helst framföra jäv 
mot tolk och begära en 
annan i stället.

artikel 73
Dömd person skall äga 

rätt att överklaga i en­
lighet med den lagstift­
ning, som tillämpats av 
domstolen. Han skall er­
hålla fullständiga upp­
lysningar om sin rätt att 
överklaga eller begära nåd 
samt om den tid, inom 
vilken han må begagna 
sig av denna rätt.

Det i denna del av kon­
ventionen angivna straff­
rättsliga förfarandet skall 
analogt tillämpas vid 
överklagande. Därest den 
av domstolen tillämpade 
lagstiftningen ej medger 
överklagande, skall dömd 
person äga rätt att hos 
behörig myndighet hos 
ockupationsmakten över­
klaga den avkunnade do­
men och det ådömda 
straffet.

artikel 74
Representanterna för 

skyddsmakten skola äga 
rätt att närvara vid rätte­
gång mot envar skyddad
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person, unless the hearing 
has, as an exceptional 
measure, to be held in 
camera in the interests of 
the security of the Occu- 
pying Power, which shall 
then notify the Protecting 
Power. A notification in 
respect of the date and 
place of trial shall be sent 
to the Protecting Power.

Any judgment invol- 
ving a sentence of death, 
or imprisonment for two 
years or more, shall be 
communicated, with the 
relevant grounds, as rapid- 
ly as possible to the Pro­
tecting Power. The noti­
fication shall contain a 
reference to the notifi­
cation made under Ar­
tide 71, and, in the case 
of sentences of imprison­
ment, the name of the 
place where the sentence 
is to be served. A record 
of judgments other than 
those referred to above 
shall be kept by the court 
and shall be open to in- 
spection by representativ­
es of the Protecting Power. 
Any period allowed för 
appeal in the case of 
sentences involving the 
death penalty or imprison­
ment of two years or more 
shall not run until noti­
fication of judgment has 
been received by the Pro­
tecting Power.

article 75
In no case shall persons 

condemned to death be 
deprived of the right of 
petition för pardon or 
reprieve.

bunal jugeant une per- 
sonne protégée, sauf si 
les débats doivent, ex- 
ceptionnellement, avoir 
lieu å huis clos dans 
l’intérét de la sécurité de 
la Puissance occupante; 
celle-ci en aviserait alors 
la Puissance protectrice. 
Une notification contenant 
1’indication du lieu et de 
la date de 1’ouverture des 
débats devra étre envoyée 
å la Puissance protectrice.

Tous les jugements ren­
dus, impliquant la peine 
de mort ou Femprisonne- 
ment pour deux ans ou 
plus, seront communiqués, 
avec indication des motifs 
et le plus rapidement 
possible, å la Puissance 
protectrice; ils compor- 
teront une mention de 
la notification effectuée 
conformément å Farticle 
71 et, en cas de jugement 
impliquant une peine pri- 
vative de liberté, 1’indi- 
cation de lieu ou elle sera 
purgée. Les autres juge­
ments seront consignés 
dans les procés-verbaux 
du tribunal et pourront 
étre examinés par les 
représentants de la Puis­
sance protectrice. Dans 
le cas d’une condamnation 
å la peine de mort ou å 
une peine privative de 
liberté de deux ans ou 
plus, les délais de recours 
ne commenceront å courir 
qu’å partir du moment 
ou la Puissance protec­
trice aura re?u commu- 
nication du jugement.

article 75
En aucun cas, les per- 

sonnes condamnées å mort 
ne seront privées du droit 
de recourir en gråce.

person, såvida icke rätte­
gången med hänsyn till 
ockupationsmaktens sä­
kerhet undantagsvis 
måste hållas inom lyckta 
dörrar; den senare skall i 
så fall underrätta skydds- 
makten härom. Meddelan­
de med uppgift om dag 
och plats för rättegångens 
början skall sändas till 
skyddsmakten.

Varje dom, som lyder 
på dödsstraff eller fängelse 
i två år eller därutöver, 
skall med angivande av 
domskälen snarast möj­
ligt meddelas skyddsmak­
ten. Meddelandet skall 
innehålla hänvisning till 
det meddelande, som läm­
nats enligt artikel 71, 
samt i händelse av fri­
hetsstraff uppgift på den 
plats, där straffet skall 
avtjänas. Protokoll över 
andra domar än de ovan­
nämnda skola förvaras 
bland domstolens hand­
lingar och finnas tillgäng­
liga för granskning av 
skyddsmaktens represen­
tanter. I händelse av 
dödsstraff eller frihets­
straff på två år eller där­
utöver skall fristen för 
överklagande ej börja lö­
pa, förrän skyddsmakten 
mottagit meddelande om 
domen.

artikel 75
Dödsdömda personer 

må i intet fall frånkännas 
rätt att söka nåd.
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No death sentence shall 
be carried out before the 
expiration of a period of 
åt least six months from 
the date of receipt by 
the Protecting Power of 
the notification of the 
final judgment confirm- 
ing such death sentence, 
or of an order denying 
pardon or reprieve.

The six months period 
of suspension of the death 
sentence herein prescribed 
may be reduced in indi- 
vidual cases in circum- 
stances of grave emer- 
gency involving an organ- 
ized threat to the securi- 
ty of the Occupying Pow­
er or its forces, provided 
always that the Protect­
ing Power is notified of 
such reduction and is 
given reasonable time and 
opportunity to make rep­
resentations to the com- 
petent occupying author- 
ities in respect of such 
death sentences.

ARTICLE 76
Protected persons ac- 

cused of offences shall be 
detained in the occupied 
country and if convicted 
they shall serve their sen­
tences therein. They shall, 
if possible, be separated 
from other detainees and 
shall enjoy conditions of 
food and hygiene which 
will be sufficient to keep 
them in good health, and 
which will be åt least 
equal to those obtaining 
in prisons in the occupied 
country.

Aucune condamnation 
å mort ne sera exécutée 
avant 1’expiration d’un 
délai d’au moins six mois 
å partir du moment ou 
la Puissance protectrice 
aura re$u la communica- 
tion du jugement définitif 
confirmant cette condam­
nation å mort ou de la 
decision refusant cette 
grace.

Ce délai de six mois 
pourra étre abrégé dans 
certains cas précis, lors- 
qu’il résulte de circons- 
tances graves et critiques 
que la sécurité de la Puis­
sance occupante ou de 
ses forces armées est 
exposée å une menace 
organisée; la Puissance 
protectrice recevra tou- 
jours notification de cette 
réduction du délai, elle 
aura toujours la possibilité 
d’adresser en temps utile 
des représentations au 
sujet de ees condamna- 
tions å mort aux autori- 
tés d’occupation compé- 
tentes.

ARTICLE 76
Les personnes protégées 

inculpées seront détenues 
dans le pays occupé et 
si elles sont condamnées, 
elles devront y purger 
leur peine. Elles seront 
séparées si possible des 
autres détenus et soumises 
å un régime alimentaire 
et hygiénique suffisant 
pour les maintenir dans 
un hon état de santé et 
correspondant au moins 
au régime des établisse- 
ments pénitentiaires du 
pays occupé.

Ingen dödsdom må 
verkställas före utgången 
av en tidsfrist av minst 
sex månader räknat från 
den tidpunkt, då skydds- 
makten mottagit medde­
lande om lagakraftvunnen 
dom, som stadfäster döds­
straffet eller om beslut 
med avslag å nådeansö- 
kan.

Ovannämnda frist på 
sex månader må förkortas 
i vissa särskilda fall, då 
man i ett kritiskt och all­
varligt läge kan sluta sig 
till att ockupationsmak­
ten och dess väpnade 
styrkors säkerhet utsättas 
för ett organiserat hot; 
skyddsmakten skall alltid 
erhålla meddelande om en 
sådan förkortning av fris­
ten och beredas tillfälle 
att hos vederbörliga ocku- 
pationsmyndigheter i god 
tid göra föreställningar i 
avseende på sådana döds­
domar.

artikel 76
Skyddade personer, 

som anklagats för brott, 
skola hållas i fängsligt för­
var i det ockuperade lan­
det samt, för den händelse 
de bli dömda, avtjäna sitt 
straff därstädes. De skola 
om möjligt hållas åtskilda 
från andra personer i 
fängsligt förvar och erhål­
la sådan kost och åtnjuta 
sådana hygieniska förhål­
landen, som äro tillfyllest 
för att bevara dem vid 
god hälsa och som i varje 
fall motsvarar förhållan­
dena i det ockuperade lan­
dets fängelser.
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They shall receive the 
medical attention re- 
quired by their state of 
health.

They shall also have the 
right to receive any spirit- 
ual assistance which they 
may require.

Women shall be con- 
fined in separate quarters 
and shall be under the 
direct supervision of wo­
men.

Proper regard shall be 
paid to the special treat- 
ment due to minors.

Protected persons who 
are detained shall have 
the right to be visited by 
delegates of the Protect- 
ing Power and of the 
international Committee 
of the Red Cross, in ac- 
cordance with the provi­
sions of Article 143.

Such persons shall have 
the right to receive åt 
least one relief parcel 
monthly.

ahticle 77
Protected persons who 

have been accused of 
offences or convicted by 
the courts in occupied 
territory, shall be handed 
over åt the close of occu- 
pation, with the relevant 
records, to the authori- 
ties of the liberated terri­
tory.

article 78
If the Occupying Pow­

er considers it necessary, 
for imperative reasons of 
security, to take safety 
measures concerning pro­
tected persons, it may, åt 
the most, subject them to

Elles recevront les soins 
médicaux exigés par leur 
état de santé.

Elles seront également 
autorisées å recevoir l’aide 
spirituelle qu’elles pour- 
raient solliciter.

Les femmes seront lo- 
gées dans des locaux sé- 
parés et placées sous la 
surveillance immédiate de 
femmes.

Il sera tenu compte du 
régime spécial prévu pour 
les mineurs.

Les personnes protégées 
détenues auront le droit 
de recevoir la visite des 
délégués de la Puissance 
protectrice et du Comité 
international de la Croix- 
Rouge, conformément aux 
dispositions de 1’article 
143.

En outre, elles auront 
le droit de recevoir au 
moins un colis de secours 
par mois.

article 77
Les personnes protégées 

inculpées ou condamnées 
par les tribunaux en 
territoire occupé seront 
remises, å la fin de l’occu- 
pation, avec le dossier 
les concernant, aux auto- 
rités du territoire libéré.

article 78
Si la Puissance occu- 

pante estime nécessaire, 
pour d’impérieuses raisons 
de sécurité de prendre 
des mesures de sureté 
å l’égard de personnes 
protégées, elle pourra tout

De skola erhålla den 
sjukvård, som deras häl­
sotillstånd kräver.

De skola likaledes äga 
rätt att erhålla den and­
liga vård, som de må be­
gära.

Kvinnor skola förläggas 
i särskilda lokaler och stå 
under direkt övervakning 
av kvinnor.

Vederbörlig hänsyn 
skall tagas till den sär­
skilda vård, som bör äg­
nas minderåriga.

Skyddade personer, 
som äro underkastade fri­
hetsberövande, skola äga 
rätt att mottaga besök 
av delegerade för skydds- 
makten samt för Röda 
Korsets internationella 
kommitté i överensstäm­
melse med bestämmelser­
na i artikel 143.

De skola därutöver äga 
rätt att mottaga minst 
ett hjälppaket i månaden.

artikel 77
Skyddade personer, 

som anklagats för brott 
eller dömts av domstolar 
inom ockuperat område, 
skola, då ockupationen 
upphör, jämte vederbör­
liga handlingar överläm­
nas till myndigheterna in­
om det befriade området.

artikel 78
Ockupationsmakten 

må, därest densamma på 
grund av tvingande säker­
hetsskäl finner det erfor­
derligt att vidtaga inskri­
dande gentemot skydda­
de personer, på sin höjd
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assigned residence or to 
internment.

Decisions regarding 
such assigned residence 
or internment shall be 
made according to a reg- 
ular procedure to be 
prescribed by the Occu- 
pying Power in accord- 
ance with the provisions 
of the present Convention. 
This procedure shall in- 
clude the right of appeal 
for the parties concerned. 
Appeals shall be decided 
with the least possible 
delay. In the event of the 
decision being upheld, it 
shall be subject to period- 
ical review, if possible 
every six months, by a 
competent body set up 
by the said Power.

Protected persons made 
subject to assigned resi­
dence and thus required 
to leave their homes shall 
enjoy the full benefit of 
Article 39 of the present 
Convention.

SECTION IV

Regulations för the treat- 
ment of internees

CHAPTER I 

General provisions 
article 79

The Parties to the con- 
flict shall not intern pro­
tected persons, except in 
accordance with the pro­
visions of Artides 41, 
42, 43, 68 and 78.

au plus leur imposer une 
résidence forcée ou pro- 
céder å leur internement.

Les décisions relatives 
å la résidence forcée ou 
å 1’internement seront 
prises suivant une procé- 
dure réguliére qui devra 
étre fixée par la Puissance 
occupante, conformément 
aux dispositions de la pré- 
sente Convention. Cette 
procédure doit prévoir le 
droit d’appel des inté- 
ressés. Il sera statué au 
sujet de cet appel dans 
le plus bref délai possible. 
Si les décisions sont main- 
tenues, elles seront l’objet 
d’une revision périodique, 
si possible semestrielle, 
par les soins d’un orga- 
nisme compétent constitué 
par ladite Puissance.

Les personnes protégées 
assujetties å la résidence 
forcée et contraintes en 
conséquence de quitter 
leur domicile bénéficieront 
sans aucune restriction 
des dispositions de 1’article 
39 de la présente Con­
vention.

SECTION IV

Régles relatives au traite- 
ment des internés

CH AP ITRE I 

Disposition générales 
article 79

Les Parties au conflit 
ne pourront interner des 
personnes protégées que 
conformément aux dis­
positions des artides 41, 
42, 43, 68 et 78

ålägga dem bestämd vis­
telseort eller internera 
dem.

Beslut angående sådan 
bestämd vistelseort eller 
internering skall fattas i 
enlighet med ett lagligt 
förfarande, som skall fast­
ställas av ockupations­
makten i överensstäm­
melse med föreskrifterna 
i denna konvention. 
Detta förfarande skall in­
nehålla bestämmelser om 
rätt för vederbörande 
att överklaga. Överkla­
gande skall avgöras med 
minsta möjliga dröjsmål. 
Därest det tidigare be­
slutet ej ändras, skall det­
samma bliva föremål för 
omprövning på bestämda 
tider, om möjligt varje 
halvår, av behörigt organ 
upprättat av sagda makt.

Skyddade personer, 
som ålagts bestämd vis­
telseort och som till följd 
därav äro tvungna att 
lämna sina hem, skola 
utan någon inskränkning 
åtnjuta de i artikel 39 i 
denna konvention angiv­
na förmånerna.

DEL IV

Bestämmelser angående be­
handlingen av internerade

KAPITEL I 

Allmänna bestämmelser 
artikel 79

Stridande parter må 
icke internera skyddade 
personer utom i överens­
stämmelse med bestäm­
melserna i artiklarna 41 
42, 43, 68 och 78.
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ARTICLE 80
Internees shall retain 

their full civil capacity 
and shall exercise such 
attendant rights as may 
be compatible with their 
status.

ARTICLE 81
Parties to the conflict 

who intern protected per­
sons shall be bound to 
provide free of charge for 
their maintenance, and to 
grant them also the medi- 
cal attention required by 
their state of health.

No deduction from the 
allowances, salaries or 
credits due to the inter­
nees shall be made for 
the repayment of these 
costs.

The Detaining Power 
shall provide for the sup­
port of those dependent on 
the internees, if such de- 
pendents are without ade- 
quate means of support or 
are unable to earn a 
living.

ARTICLE 82
The Detaining Power 

shall, as far as possible, 
accommodate the inter­
nees according to their 
nationality, language and 
customs. Internees who 
are nationals of the same 
country shall not be sep­
arated merely because 
they have different lan- 
guages.

Throughout the dura- 
tion of their internment, 
members of the same 
family, and in particular 
parents and children, shall 
be lodged together in the

ARTICLE 80
Les internés conserve- 

ront leur pleine capacité 
civile et exerceront les 
droits qui en découlent 
dans la mesure compatible 
avec leur statut d’internés.

ARTICLE 81
Les Parties au conflit 

qui interneront des per- 
sonnes protégées seront 
tenues de pourvoir gratui- 
tement å leur entretien et 
de leur accorder de méme 
les soins médicaux que 
nécessite leur état de 
santé.

Aucune déduction ne 
sera faite sur les alloca- 
tions, salaires ou créances 
des internés pour le rem- 
boursement de ees frais.

La Puissance détentrice 
devra pourvoir å l’en- 
tretien des personnes dé-r 
pendant des internés, si 
elles sont sans moyens 
suffisants de subsistance 
ou incapables de gagner 
elles-mémes leur vie.

ARTICLE 82
La Puissance détentrice 

groupera dans la mesure 
du possible les internés 
selon leur nationalité, leur 
langue et leurs coutumes. 
Les internés ressortissants 
du méme pays ne seront 
pas séparés pour le seul 
fait d’une diversité de 
langue.

Pendant toute la durée 
de leur internement, les 
membres d’une méme fa- 
mille, et en partieulier 
les parents et leurs enfants, 
seront réunis dans le

artikel 80
Internerade skola be­

hålla sin fulla rättskapa­
citet och må utöva därav 
följande rättigheter i den 
mån dessa äro förenliga 
med deras ställning som 
internerade.

artikel 81
Stridande parter, som 

internera skyddade per­
soner, skola vara pliktiga 
att kostnadsfritt sörja för 
deras underhåll samt jäm­
väl lämna dem den sjuk­
vård, som deras hälsotill­
stånd kräver,

Något avdrag må ej 
göras från understöd till 
de internerade eller från 
deras löner eller ford­
ringar för att återbetala 
kostnaderna därför.

Kvarhållande makt 
skall sörja för av interne­
rade beroende personers 
uppehälle, därest de se­
nare ej förfoga över för 
sitt uppehälle nödiga egna 
medel eller äro oförmögna 
att tjäna sitt uppehälle.

artikel 82
Den kvarhållande mak­

ten skall så vitt möjligt 
sammanföra de interne­
rade med hänsyn till deras 
nationalitet, språk och 
sedvänjor. Internerade, 
vilka äro medborgare i 
samma land, må icke åt­
skiljas allenast på den 
grund att de tala skilda 
språk. Medlemmar av 
samma familj och särskilt 
föräldrar och barn skola 
under hela internerings- 
tiden förläggas tillsam­
mans utom i de fall, då 
arbetsförhållandena, häl-
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same place of internment, 
except when separation 
of a temporary nature is 
necessitated for reasons 
of employment or health 
or for the purposes of en- 
forcement of the provi­
sions of Chapter IX of 
the present Section. In- 
ternees may request that 
their children who are 
left åt liberty without 
parental care shall be in­
terned with them.

Wherever possible, in­
terned members of the 
same family shall be 
housed in the same prem- 
ises and given separate ac- 
commodation from other 
internees, together with 
facilities for leading a 
proper family life.

CHAPTER II

Places of internment 
article 83

The Detaining Power 
shall not set up places of 
internment in areas par- 
ticularly exposed to the 
dangers of war.

The Detaining Power 
shall give the enemy Pow- 
ers, through the inter- 
mediary of the Protecting 
Powers, all useful infor­
mation regarding the geo- 
graphical location of pla­
ces of internment.

Whenever military con- 
siderations permit, intern­
ment camps shall be indi- 
cated by the letters IC, 
placed so as to be clearly 
visible in the daytime 
from the air. The Pow-

méme lieu d’internement, 
å 1’exception des cas ou 
les besoins du travail, 
des raisons de santé, ou 
1’application des disposi­
tions prévues au chapitre 
IX de la présente section 
rendraient nécessaire une 
séparation temporaire. Les 
internés pourront deman- 
der que leurs enfants, 
laissés en liberté sans 
surveillance de parents, 
soient internés avec eux.

Dans toute la mesure 
du possible, les membres 
internés de la méme fa- 
mille seront réunis dans 
les mémes locaux et seront 
logés séparément des 
autres internés; il devra 
également leur étre ac- 
cordé les facilités néces- 
saires pour mener une 
vie de famille.

CHAPITRE II 

Lieux d’internement 
ARTICLE 83

La Puissance détentrice 
ne pourra placer les lieux 
d’internement dans des 
régions particuliérement 
exposées aux dangers de 
la guerre.

La Puissance détentrice 
communiquera, par l’en- 
tremise des Puissances 
protectrices, aux Puissan­
ces ennemies toutes indi- 
cations utiles sur la si­
tuation géographique des 
lieux d’internement.

Chaque fois que les 
considérations militaires 
le permettront, les camps 
d’internement seront sig- 
nalés par les lettres IC 
placées de maniére å étre 
vues de jour distinctement

soskäl eller tillämpningen 
av bestämmelserna i ka­
pitel IX i denna del av 
konventionen nödvändig­
gör, att de för en kortare 
tid skiljas från varandra. 
Internerade må påfordra, 
att deras barn, som läm­
nats i frihet utan tillsyn 
av anhöriga, skola inter­
neras tillsammans med 
dem.

Internerade medlem­
mar av samma familj sko­
la i största möjliga ut­
sträckning förläggas i 
samma lokaler och an­
visas bostadsutrymmen, 
som äro avskilda från 
andra internerades utrym­
men. De skola ävenledes 
erhålla erforderliga lätt­
nader för att kunna föra 
ett normalt familjeliv.

KAPITEL II 

Interneringsplatser 
artikel 83

Kvarhållande makt må 
icke upprätta interne­
ringsplatser inom områ­
den, som äro särskilt ut­
satta för krigets faror.

Sådan makt skall ge­
nom skyddsmakternas 
förmedling delgiva fiende­
makterna erforderliga 
uppgifter angående inter- 
neringsplatsers geogra­
fiska läge.

Då militära skäl det 
medgiva, skola interne- 
ringslägren utmärkas med 
bokstäverna IC, anbragta 
på sådant sätt, att de 
under dagen tydligt kun­
na urskiljas från luften.
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ers concerned may, how- 
ever, agree upon any other 
system of marking. No 
place other than an in- 
ternment camp shall be 
marked as such.

ARTICLE 84
Internees shall be ac- 

commodated and admin- 
istered separately from 
prisoners of war and from 
persons deprived of lib- 
erty for any other reason.

ARTICLE 85
The Detaining Power 

is bound to take all 
necessary and possible 
measures to ensure that 
protected persons shall, 
from the outset of their in- 
ternment, be accommo- 
dated in buildings or quar- 
ters which afford every 
possible safeguard as re- 
gards hygiene and health, 
and provide efficient pro- 
tection against the rigours 
of the climate and the ef- 
fects of the war. In no 
case shall permanent pla- 
ces of internment be sit- 
uated in unhealthy areas, 
or in districts the climate 
of which is injurious to 
the internees. In all cases 
where the district, in which 
a protected person is tem- 
porarily interned, is in 
an unhealthy area or has 
a climate which is harm- 
ful to his health, he shall 
be removed to a more suit- 
able place of internment 
as rapidly as circum- 
stances permit.

du haut des airs ; toutefois, 
les Puissances intéressées 
pourront convenir d’un 
autre moyen de signalisa- 
tion. Aucun autre em- 
placement qu’un camp 
d’internement ne pourra 
étre signalisé de cette 
maniére.

ARTICLE 84
Les internés devront 

étre logés et administrés 
séparément des prison- 
niers de guerre et des 
personnes privées de li- 
berté pour toute autre 
raison.

ARTICLE 85
La Puissance détentrice 

a le devoir de prendre 
toutes les mesures néces- 
saires et possibles pour 
que les personnes pro- 
tégées soient, des le début 
de leur internement, logées 
dans des båtiments ou 
cantonnements donnant 
toutes garanties d’hygiéne 
et de salubrité et assurant 
une protection efficace 
contre la rigueur du climat 
et les effets de la guerre. 
En aucun cas, les lieux 
d’internement permanent 
ne seront situés dans des 
régions malsaines ou dont 
le climat serait perni- 
cieux pour les internés. 
Dans tous les cas ou 
elles seraient temporaire- 
ment internées dans une 
région malsaine, ou dont 
le climat serait pernicieux 
pour la santé, les per­
sonnes protégées devront 
étre transférées aussi ra- 
pidement que les circon- 
stances le permettront 
dans un lieu d’internement 
ou ees risques ne seront 
pas å craindre.

Vederbörande makter må 
dock träffa överenskom­
melse rörande andra me­
del för utmärkande av 
platser. Annan plats än 
interneringsläger må icke 
utmärkas på nämnda sätt.

artikel 84
Internerade skola be­

träffande inkvartering och 
i förvaltningshänseende 
behandlas åtskilt från 
krigsfångar och från per­
soner, vilka av varje an­
nan anledning berövats 
friheten.

artikel 85
Kvarhållande makt är 

skyldig att vidtaga alla 
erforderliga och möjliga 
åtgärder för att de skyd­
dade personerna från bör­
jan av interneringen skola 
bli förlagda i byggnader 
eller kvarter, som äro fullt 
betryggande ur hälso­
vårds- och sundhetssyn- 
punkt samt erbjuda verk­
samt skydd mot klimatet 
och mot krigets verk­
ningar. Under inga om­
ständigheter må perma­
nenta interneringsplatser 
vara belägna i osunda 
trakter eller inom om­
råden, vilkas klimat är 
skadligt för de internera­
de. I det fall skyddade 
personer äro tillfälligt in­
ternerade i osunda trakter 
eller inom område, som är 
ohälsosamt eller vars kli­
mat är hälsovådligt, sko­
la de, så snart omständig- 
terna det medgiva, över­
flyttas till en lämpligare 
interneringsplats.
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The premises shall be 
fully protected from 
dampness, adequately 
heated and lighted, in 
particular between dusk 
and lights out. The sleep- 
ing quarters shall be suf- 
ficiently spacious and well 
ventilated, and the in- 
ternees shall have suit- 
able bedding and suffi- 
cient blänkets, account 
being taken of the climate, 
and the age, sex, and state 
of health of the internees.

Internees shall have for 
their use, day and night, 
sanitary conveniences 
which conform to the rules 
of hygiene and are con- 
stantly maintained in a 
state of cleanliness. They 
shall be provided with 
sufficient water and soap 
for their daily personal 
toilet and for washing 
their personal laundry; 
installations and facili- 
ties necessary för this 
purpose shall be granted 
to them. Showers or baths 
shall also be available. 
The necessary time shall 
be set aside för washing 
and for cleaning.

Whenever it is nec­
essary, as an exceptional 
and temporary measure, 
to accommodate women 
internees who are not 
members of a family unit 
in the same place of in- 
ternment as men, the pro­
vision of separate sleeping 
quarters and sanitary con­
veniences for the use of 
sucli women internees 
shall be obligatory.

Les locaux devront étre 
entiérement å 1’abri de 
l’humidité, suffisamment 
chauffés et éclairés, no- 
tamment entre la tombée 
de la nuit et 1’extinction 
des feux. Les lieux de 
couchage devront étre 
suffisamment spacieux et 
bien aérés, les internés 
disposeront d’un matériel 
de couchage convenable 
et de couvertures en 
nombre suffisant, compte 
tenu du climat et de 
l’åge, du sexe et de l’état 
de santé des internés.

Les internés disposeront 
jour et nuit d’installations 
sanitaires conformes aux 
exigences de l’hygiéne et 
maintenues en état cons- 
tant de propreté. Il leur 
sera fourni une quantité 
d’eau et de savon suffi- 
sante pour leurs soins 
quotidiens de propreté 
corporelle et le blanchis- 
sage de leur linge; les 
installations et les facilités 
nécessaires leur seront 
accordées å cet effet. Ils 
disposeront, en outre, 
d’installations de douches 
ou de bains. Le temps 
nécessaire sera accordé 
pour leurs soins d’hygiene 
et les travaux de net- 
toyage.

Chaque fois qu’il sera 
nécessaire, å titre de 
mesure exceptionelle et 
temporaire, de loger des 
femmes internées n’ap- 
partenant pas å un groupe 
familial dans le méme 
lieu d’internement que les 
hommes, il devra leur étre 
obligatoirement fourni des 
lieux de couchage et des 
installations sanitaires sé- 
parés.

Lokalerna skola vara 
fullständigt skyddade för 
fukt samt tillräckligt upp­
värmda och upplysta, sär­
skild från skymningen till 
ljusets släckning. Sovut- 
rymmena skola vara till­
räckligt rymliga och äga 
goda anordningar för väd­
ring; de internerade skola 
erhålla lämpliga sängan­
ordningar och filtar i till­
räckligt antal, varvid hän­
syn skall tagas till klima­
tet samt de internerades 
ålder, kön och hälsotill­
stånd.

De internerade skola 
dag och natt äga tillgång 
till bekvämlighetsinrätt­
ningar, som motsvara häl­
sovårdens krav och vilka 
ständigt hållas i snyggt 
tillstånd. Vatten och tvål 
i tillräcklig mängd skall 
tillhandahållas de inter­
nerade för deras dagliga 
kroppsvård samt för 
tvätt; för detta ändamål 
skola erforderliga anord­
ningar och möjligheter 
ställas till de internerades 
förfogande. Dusch- eller 
badanordningar skola 
ävenledes finnas tillgäng­
liga. Erforderlig tid skall 
medgivas de internerade 
för kroppsvård och tvätt.

Var gång det blir nöd­
vändigt att undantagsvis 
och för kortare tid för­
lägga internerade kvin­
nor, som ej äro medlem­
mar i någon familjekrets, 
på samma intemerings- 
plats som män, skola 
kvinnorna ovillkorligen 
erhålla särskilda sovloka- 
ler och äga tillgång till 
särskilda bekvämlighets­
inrättningar.
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article 86
The Detaining Power 

shall place åt the disposal 
of interned persons, of 
whatever denomination, 
premises suitable for the 
holding of their religious 
services.

article 87
Canteens shall be in- 

stalled in every place of 
internment, except where 
other suitable facilities 
are avaliable. Their pur­
pose shall be to enable in- 
ternees to make purchases 
åt prices not higher than 
local märket prices, of 
foodstuffs and artides of 
everyday use, including 
soap and tobacco, suck 
as would increase their 
personal well-being and 
comfort.

Profits made by can­
teens shall be credited to a 
welfare fund to be set up 
för each place of intern­
ment, and administered 
for the benefit of the in- 
ternees attached to such 
place of internment. The 
Internee Committee pro­
vided for in Article 102 
shall have the right to 
check the management 
of the canteen and of the 
said fund.

When a place of intern­
ment is closed down, the 
balance of the welfare 
fund shall be transferred 
to the welfare fund of a 
place of internment for 
internees of the same 
nationality, or, if such a 
place does not exist, to 
a central welfare fund 
which shall be adminis­
tered for the benefit of all 
internees remaining in the

article 86
La Puissance détentrice 

mettra å la disposition 
des internés, quelle que 
soit leur confession, des 
locaux appropriés pour 
1’exercice de leurs cultes.

article 87
A moins que les in­

ternés ne puissent dis­
poser d’autres facilités 
analogues, des cantines 
seront installées dans tous 
les lieux d’internement, 
afin qu’ils aient la possi- 
bilité de se procurer, å 
des prix qui ne devront 
en aucun cas dépasser 
ceux du commerce local, 
des denrées alimentsires 
et des objets usuels, y 
compris du savon et du 
tabac, qui sont de nature 
å accroitre leur bien-étre 
et leur confort personnels.

Les bénéfices des can­
tines seront versés au 
crédit d’un fonds spécial 
d’assistance qui sera créé 
dans chaque lieu d’inter- 
nement et administré au 
profit des internés du 
lieu d’internement inté- 
ressé. Le comité d’internés, 
prévu å 1’article 102, aura 
un droit de regard sur 
1’administration des can­
tines et sur la gestion 
de ce fonds.

Lors de la dissolution 
d’un lieu d’internement, 
le solde créditeur du fonds 
d’assistance sera transféré 
au fonds d’assistance d’un 
autre lieu d’internement 
pour internés de la méme 
nationalité ou, si un tel 
lieu n’existe pas, å un 
fonds central d’assistance 
qui sera administré au 
bénéfice de tous les in­
ternés qui restent au

artikel 86
Kvarhållande makt 

skall, oavsett de interne­
rades religiösa tro, ställa 
för deras andaktsövning 
lämpade lokaler till deras 
förfogande.

artikel 87
Marketenterier skola, 

såvida icke de internerade 
hava tillgång till andra 
motsvarande inrättningar, 
upprättas på alla inter- 
neringsplatser, så att de 
internerade skola kunna 
inköpa till priser, vilka i 
intet fall må överstiga de 
på orten gängse, livsmedel 
och nödvändighetsartik­
lar, inbegripet tvål och 
tobak, som kunna höja 
deras trevnad och be­
kvämlighet.

Marketenteriernas vinst 
skall gottskrivas en sär­
skild hjälpfond, som skall 
upprättas på varje inter- 
neringsplats och förvaltas 
till förmån för de inter­
nerade på denna plats. 
Interneringskommitté en­
ligt artikel 102 skall hava 
rätt att kontrollera för­
valtningen av såväl mar­
ketenteri som marketen- 
terifond.

Då interneringsplats 
upplöses skall överskott 
på hjälpfond överföras 
till hjälpfond på annan 
interneringsplats för in­
ternerade av samma na­
tionalitet eller, därest så­
dan plats ej finnes, till en 
central hjälpfond, vilken 
skall förvaltas till förmån 
för alla internerade, som 
finnas kvar i vederbörande 
makts våld. I händelse av
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custody of the Detaining 
Power. In case of a general 
release, the said profits 
shall be kept by the De­
taining Power, subject to 
any agreement to the 
contrary between the Po- 
wers concerned.

article 88
In all places of intern- 

ment exposed to air raids 
and other hazards of war, 
shelters adequate in num- 
ber and structure to en­
sure the necessary pro- 
tection shall be installed. 
In case of alarms, the 
internees shall be free to 
enter such shelters as 
quickly as possible, ex- 
cepting those who re- 
main for the protection 
of their quarters against 
the aforesaid hazards. Any 
protective measures taken 
in favour of the popula­
tion shall also apply to 
them.

All due precautions 
must be taken in places 
of internment against the 
danger of fire.

CHAPTER III 

Food and clothing

article 89
Daily food rations for 

internees shall be suffi- 
cient in quantity, quality 
and variety to keep in­
ternees in a good state 
of health and prevent 
the development of nu- 
tritional deficiencies. Ac­
count shall also be taken 
of the customary diet of 
the internees.

pouvoir de la Puissance 
détentrice. En cas de 
libération générale, ees 
bénéfices seront conservés 
par la Puissance déten­
trice, sauf accord contraire 
conclu entre les Puissances 
intéressées.

article 88
Dans tous les lieux 

d’internement exposés aux 
bombardements aériens et 
autres dangers de guerre, 
seront installés des abris 
appropriés et en nombre 
suffisant pour assurer la 
protection nécessaire. En 
cas d’alerte, les internés 
pourront s’y rendre le plus 
rapidement possible, å 
1’exception de ceux d’entre 
eux qui participeraient å 
la protection de leurs 
cantonnements contre ees 
dangers. Toute mesure de 
protection qui sera prise 
en faveur de la population 
leur sera également appli- 
quée.

Les précautions suffi- 
santes devront étre prises 
dans les lieux d’interne- 
ment contre les dangers 
d’incendie.

CH AP ITRE III

Alimentation et habille- 
ment

article 89
La ration alimentaire 

quotidienne des internés 
sera suffisante en quantité, 
qualité et variété, pour 
leur assurer un équilibre 
normal de santé et pour 
empécher les troubles de 
carence; il sera tenu 
compte également du ré- 
gime auquel les internés 
sont habitués.

allmän frigivning skall 
denna makt behålla dylik 
vinst, därest icke annat 
avtalats mellan vederbö­
rande makter.

artikel 88
På alla för luftanfall 

eller andra krigsfaror ut­
satta interneringsplatser 
skola lämpliga skyddsrum 
upprättas i tillräckligt an­
tal för att giva erforder­
ligt skydd. Vid larm skola 
de internerade fritt kunna 
fortast möjligt begiva sig 
till dessa skyddsrum med 
undantag av dem, som 
deltaga i skyddet av för­
läggningen mot sådana 
faror. Varje skyddsåtgärd, 
som vidtagits till förmån 
för befolkningen, skall 
jämväl gälla de interne­
rade.

Alla försiktighetsmått 
skola vidtagas mot eldfara 
på interneringsplatserna.

KAPITEL III 

Kost och beklädnad

artikel 89
De internerades dagliga 

matranson skall med hän­
syn till mängd, beskaffen­
het och omväxling vara 
tillräcklig för att bibe­
hålla dem vid god hälsa 
samt förhindra under­
näring. Hänsyn skall 
ävenledes tagas till den 
matordning, vid vilken de 
internerade äro vana.
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Internees shall also be 
given the means by which 
they can prepare for them- 
selves any additional food 
in their possession.

Sufficient drinking wa- 
ter shall be supplied to 
internees. The use of to- 
bacco shall be permitted.

Internees who work 
shall receive additional 
rations in proportion to 
the kind of labour which 
they perform.

Expectant and nursing 
mothers, and children un­
der fifteen years of age, 
shall be given additional 
food, in proportion to 
their physiological needs.

article 90
When taken into cus- 

tody, internees shall be 
given all facilities to pro­
vide themselves with the 
necessary clothing, foot- 
wear and changé of un- 
derwear, and later on, to 
procure further supplies 
if required. Should any 
internees not have suf­
ficient clothing, account 
being taken of the climate 
and be unable to procure 
any, it shall be provided 
free of charge to them 
by the Detaining Power.

The clothing supplied 
by the Detaining Power to 
internees and the outward 
markings placed on their 
own clothes shall not 
be ignominious nor expose 
them to ridicule.

Workers shall receive 
suitable working outfits, 
including protective cloth­
ing, whenever the nature 
of their work so requires.

Les internés recevront, 
en outre, les moyens d’ac- 
commoder eux-mémes les 
suppléments de nourriture 
dont ils disposeraient.

De l’eau potable en 
suffisance leur sera 
fournie. L’usage du tabac 
sera autorisé.

Les travailleurs recev­
ront un supplément de 
nourriture proportionné å 
la nature du travail qu’ils 
effectuent.

Les femmes enceintes 
et en couches, et les 
enfants ågés de moins de 
quinze ans, recevront des 
suppléments de nourriture 
proportionnés å leurs be- 
soins physiologiques.

article 90
Toutes facilités seront 

accordées aux internés 
pour se munir de véte- 
ments, de chaussures et 
de linge de rechange, au 
moment de leur arres- 
tation et pour s’en pro- 
curer ultérieurement, si 
besoin est. Si les in­
ternés ne possédent pas 
de vétements suffisants 
pour le climat, et qu’ils 
ne peuvent s’en procurer, 
la Puissance détentrice 
leur en fournira gratuite- 
ment.

Les vétements que la 
Puissance détentrice four- 
nirait aux internés et 
les marques extérieures 
qu’elle pourrait apposer 
sur leurs vétements, ne 
devront ni avoir un carac- 
tére infamant ni préter 
au ridicule.

Les travailleurs devront 
recevoir une tenue de 
travail, y compris les 
vétements de protection 
appropriés, partout ou la 
nature du travail 1’exigera.

De internerade skola 
dessutom beredas möjlig­
heter att själva anrätta 
de extra födoämnen, var- 
över de må förfoga.

Dricksvatten skall till­
handahållas dem i till­
räcklig mängd. Bruk av 
tobak skall vara tillåtet.

De internerade, som ar­
beta, skola erhålla till- 
läggsransoner i förhållan­
de till det slag av arbete, 
som de utföra.

Havande kvinnor, am­
mande mödrar samt barn 
under femton års ålder 
skola erhålla extra födo­
ämnen i förhållande till 
deras fysiologiska behov.

artikel 90
Internerade skola vid 

interneringens början be­
redas tillfälle att förse sig 
med erforderliga kläder, 
skodon samt underkläder 
för ombyte samt att se­
dermera vid behov få till­
fälle att anskaffa ytter­
ligare sådana persedlar. 
Därest internerad ej för­
fogar över med hänsyn 
till klimatet tillräckliga 
kläder och ej kan anskaffa 
sådana, skall den kvar- 
hållande makten kost­
nadsfritt förse honom med 
sådana.

De kläder, som utläm­
nas åt internerade av den 
kvarhållande makten och 
de yttre igenkännings- 
tecken, som kunna an­
bringas på deras kläder, 
få ej vara av vanhedrande 
karaktär eller vara löje- 
väckande.

Arbetare skola förses 
med lämplig arbetsdräkt, 
inbegripet skyddskläder, 
närhelst arbetets art det 
kräver.
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CHAPTER IV

Hygiene and medical at­
tention

article 91
Every place of intern- 

ment shall have an ade- 
quate infirmary, under 
the direction of a quali- 
fied doctor, where in- 
ternees may have the 
attention they require, as 
well as appropriate diet. 
Isolation wards shall be 
set aside for cases of 
contagious or mental dis- 
eases.

Maternity cases and in- 
ternees suffering from se- 
sious diseases, or whose 
condition requires special 
treatment, a surgical oper­
ation or hospital care, 
must be admitted to any 
institution where ade- 
quate treatment can be 
given and shall receive 
care not inferior to that 
provided for the general 
population.

Internees shall, for pref­
erence, have the atten­
tion of medical personnel 
of their own nationality.

Internees may not be 
prevented from presenting 
themselves to the medical 
authorities for examina­
tion. The medical author­
ities of the Detaining 
Power shall, upon request, 
issue to every internee 
who has undergone treat­
ment an official certifi- 
cate showing the nature 
of his illness or injury, 
and the duration and na­
ture of the treatment giv­
en. A duplicate of this

CH AP ITRE IV 

Hygiene et soins médicaux

article 91
Chaque lieu d’interne- 

ment possédera une infir- 
merie adéquate, placée 
sous 1’autorité d’un mé- 
decin qualifié, ou les in- 
ternés recevront les soins 
dont ils pourront avoir 
besoin ainsi qu’un régime 
alimentaire approprié. Des 
locaux d’isolement seront 
réservés aux malades at- 
teints d’affections con- 
tagieuses ou mentales.

Les femmes en couches 
et les internés atteints 
d’une maladie grave, ou 
dont l’état nécessite un 
traitement spécial, une 
intervention chirurgicale 
ou 1’hospitalisation, de- 
vront étre admis dans 
tout établissement qualifié 
pour les traiter et y 
recevront des soins qui 
ne devront pas étre in- 
férieurs å ceux qui sont 
donnés å 1’ensemble de la 
population.

Les internés seront 
traités de préférence par 
un personnel médical de 
leur nationalité.

Les internés ne pour­
ront pas étre empéchés de 
se présenter aux autorités 
médicales pour étre exa- 
minés. Les autorités mé­
dicales de la Puissance 
détentrice remettront, sur 
demande, å tout interné 
traité une déclaration 
officielle indiquant la na­
ture de sa maladie ou de 
ses blessures, la durée du 
traitement et les soins 
reQus. Un duplicata de 
cette déclaration sera en-

KAPITEL IV

Hygien och sjukvård

artikel 91
På varje internerings- 

plats skall finnas en än­
damålsenlig sjukvårdsav- 
delning under ledning av 
kompetent läkare, där de 
internerade skola erhålla 
den vård, som kan er­
fordras, ävensom lämplig 
diet. Vid fall av smitto­
sam sjukdom eller sinnes­
sjukdom skola isolerings­
rum avdelas för de sjuka.

Barnsängskvinnor samt 
de internerade, som lida 
av svåra sjukdomar, eller 
vilkas tillstånd erfordrar 
särskild behandling, ki- 
rurgiskt ingrepp eller 
sjukhusvård, skola inta­
gas på sådana sjukvårds- 
anstalter, där lämplig be­
handling kan lämnas, och 
de skola där erhålla en 
vård, som ej är sämre än 
den, som lämnas allmän­
heten.

De internerade skola 
företrädesvis vårdas av 
personal av deras egen 
nationalitet.

Internerade må icke 
förhindras att inställa sig 
inför sjukvårdsmyndighe­
terna för undersökning. 
På begäran skall läkar­
myndigheter hos kvar- 
hållande makt tillställa 
varje för sjukdom inter­
nerad person ett officiellt 
intyg, utvisande sjukdo­
mens eller skadornas art 
samt vårdens varaktighet 
och arten av denna. Dubb- 
lettexemplar av sådant 
intyg skall översändas till
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certificate shall be for­
warded to the Central 
Agency provided for in 
Artide 140.

Treatment, induding 
the provision of any ap- 
paratus necessary for the 
maintenance of internees 
in good health, particular- 
ly dentures and other arti- 
fidal appliances and spec- 
tacles, shall be free of 
charge to the internee.

article 92
Medical inspections of 

internees shall be made åt 
least once a month. Their 
purpose shall be, in par- 
ticular, to supervise the 
general state of health, 
nutrition and cleanliness 
of internees, and to de- 
tect contagious diseases, 
especially tuberculosis, 
malaria, and venereal dis­
eases. Such inspections 
shall include, in partic- 
ular, the checking of 
weight of each internee 
and åt least once a year, 
radioscopic examination.

CHAPTER V

Religious, intellectual and 
phgsical aciivities

article 93
Internees shall enjoy 

complete latitude in the 
exercise of their religious 
duties, induding atten- 
dance åt the services of 
their faith, on condition 
that they comply with 
the disciplinary routine 
prescribed by the detain- 
ing authorities.

Ministers of religion 
who are interned shall be

voyé å 1’Agence centrale 
prévue å 1’article 140.

Le traitement, ainsi que 
la fourniture de tout 
apparell nécessaire au 
maintien des internés en 
bon état de santé, no- 
tamment des prothéses, 
dentaires ou autres, et 
des lunettes, seront accor- 
dés gratuitement å l’in- 
terné.

article 92
Des inspections médi- 

cales des internés seront 
faites au moins une fois 
par mois. Elles auront 
pour objet, en particulier, 
de contröler l’état général 
de santé et de nutrition et 
l’état de propreté, ainsi 
que de dépister les mala- 
dies contagieuses, notam- 
ment la tuberculose, les 
affections vénériennes et 
le paludisme. Elles com- 
porteront notamment le 
contröle du poids de 
chaque interné et, au 
moins une fois par an, 
un examen radioscopique.

CHAPITRE V

Religion, adiviiés intellec- 
tuelles et physiques

article 93
Toute latitude sera 

laissée aux internés pour 
1’exercice de leur religion, 
y compris 1’assistance aux 
offices de leur culte, å 
condition qu’ils se con- 
forment aux mesures de 
discipline courante, pre- 
scrites par les autorités 
détentrices.

Les internés qui sont 
ministres d’ un culte, seront

den centrala byrå, som 
angives i artikel 140.

Behandling, inbegripet 
anskaffande av alla de ar­
tiklar, som äro erforder­
liga för att hålla de inter­
nerade vid god hälsa, sär­
skilt tandtekniska eller 
andra proteser ävensom 
glasögon, skall lämnas 
utan kostnad för inter­
nerad.

artikel 92
Läkarundersökning av 

de internerade skall an­
ordnas minst en gång i 
månaden. Den skall hu­
vudsakligen avse kontroll 
av de internerades all­
männa hälso-, närings- 
och renlighetstillstånd 
samt uppspårandet av 
smittosamma sjukdomar, 
särskilt tuberkulos, sump­
feber och könssjukdomar. 
Sådan undersökning skall 
i synnerhet omfatta kon- 
trollvägning av alla inter­
nerade samt, minst en 
gång om året, röntgen­
undersökning.

KAPITEL V

Religion samt kulturell 
och fysisk verksamhet

artikel 93
Internerade skola äga 

full frihet att utöva sin 
religion, däri inbegripet 
bevistande av gudstjänst 
på villkor, att de efter­
komma gällande ordnings­
föreskrifter, som utfärdats 
av myndigheterna hos den 
kvarhållande makten.

Internerade präster sko­
la äga rätt att bland sina



Kungl. Maj.ts proposition nr 37. 305

allowed to minister freely 
to the members of their 
community. For this pur­
pose the Detaining Po­
wer shall ensure their 
equitable allocation
amongst the various pla- 
ces of internment in which 
there are internees speak- 
ing the same language and 
belonging to the same re­
ligion. Should such min­
isters be too few in 
number, the Detaining 
Power shall provide them 
with the necessary facil- 
ities, including means of 
transport, for moving 
from one place to another, 
and they shall be author- 
ized to visit the internees 
who are in hospital. Min­
isters of religion shall be 
åt liberty to correspond 
on matters concerning 
their ministry with the 
religious authorities in the 
country of detention and, 
as far as possible, with 
the international religious 
organizations of their 
faith. Such correspon- 
dence shall not be consid- 
ered as förning a part of 
the quota mentioned in 
Article 107. It shall, how- 
ever, be subject to the 
provisions of Article 112.

When internees do not 
have åt their disposal the 
assistance of ministers of 
their faith, or should these 
latter be too few in num­
ber, the local religious 
authorities of the same 
faith may appoint, in 
agreement with the De­
taining Power, a minister 
of the internees' faith 
or, if such a course is 
feasible from a denomi-

autorisés å exercer pleine- 
ment leur ministére parmi 
leurs coreligionnaires. A 
cet effet, la Puissance 
détentrice veillera å ce 
qu’ils soient répartis d’une 
maniére équitable entre 
les différents lieux d’in- 
ternement oii se trouvent 
les internés parlant la 
méme langue et apparte- 
nant å la méme religion. 
S’ils ne sont pas en 
nombre suffisant, elle leur 
accordera les facilités né- 
cessaires, entre autres des 
moyens de transport, pour 
se rendre d’un lieu d’in- 
ternement å 1’autre et 
ils seront autorisés å 
visiter les internés qui 
se trouvent dans des 
höpitaux. Les ministres 
d’un culte jouiront, pour 
les actes de leur ministére, 
de la liberté de correspon- 
dance avec les autorités 
religieuses du pays de 
détention et, dans la 
mesure du possible, avec 
les organisations reli­
gieuses internationales de 
leur confession. Cette 
correspondance ne sera 
pas considérée comme 
faisant partie du contin- 
gent mentionné å 1’article 
107, mais sera soumise 
aux dispositions de l’ar- 
ticle 112.

Lorsque des internés 
ne disposent pas du 
secours de ministres de 
leur culte ou que ees 
derniers sont en nombre 
insuffisant, 1’autorité reli- 
gieuse locale de la méme 
confession pourra désigner, 
d’accord avec la Puissance 
détentrice, un ministre 
du méme culte que celui 
des internés, ou bien, 
dans le cas ou cela est

trosfränder obehindrat ut­
öva sitt prästerliga kall. 
För detta ändamål skall 
makt, i vars våld inter­
nerade präster befinna sig, 
tillse att dessa fördelas 
rättvist på de olika inter- 
neringsplaster, där inter­
nerade, som tala samma 
språk och tillhöra samma 
religion, vistas. Därest 
dessa präster skulle vara 
alltför fåtaliga, skall den 
makt, i vars våld de be­
finna sig, lämna dem er­
forderliga lättnader, bl. a. 
ställa transportmedel till 
deras förfogande, för att 
sätta dem i stånd att för­
flytta sig från den ena 
interneringsplatsen till 
den andra; de skola jäm­
väl äga rätt att besöka 
internerade, som äro in­
tagna på sjukhus. Det 
skall stå prästerna fritt 
att i angelägenheter, som 
röra religionsutövningen, 
brevväxla med de eckle­
siastika myndigheterna i 
det land, i vars våld de 
befinna sig och, såvitt 
möjligt, med internatio­
nella religiösa organisa­
tioner av samma trosbe­
kännelse. Sådan brevväx­
ling skall icke anses falla 
under kvotering enligt ar­
tikel 107 men skall där­
emot vara underkastad be­
stämmelserna i artikel 112.

Därest de internerade 
ej hava tillgång till and­
ligt bistånd från präster 
av egen trosbekännelse 
eller därest deras antal är 
för ringa, må den lokala 
religiösa myndigheten 
med samma trosbekän­
nelse i överenskommelse 
med den kvarhållande 
makten utse en präst, som 
tillhör samma trosbekän­
nelse som de internerade,

2i{ Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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national point of view, 
a minister of similar re­
ligion or a qualified lay- 
man. The latter shall 
enjoy the facilities grant- 
ed to the ministry he 
has assumed. Persons so 
appointed shall comply 
with all regulations laid 
down by the Detaining 
Power in the interests of 
discipline and security.

article 94
The Detaining Power 

shall encourage intellec- 
tual, educational and re- 
creational pursuits, sports 
and games amongst in- 
ternees, whilst leaving 
them free to take part in 
them or not. It shall take 
all practicable measures 
to ensure the exercise 
thereof, in particular by 
providing suitable prem- 
ises.

All possible facilities 
shall be granted to in- 
ternees to continue their 
studies or to take up 
new subjects. The educa- 
tion of children and young 
people shall be ensured; 
they shall be allowed to 
attend schools either with- 
in the place of internment 
or outside.

Internees shall be giv­
en opportunities for phys- 
ical exercise, sports and 
outdoor games. For this 
purpose, sufficient open 
spaces shall be set aside

possible du point de vue 
confessionnel, un ministre 
d’un culte similaire ou 
un laique qualifié. Ce 
dernier jouira des avan- 
tages attachés å la fonc- 
tion qu’il a assumée. Les 
personnes ainsi désignées 
devront se conformer å 
tous les réglements établis 
par la Puissance déten- 
trice, dans 1’intérét de la 
discipline et de la sécurité.

article 94
La Puissance détentrice 

encouragera les activités 
intellectuelles, éducatives, 
récréatives et sportives 
des internés, tout en les 
laissant libres d’y parti­
ciper ou non. Elle prendra 
toutes les mesures pos- 
sibles pour en assurer 
1’exercice et mettra en 
particulier å leur dispo­
sition des locaux adéquats.

Toutes les facilités pos- 
sibles seront accordées aux 
internés afin de leur per- 
mettre de poursuivre leurs 
études ou d’en entre- 
prendre de nouvelles. 
L’instruction des enfants 
et des adolescents sera 
assurée ; ils pourront fré- 
quenter des écoles soit 
å 1’intérieur, soit å l’ex- 
terieur des lieux d’interne- 
ment.

Les internés devront 
avoir la possibilité de se 
livrer å des exercices 
physiques, de participer 
å des sports et å des 
jeux en plein air. Des

eller, därest sådant låter 
sig göra ur trosbekännelse­
synpunkt, en präst till­
hörande närbesläktad re­
ligion eller ock en lämplig 
lekman. Sistnämnde skall 
åtnjuta de förmåner, som 
äro förknippade med det 
kall, som han åtagit sig. 
På detta sätt utsedda 
personer skola ställa sig 
av den kvarhållande mak­
ten för disciplinens och 
säkerhetens upprätthål­
lande utfärdade förord­
ningar till efterrättelse.

ARTIKEL 94
Kvarhållande makt 

skall bland de internerade 
främja intellektuell och 
uppfostrande verksamhet, 
förströelsesysselsättning 

ävensom idrott; envar 
dock obetaget att taga 
del häri eller ej. Den skall 
vidare vidtaga erforder­
liga åtgärder för möjlig­
görande av sådan verk­
samhet, särskilt genom 
att ställa lämpliga lokaler 
till förfogande.

De internerade skola er­
hålla alla möjliga lättna­
der för att kunna fortsätta 
sina studier eller påbörja 
nya. Barn och ungdom 
skola tillförsäkras veder­
börlig undervisning. De 
skola tillåtas besöka sko­
lor antingen inom eller 
utom interneringsplatser- 
na.

De internerade skola ha 
tillfälle att ägna sig åt 
kroppsövningar och att 
deltaga i idrott och utom- 
husspel. För detta ända­
mål skola tillräckliga öpp-
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in all places of internment. 
Special playgrounds shall 
be reserved for children 
and young people.

article 95
The Detaining Power 

shall not employ internees 
as workers, unless they 
so desire. Employment 
which, if undertaken un­
der compulsion by a pro- 
tected person not in in­
ternment, would involve a 
breach of Artides 40, or 51 
of the present Convention, 
and employment on work 
which is of a degrading or 
humiliating character are 
in any case prohibited.

After a working period 
of six weeks, internees 
shall be free to give up 
work åt any moment, 
subject to eight days’ 
notice.

These provisions con- 
stitute no obstacle to 
the right of the Detain­
ing Power to employ in­
terned doctors, dentists 
and other medical per- 
sonnel in their professio­
nal capacity on behalf of 
their fellow internees, or 
to employ internees for 
administrative and main- 
tenance work in places 
of internment and to de- 
tail such persons for work 
in the kitchens or for 
other domestic tasks, or 
to require such persons 
to undertake duties con- 
nected with the protec- 
tion of internees against 
aerial bombardment or

espaces libres suffisants 
seront réservés å cet usage 
dans tous les lieux d’in- 
ternement. Des emplace- 
ments spéciaux seront 
réservés aux enfants et 
aux adolescents.

article 95
La Puissance détentrice 

ne pourra employer des 
internés comme travail- 
leurs que s’ils le désirent. 
Sont en tout cas interdits: 
1’emploi qui, imposé å 
une personne protégée non 
internée, constituerait une 
infraction aux artides 40 
ou 51 de la présente Con­
vention, ainsi que l’em- 
ploi å des travaux d’un 
caractére dégradant ou 
humiliant.

Apres une période de 
travail de six semaines, 
les internés pourront re- 
noncer å travailler å tout 
moment moyennant un 
préavis de huit jours.

Ces dispositions ne font 
pas obstacle au droit de 
la Puissance détentrice 
d’astreindre les internés 
médecins, dentistes ou 
autres membres du per- 
sonnel sanitaire å l’exer- 
cice de leur profession au 
bénéfice de leurs co-in- 
ternés; d’employer des 
internés å des travaux 
d’administration et d’en- 
tretien du lieu d’interne- 
ment; de charger ces 
personnes de travaux de 
cuisine ou d’autres tra­
vaux ménagers ; enfin de 
les employer å des travaux 
destinés å protéger les 
internés contre les bom- 
bardements aériens, ou

na områden avdelas inom 
alla interneringsplatser. 
Särskilda lekplatser skola 
reserveras för barn och 
ungdom.

artikel 95
Kvarhållande makt må 

icke använda internerade 
som arbetare med mindre 
de önska detta. Under 
alla omständigheter äro 
följande slags sysselsätt­
ningar förbjudna: arbete, 
som, därest detsamma på­
tvingats skyddad, ej in­
ternerad person, skulle 
utgöra överträdelse av ar­
tiklarna 40 och 51 i denna 
konvention samt syssel­
sättning i arbeten av ned­
sättande eller förödmju­
kande natur.

Efter en arbetsperiod 
av sex veckor må de in­
ternerade när som helst 
med åtta dagars uppsäg­
ningstid sluta sitt arbete.

Dessa bestämmelser ut­
göra intet hinder för att 
den kvarhållande makten 
ålägger internerade läka­
re, tandläkare och övrig 
sjukvårdspersonal att ut­
öva sitt yrke till förmån 
för de medinternerade, 
använder internerade för 
förvaltnings- och under­
hållsarbete inom interne- 
ringsplatsen, avdelar in­
ternerade till köksarbete 
eller andra hushållsgöro- 
mål, eller ålägger sådana 
personer att deltaga i arbe­
te för att skydda de inter­
nerade mot luftangrepp 
eller andra krigsfaror. In­
ternerad må emellertid ej 
tvingas till sådant arbete
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other war risks. No inter- 
nee may, however, be 
required to perform tasks 
for which he is, in the 
opinion of a medical of­
ficer, physically unsuited.

The Detaining Power 
shall take entire respon- 
sibility for all working 
conditions, for medical 
attention, for the pay- 
ment of wages, and för 
ensuring that all em- 
ployed internees receive 
compensation for occupa- 
tional accidents and dis- 
eases. The standards pre- 
scribed for the said work­
ing conditions and for 
compensation shall be in 
accordance with the na­
tional laws and regula- 
tions and with the exist- 
ing practice; they shall 
in no case be inferior to 
those obtaining for work 
of the same nature in 
the same district. Wa­
ges for work done shall 
be determined on an 
equitable basis by special 
agreements between the 
internees, the Detaining 
Power, and, if the case 
arises, employers other 
than the Detaining Pow­
er, due regard being paid 
to the obligation of the 
Detaining Power to pro­
vide for free maintenance 
of internees and for the 
medical attention which 
their state of health 
may require. Internees 
permanently detailed for 
categories of work men- 
tioned in the third para- 
graph of this Article, shall 
be paid fair wages by the 
Detaining Power. The 
working conditions and

autres dangers résultant 
de la guerre. Toutefois, 
aucun interné ne pourra 
etre astreint å accomplir 
des travaux pour lesquels 
un médecin de 1’adminis- 
tration 1’aura déclaré phy- 
siquement inapte.

La Puissance détentrice 
assumera 1’entiére respon- 
sabilité de toutes les con­
ditions de travail, des 
soins médicaux, du paie- 
ment des salaires et de 
la réparation des accidents 
du travail et des maladies 
professionnelles. Les con­
ditions de travail ainsi 
que la réparation des 
accidents du travail et 
des maladies profession­
nelles seront conformes å 
la législation nationale et 
å la coutume; elles ne 
seront en aucun cas in- 
férieures å celles appli- 
quées pour un travail de 
méme nature dans la 
méme région. Les salaires 
seront déterminés d’une 
fagon équitable par accord 
entre la Puissance déten­
trice, les internés et, le cas 
échéant, les employeurs 
autres que la Puissance 
détentrice, compte tenu 
de Fobligation pour la 
Puissance détentrice de 
pourvoir gratuitement å 
1’entretien de 1’interné et 
de lui accorder de méme 
les soins médicaux que 
nécessite son état de santé. 
Les internés employés 
d’ une maniére permanente 
aux travaux visés au 
troisiéme alinéa recevront 
de la Puissance détentrice 
un salaire équitable; les 
conditions de travail et 
la réparation des accidents 
du travail et des maladies 
professionnelles ne seront

som han enligt tjänste­
läkares utlåtande är fy­
siskt oförmögen att ut­
föra.

Kvarhållande makt 
skall vara helt ansvarig 
för alla arbetsförhållan­
den, för läkar- och sjuk­
vården, för utbetalningen 
av lönerna samt för er­
sättning för olycksfall i 
arbete och yrkessjukdo­
mar. Arbetsvillkoren lik­
som även bestämmelserna 
för ersättning för olycks­
fall i arbete och yrkes­
sjukdomar skola stå i 
överensstämmelse med 
den nationella lagstift­
ningen samt med gällande 
sedvänja; dessa bestäm­
melser må i intet fall vara 
sämre än de, som tilläm­
pas för arbete av samma 
slag inom samma trakt. 
Lönerna för utfört arbete 
skola fastställas till skäligt 
belopp genom särskild 
överenskommelse mellan 
de internerade, den kvar­
hållande makten, och, i 
förekommande fall, annan 
arbetsgivare än denna 
makt; vederbörligt av­
seende skall därvidlag fäs­
tas vid den förpliktelse, 
som åligger den kvarhål­
lande makten, att utan 
ersättning sörja för de in­
ternerades uppehälle och 
lämna dem den läkar- och 
sjukvård, som deras hälso­
tillstånd kräver. De inter­
nerade, som varaktigt äro 
sysselsatta med arbete i 
enlighet med tredje styc­
ket av denna artikel, skola 
erhålla skälig lön av den 
kvarhållande makten. Ar-
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ihe scale of compensa- 
tion for occupational ac- 
cidents and diseases to 
internees thus detailed, 
shall not be inferior to 
those applicable to work 
of the same nature in the 
same district.

article 96
All labour detachments 

shall remain part of and 
dependent upon a place 
of internment. The com- 
petent authorities of the 
Detaining Power and the 
commandant of a place 
of internment shall be 
responsible for the observ- 
ance in a labour detach- 
ment of the provisions of 
the present Convention. 
The commandant shall 
keep an up-to-date list 
of the labour detachments 
subordinate to him and 
shall communicate it to 
the delegates of the Pro- 
tecting Power, of the In­
ternational Committee of 
the Red Cross and of other 
humanitarian organiza- 
tions who may visit the 
places of internment.

CHAPTER VI

Personal property and 
financial resources

article 97
Internees shall be per- 

mitted to retain artides 
of personal use. Monies, 
cheques, bonds, etc., and 
valuables in their pos­
session may not be taken

pas inférieures å celles 
appliquées pour un travail 
de méme nature dans la 
méme région.

article 96
Tout detachement de 

travail relevera d’un lieu 
d’internement. Les auto- 
rités compétentes de la 
Puissance détentrice et 
le commandant de ce 
lieu d’internement seront 
responsables de Fobserva- 
tion dans les détache- 
ments de travail des 
dispositions de la présente 
Convention. Le comman­
dant tiendra å jour une 
liste des détachements de 
travail dépendant de lui 
et la communiquera aux 
délégués de la Puissance 
protectrice, du Comité 
international de la Croix- 
Rouge ou des autres or­
ganisations humanitaires 
qui visiteraient les lieux 
cFinternement.

CHAPITRE VI

Propriété personnelle et 
ressources financiéres

article 97
Les internés seront 

autorisés å conserver leurs 
objets et effets d’usage 
personnel. Les sommes, 
chéques, titres, etc., ainsi 
que les objets de valeur

betsvillkoren samt ersätt­
ningen för olycksfall i ar­
bete och yrkessjukdomar 
skola för de internerade 
icke vara sämre än de, 
som tillämpas för arbete 
av samma slag inom sam­
ma trakt.

artikel 96
Varje arbetsavdelning 

skall lyda under en inter- 
neringsplats. Vederböran­
de myndigheter hos den 
makt, i vars händer ar­
betsavdelning befinner 
sig, samt kommendanten 
på interneringsplatsen 
skola vara ansvariga för 
att bestämmelserna i den­
na konvention lända till 
efterrättelse inom arbets- 
avdelningarna. Kommen­
danten skall hålla en till 
dato förd förteckning över 
de arbetsavdelningar, som 
lyda under honom, och 
förete densamma för om­
buden för skyddsmakten, 
Röda Korsets internatio­
nella kommitté eller andra 
humanitära organisatio­
ner, som må besöka inter­
neringsplatsen.

KAPITEL VI

Personliga tillhörigheter 
och ekonomiska till­

gångar

artikel 97
Internerade skola vara 

berättigade att behålla 
för personligt bruk av­
sedda föremål och effek­
ter. Pengar, penningan­
visningar, värdepapper
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from them except in ac- 
cordance with established 
procedure. Detailed re- 
ceipts shall be given there- 
for.

The amounts shall be 
paid into the account of 
every internee as provided 
for in Article 98. Such 
amounts may not be con- 
verted into any other 
currency unless legisla- 
tion in force in the terri- 
tory in which the owner 
is interned so requires 
or the internee gives his 
consent.

Articles which have 
above all a personal or 
sentimental value may 
not be taken away.

A woman internee shall 
not be searched except by 
a woman.

On release or repara­
tion, internees shall be 
given all articles, monies 
or other valuables taken 
from them during intern- 
ment and shall receive in 
currency the balance of 
any credit to their ac- 
counts kept in accordance 
with Article 98, with the 
exception of any articles 
or amounts withheld by 
the Detaining Power by 
virtue of its legislation in 
force. If the property of 
an internee is so withheld, 
the owner shall receive a 
detailed receipt.

Family or identity doc- 
uments in the possession 
of internees may not be 
taken away without a 
receipt being given. Åt 
no time shall internees

dont ils sont porteurs, 
ne pourront leur étre 
enlevés que conformément 
aux procédures établies. 
Un re(ju détaillé leur en 
sera donné.

Les sommes devront 
étre portées au crédit du 
compte de chaque interné, 
comme prévu å 1’article 
98 ; elles ne pourront étre 
converties en une autre 
monnaie å moins que la 
législation du territoire 
dans lequel le propriétaire 
est interné ne l’exige, ou 
que 1’interné n’y consente.

Les objets ayant surtout 
une valeur personelle ou 
sentimentale ne pourront 
leur étre enlevés.

Une femme internée ne 
pourra étre fouillée que 
par une femme.

Lors de leur libération 
ou de leur rapatriement, 
les internés recevront en 
monnaie le solde créditeur 
du compte tenu confor­
mément å 1’article 98, 
ainsi que tous les objets, 
sommes, chéques, titres, 
etc., qui leur auraient 
été retirés pendant 1’in- 
ternement, exception faite 
des objets ou valeurs que 
la Puissance détentrice 
devrait garder en vertu 
de sa législation en 
vigueur. Au cas ou un 
bien appartenant å un 
interné serait retenu en 
raison de cette législation, 
1’intéressé recevra un 
certificat détaillé.

Les documents de fa- 
mille et les piéces d’iden- 
tité dont les internés sont 
porteurs ne pourront leur 
étre retirés que contre 
retju. A aucun moment,

etc. ävensom värdeföre­
mål i deras besittning må 
endast fråntagas dem i 
enlighet med ett härför 
fastställt förfarande. Spe­
cificerat kvitto skall där­
vid lämnas dem.

Penningbeloppen skola 
gottskrivas respektive in- 
ternerads konto i enlighet 
med föreskrifterna i ar­
tikel 98. Sådana belopp 
må icke förvandlas till 
annat myntslag, så vida 
icke lagstiftningen inom 
det territorium, där äga­
ren är internerad, så före­
skriver eller den interne­
rade samtycker därtill.

Föremål, som framför 
allt hava personligt värde 
eller affektionsvärde, må 
icke fråntagas de inter­
nerade.

Internerad kvinna må 
endast kroppsvisiteras av 
kvinna.

Vid frigivning eller åter­
sändande skola de inter­
nerade återfå dels kon­
tant behållning å det kon­
to, som förts i enlighet 
med artikel 98, dels alla 
föremål, pengar, penning­
anvisningar, värdepapper 
etc., som fråntagits dem 
under interneringen med 
undantag för de föremål 
eller värdehandlingar, 
som den kvarhållande 
makten med stöd av gäl­
lande lagstiftning må in­
nehålla. Därest egendom 
tillhörande internerad in- 
nehålles på detta sätt, 
skall denne erhålla speci­
ficerat kvitto.

Familjehandlingar eller 
identitetsbevis, som inne­
havas av de internerade, 
må endast fråntagas dem 
mot kvitto. De interne­
rade må icke i något fall
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be left without identity 
documents. If they have 
none, they shall be issued 
with special documents 
drawn up by the detain- 
ing authorities, which will 
serve as their identity 
papers until the end of 
their internment.

Internees may keep on 
their persons a certain 
amount of money, in cash 
or in the shape of pur- 
chase coupons, to enable 
them to make purchases.

ARTIGLE 98
All internees shall re- 

ceive regular allowances, 
sufficient to enable them 
to purchase goods and 
articles, such as tobacco, 
toilet requisites, etc. Such 
allowances may take the 
form of credits or purchase 
coupons.

Furthermore, internees 
may receive allowances 
from the Power to which 
they owe allegiance, the 
Protecting Powers, the 
organizations which may 
assist them, or their fam- 
ilies, as well as the in- 
come on their property 
in accordance with the 
law of the Detaining 
Power. The amount of 
allowances granted by the 
Power to which they owe 
allegiance shall be the 
same för each category of 
internees (infirm, sick, 
pregnant women, etc.) but 
may not be allocated by 
that Power or distributed 
by the Detaining Pow­
er on the basis of dis- 
criminations between in­
ternees which are prohibi- 
ted by Article 27 of the 
present Convention.

les internés ne devront 
étre sans piéce d’identité. 
S’ils n’en possédent pas, 
ils recevront des piéces 
spéciales qui seront éta- 
blies par les autorités 
détentrices et qui leur 
tiendront lieu de piéces 
d’identité jusqu’å la fin 
de l’internement.

Les internés pourront 
avoir sur eux une certaine 
somme en espéces ou sous 
forme de bons d’achat, 
afin de pouvoir faire des 
achats.

article 98
Tous les internés rece­

vront réguliérement des 
allocations pour pouvoir 
acheter des denrées et 
objets tels que tabac, 
articles de toilette, etc. 
Ces allocations pourront 
revétir la forme de crédits 
ou de bons d’achat.

En outre, les internés 
pourront recevoir des sub- 
sides de la Puissance dont 
ils sont ressortissants, des 
Puissances protectrices, de 
tout organisme qui pour- 
rait leur venir en aide, ou 
de leurs familles, ainsi que 
les revenus de leurs biens 
conformément å la légis- 
lation de la Puissance 
détentrice. Les montants 
des subsides alloués par 
la Puissance d’origine 
seront les mémes pour 
chaque catégorie d’inter- 
nés (infirmes, malades, 
femmes enceintes, etc.) 
et ne pourront étre fixés 
par cette Puissance ni 
distribués par la Puissance 
détentrice sur la base de 
discriminations interdites 
par 1’article 27 de la 
présente Convention.

lämnas utan identitetsbe­
vis. Därest de icke skulle 
vara i besittning av så­
dana, skola de myndig­
heter, i vars våld de be­
finna sig, utfärda särskil­
da handlingar, som skola 
tjäna som identitetsbevis 
till interneringstidens slut.

De internerade må per­
sonligen inneha ett visst 
belopp kontant eller i 
form av inköpskuponger 
för att kunna verkställa 
inköp.

artikel 98
Alla internerade skola 

regelbundet erhålla pen­
ningtilldelning för att 
kunna inköpa livsmedel 
och varor såsom tobak, 
toilettartiklar etc. Sådan 
tilldelning må kunna ske 
i form av krediter eller 
inköpskuponger.

Därutöver må de inter­
nerade mottaga penning­
understöd från den makt, 
vars medborgare de äro, 
från skyddsmakterna, 
från organisationer, som 
kunna bispringa dem eller 
från sin familj, ävensom 
uppbära avkastning av 
sin egendom i överens­
stämmelse med lagstift­
ningen hos den kvarhål- 
lande makten. Understöd, 
som lämnas av hemlandet, 
skola till sitt belopp vara 
lika stora inom varje ka­
tegori internerade (ofär­
diga, sjuka, havande kvin­
nor etc.). Fastställandet av 
understödens storlek från 
hemlandets sida eller för­
delningen av dessa belopp 
från interneringsmaktens 
sida må ej äga rum med 
sådan diskriminering, var­
om talas i artikel 27 av 
denna konvention.
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The Detaining Power 
shall open a regular ac- 
count för every internee, 
to which shall be credited 
the allowances named in 
the present Article, the 
wages earned and the 
remittances received, to- 
gether with such sums 
taken from him as may 
be available under the 
legislation in force in the 
territory in which he is 
interned. Internees shall 
be granted all facilities 
consistent with the legis­
lation in force in such 
territory to make remit­
tances to their families 
and to other dependants. 
They may draw from their 
accounts the amounts nec- 
essary for their personal 
expenses, within the lim­
its fixed by the Detain­
ing Power. They shall 
åt all times be afforded 
reasonable facilities for 
Consulting and obtaining 
copies of their accounts. 
A statement of accounts 
shall be furnished to the 
Protecting Power on re- 
quest, and shall accom- 
pany the internee in case 
of transfer.

Pour chaque interné, 
la Puissance détentrice 
tiendra un compte régulier 
au crédit duquel seront 
portés les allocations men- 
tionnées au présent article, 
les salaires gagnés par 
1’interné, ainsi que les 
envois d’argent qui lui 
seront faits. Seront égale- 
ment portées å son crédit 
les sommes qui lui sont 
retirées et qui pourraient 
étre disponibles en vertu 
de la législation en vigueur 
dans le territoire ou 
1’interné se trouve. Toute 
facilité compatible avec 
la législation en vigueur 
dans le territoire intéressé 
lui sera accordée pour 
envoyer des subsides å sa 
famille et aux personnes 
dépendant économique- 
ment de lui. Il pourra 
prélever sur ce compte 
les sommes nécessaires å 
ses dépenses personnelles, 
dans les limites fixées 
par la Puissance déten­
trice. Il lui sera accordé 
en tout temps des facilités 
raisonnables en vue de 
consulter son compte ou 
de s’en procurer des ex- 
traits. Ce compte sera 
communiqué, sur de- 
mande, å la Puissance 
protectrice et suivra l’in- 
terné en cas de transfert 
de celui-ci.

Kvarhållande makt 
skall för envar internerad 
öppna ett löpande konto, 
på vilket skall gottskrivas 
de i denna artikel angivna 
penningbidragen, intjä­
nad lön ävensom de pen- 
ningförsändelser, som 
sänts till vederbörande. 
De penningsummor, som 
fråntagits de internerade 
och som må disponeras av 
dem i enlighet med gäl­
lande lagstiftning inom 
det territorium, där de 
befinna sig, skola lika­
ledes gottskrivas veder- 
börandes konto. De inter­
nerade skola beviljas alla 
lättnader, som äro fören­
liga med lagstiftningen 
inom vederbörande terri­
torium, för att sända pen­
ningunderstöd till sina fa­
miljer och till andra av 
dem ekonomiskt bero­
ende personer. De skola 
från sina konton inom av 
interneringsmakten fast­
ställda gränser kunna ut­
taga för sina personliga 
utgifter erforderliga be­
lopp. De skola städse hava 
rimliga möjligheter att 
granska sina konton samt 
förse sig med avskrifter av 
dessa. På begäran skall 
kontouppställning till­
ställas skyddsmakten; en 
sådan uppställning skall 
medfölja internerad i hän­
delse av förflyttning.



Kungl. Maj.ts proposition nr 37. 313

CHAP1ER VII

Administration and 
discipline

article 99
Every place of intern- 

ment shall be put under 
the authority of a re- 
sponsible officer, chosen 
from the regular military 
forces or the regular civil 
administration of the De- 
taining Power. The officer 
in charge of the place of 
internment must have in 
his possession a copy of 
the present Convention in 
the official language, or 
one of the official lan- 
guages, of his country 
and shall be responsible 
for its application. The 
staff in control of inter- 
nees shall be instructed 
in the provisions of the 
present Convention and of 
the administrative meas- 
ures adopted to ensure 
its application.

The text of the present 
Convention and the texts 
of special agreements con- 
cluded under the said Con­
vention shall be posted 
inside the place of intern­
ment, in a language which 
the internees understand, 
or shall be in the posses­
sion of the Internee Com- 
mittee.

Regulations, orders, no- 
tices and publications of 
every kind shall be com- 
municated to the internees 
and posted inside the 
places of internment, in 
a language which they 
understand.

Every order and com- 
mand addressed to in­
ternees individually must

CHAPITRE VII

Administration et disci­
pline

article 99
Tout lieu d’internement 

sera placé sous 1’autorité 
d’un officier ou fonction- 
naire responsable, choisi 
dans les forces militaires 
réguliéres ou dans les 
cadres de 1’administration 
civile réguliére de la Puis- 
sance détentrice. L’officier 
ou le fonctionnaire com- 
mandant le lieu d’interne- 
ment possédera, dans la 
langue officielle ou dans 
une des langues officielles 
de son pays, le texte de 
la présente Convention et 
sera responsable de l’ap- 
plication de celle-ci. Le 
personnel de surveillance 
sera instruit des dispo­
sitions de ia présente Con­
vention et des réglements 
ayant pour objet son 
application.

Le texte de la présente 
Convention et les textes 
des accords spéciaux con- 
clus conformément å la 
présente Convention se- 
ront affichés å l’intérieur 
du lieu d’internement 
dans une langue que com- 
prennent les internés, ou 
bien se trouveront en 
possession du comité d’in- 
ternés.

Les réglements, ordres, 
avertissements et avis de 
toute nature devront étre 
communiqués aux inter­
nés et affichés å 1’intérieur 
des lieux d’internement 
dans une langue qu’ils 
comprennent.

Tous les ordres et com- 
mandements adressés 
individuellement å des

KAPITEL VII

Förvaltnings- och ord­
ningsföreskrifter

ARTIKEL 99
Varje interneringsplats 

skall lyda under en an­
svarig officer eller civil 
tjänsteman, utsedd från 
reguljära militära förband 
eller den ordinarie civil­
förvaltningen hos den 
kvarhållande makten. 
Den officer eller tjänste­
man, som är befälhavare 
för interneringsplatsen, 
skall innehava ett exem­
plar av denna konvention 
med texten avfattad på 
det eller de officiella språ­
ken i landet och skall vara 
ansvarig för dess tillämp­
ning. Bevakningspersona- 
len skall bibringas känne­
dom om bestämmelserna 
i denna konvention samt 
om de förordningar, som 
avse dess tillämpning.

Texten till denna kon­
vention ävensom texterna 
till de särskilda överens­
kommelser, som slutits i 
överensstämmelse med 
nämnda konvention, sko­
la anslås inom interne­
ringsplatsen på ett språk, 
som de internerade förstå 
eller ock förvaras av de 
internerades kommitté.

Föreskrifter, befallning­
ar, meddelanden och till­
kännagivanden av varje 
slag skola delgivas de in­
ternerade och uppsättas 
inom interneringsplatsen 
på ett språk, som de för­
stå.

Alla order och befall­
ningar till enskild inter­
nerad skall likaledes med-
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likewise be given in a 
language which they un­
derstand.

article 100
The disciplinary regime 

in places of internment 
shall be consistent with 
humanitarian principles, 
and shall in no circum- 
stances include regula- 
tions imposing on inter- 
nees any physical exer- 
tion dangerous to their 
health or involving phy­
sical or moral victimi- 
zation. Identification by 
tattooing or imprinting 
signs or markings on the 
body, is prohibited.

In particular, prolonged 
standing and roll-calls, 
punishment drill, military 
drill and manoeuvres, or 
the reduction of food 
rations, are prohibited.

article 101
Internees shall have the 

right to present to the 
authorities in whose pow- 
er they are, any petition 
with regard to the con- 
ditions of internment to 
which they are subjected.

They shall also have 
the right to apply without 
restriction through the In- 
ternee Committee or, if 
they consider it necessary, 
direct to the represent­
atives of the Protecting 
Power, in order to indicate 
to them any points on 
which they may have 
complaints to make with 
regard to the conditions 
of internment.

Such petitions and com­
plaints shall be transmit- 
ted forthwith and without 
alteration, and even if the

internés devront égale- 
ment étre donnés dans 
une langue qu’ils com- 
prennent.

article 100
La discipline dans les 

lieux d’internement doit 
étre compatible avec les 
principes d’humanité et 
ne comportera en aucun 
cas des réglements im­
posant aux internés des 
fatigues physiques dange- 
reuses pour leur santé ou 
des brimades d’ordre phy- 
sique ou moral. Le 
tatouage ou 1’apposition 
de marques ou de signes 
corporels d’identification 
sont interdits.

Sont notamment inter­
dits les stations ou les 
appels prolongés, les exer- 
cices physiques punitifs, 
les exercices de manoeu­
vres militaires et les res- 
trictions de nourriture.

article 101
Les internés auront le 

droit de présenter aux 
autorités au pouvoir des- 
quelles ils se trouvent 
leurs requétes concernant 
le régime auquel ils sont 
soumis.

Ils auront également, 
sans Imitation, le droit 
de s’adresser soit par 
1’entremise du comité 
d’internés, soit directe- 
ment, s’ils l’estiment né- 
cessaire, aux représentants 
de la Puissance protec- 
trice, pour leur indiquer 
les points sur lesquels ils 
auraient des plaintes å 
formuler å l’égard du 
régime de 1’internement.

Ces requétes et plaintes 
devront étre transmises 
d’urgence sans modifica- 
tion. Méme si ces derniéres

delas på ett språk, som 
han förstår.

artikel 100 
Ordningsföreskrifterna 

på interneringsplatserna 
skola vara förenliga med 
humanitetens krav och 
må under inga omständig­
heter innehålla bestäm­
melser, som ålägga inter­
nerade hälsovådlig fysisk 
ansträngning eller vålla 
dem fysiskt eller mora­
liskt lidande. Tatueringar 
eller anbringande av mär­
ken eller tecken på krop­
pen i identifieringssyfte 
äro förbjudna.

Särskilt äro otillbörligt 
långvariga uppställningar 
eller upprop, straffexer­
cis, militära övningar 
ävensom inskränkningar i 
livsmedelsransonerna för­
bjudna.

artikel 101 
De internerade skola 

äga rätt att till de myn­
digheter, i vars våld de 
befinna sig, framföra sina 
önskemål beträffande de 
interneringsförhållanden, 
som de äro underkastade.

De skola likaledes äga 
oinskränkt rätt att anting­
en genom förmedling av 
de internerades kommitté 
eller, om de anse det er­
forderligt, direkt hänvän- 
da sig till representanter­
na för skyddsmakten och 
för dessa påvisa de anled­
ningar till klagomål, de må 
hava beträffande inter- 
neringsförhållandena.

Sådana framställningar 
och klagomål skola skynd­
samt och utan att ändras 
vidarebefordras. Även
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latter are recognized to 
be unfounded, they may 
not occasion any punish- 
ment.

Periodic reports on the 
situation in places of in- 
ternment and as to the 
needs of the internees may 
be sent by the Internee 
Committees to the repre­
sentatives of the Protect- 
ing Powers.

article 102
In every place of in- 

ternment, the internees 
shall freely elect by secret 
ballot every six months, 
the members of a Com- 
mittee empowered to re- 
present them before the 
Detaining and the Pro- 
tecting Powers, the Inter­
national Committee of the 
Red Gross and any other 
organization which may 
assist them. The members 
of the Committee shall 
be eligible for re-election.

Internees so elected 
shall enter upon their du- 
ties after their election 
has been approved by the 
detaining authorities. The 
reasons for any refusals or 
dismissals shall be com- 
municated to the Protect- 
ting Powers concerned.

article 103 
The Internee Com­

mittees shall further the 
physical, spiritual and in- 
tellectual well-being of 
the internees.

In case the internees 
decide, in particular, to

sont reconnues non fon- 
dées, elles ne pourront 
donner lieu å aucune 
punition.

Les comités d’internés 
pourront envoyer aux re­
presentants de la Puis- 
sance protectrice des rap­
ports périodiques sur la 
situation dans les lieux 
d’internement et les be- 
soins des internés.

article 102 
Dans chaque lieu d’in- 

ternement, les internés 
éliront librement, tous les 
six mois, et au scrutin 
secret, les membres d’un 
comité chargé de les 
représenter auprés des 
autorités de la Puissance 
détentrice, auprés des 
Puissances protectrices, 
du Comité International 
de la Croix-Rouge et de 
tout autre organisme qui 
leur viendrait en aide. 
Les membres de ce comité 
seront rééligibles.

Les internés élus en- 
treront en fonctions apres 
que leur élection aura 
re?u l’approbation de l’au- 
torité détentrice. Les 
motifs de refus ou de 
destitution éventuels se­
ront communiqués aux 
Puissances protectrices in- 
téressées.

article 103 
Les comités d’internés 

devront contribuer au 
bien-étre physique, moral 
et intellectuel des internés.

En particulier, au cas 
ou les internés décide-

om klagomålen befinnas 
vara ogrundade, må de­
samma i intet fall föran­
leda någon bestraffning.

De internerades kom­
mittéer må till represen­
tanterna för skyddsmakt 
översända periodiska rap­
porter angående läget på 
interneringsplatserna och 
beträffande de internera­
des behov.

artikel 102 
På varje internerings- 

plats skola de internerade 
var sjätte månad fritt och 
genom omröstning med 
slutna sedlar välja med­
lemmar av en kommitté, 
som skall ha i uppdrag 
att företräda dem hos den 
kvarhållande makten, hos 
skyddsmakt, hos Röda 
Korsets internationella 
kommitté, samt hos varje 
annan organisation, som 
kan bistå dem. Medlem­
marna av denna kom­
mitté skola kunna om­
väljas.

De internerade, som 
valts till medlemmar av 
kommittén, skola börja 
utöva sina funktioner 
först sedan den kvarhål­
lande makten godkänt va­
let av dem. Skälen för 
varje eventuellt avslag 
eller entledigande skola 
meddelas vederbörande 
skyddsmakt.

ARTIEKL 103 
De internerades kom­

mittéer skola eftersträva 
att främja de internera­
des fysiska, moraliska och 
andliga välbefinnande.

Särskilt för den hän­
delse de internerade skulle
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organize a system of mu- 
tual assistance amongst 
themselves, this organiza- 
tion would be within the 
competence of the Com- 
mittees in addition to the 
special duties entrusted 
to them under other pro­
visions of the present 
Convention.

ARTICLE 104
Members of Internee 

Committees shall not be 
required to perform any 
other work, if the ac- 
complishment of their du­
ties is rendered more dif- 
ficult thereby.

Members of Internee 
Committees may appoint 
from amongst the inter- 
nees such assistants as 
they may require. All ma­
terial facilities shall be 
granted to them, particu- 
larly a certain freedom of 
movement necessary for 
the accomplishment of 
their duties (visits to la- 
bour detachments, receipt 
of supplies, etc.).

All facilities shall like- 
wise be accorded to mem­
bers of Internee Commit­
tees for communication by 
post and telegraph with 
the detaining authorities, 
the Protecting Powers, the 
International Committee 
of the Red Cross and their 
delegates, and with the 
organizations which give 
assistance to internees. 
Committee members in 
labour detachments shall 
enjoy similar facilities for 
communication with their 
Internee Committee in 
the principal place of 
internment. Such Commu­
nications shall not be 
limited, nor considered

raient d’organiser entre 
eux un systéme d’assis- 
tance mutuelle, cette or­
ganisation serait de la 
compétence des comités, 
indépendamment des tå- 
ches spéciales qui leur 
sont confiées par d’autres 
dispositions de la présente 
Convention.

ARTICLE 104
Les membres des co­

mités d’internés ne seront 
pas astreints å un autre 
travail, si 1’accomplisse- 
ment de kurs fonctions 
devait en étre rendu plus 
difficile.

Les membres des co­
mités pourront désigner 
parmi les internés les 
auxiliaires qui leur seront 
nécessaires. Toutes faci- 
lités matérielles leur se­
ront accordées et notam- 
ment certaines libertés de 
mouvement nécessaires å 
1’accomplissement de kurs 
tåches (visites de détache- 
ments de travail, réception 
de marchandises, etc.).

Toutes facilités seront 
également accordées aux 
membres des comités pour 
leur correspondance pos- 
tale et télégraphique avec 
les autorités détentrices, 
avec les Puissances pro- 
tectrices, k Comité Inter­
national de la Croix- 
Rouge et kurs délégués, 
ainsi qu’avec les organis- 
mes qui viendraient en 
aide aux internés. Les 
membres des comités se 
trouvant dans des déta- 
chements jouiront des 
mémes facilités pour kur 
correspondance avec kur 
comité du principal lieu 
d’internement. Ces corres- 
pondances ne seront ni

besluta att sinsemellan 
upprätta ett system för 
ömsesidigt bistånd, skall 
denna organisation falla 
inom interneringskom- 
mittéers behörighet ut­
över de särskilda upp­
gifter, som tillkomma 
kommittéerna i enlighet 
med andra bestämmelser 
i denna konvention.

artikel 104
Medlemmarna av de in­

ternerades kommittéer må 
ej åläggas annat arbete, 
därest fullgörandet av de­
ras uppdrag därigenom 
försvåras.

Medlemmarna av de in­
ternerades kommittéer må 
bland de internerade kun­
na utse de medhjälpare, 
som de eventuellt behöva. 
De skola beviljas alla 
materiella lättnader, sär­
skilt viss rörelsefrihet, för 
att kunna fullgöra sina 
uppdrag (besöka arbets- 
avdelningar, mottaga va­
ror etc.).

Post- och telegrafför- 
bindelserna mellan å ena 
sidan medlemmarna av de 
internerades kommittéer 
och å andra sidan den 
kvarhållande makten, 
skyddsmakterna, Röda 
Korsets internationella 
kommitté eller deras de­
legerade samt de organisa­
tioner, som kunna bistå 
de internerade, skola lika­
ledes på allt sätt under­
lättas. De kommittémed- 
lemmar, som befinna sig 
vid arbetsavdelningar, 
skola åtnjuta motsvaran­
de lättnader i avseende på 
post- och telegrafförbin- 
delserna med vederböran­
de kommitté på huvud­
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as föraning a part of the 
quota mentioned in Ar­
tide 107.

Members of Internee 
Committees who aretrans- 
ferred shall be allowed a 
reasonable time to ac- 
quaint their successors 
with current affairs.

CHAPTER VIII 

Relations with the exteriör

article 105
Immediately upon in- 

terning protected persons, 
the Detaining Powers shall 
inform them, the Power 
to which they owe alle- 
giance and their Protect- 
ing Power of the measures 
taken for executing the 
provisions of the present 
Chapter. The Detaining 
Powers shall likewise in­
form the Parties con- 
cerned of any subsequent 
modifications of such 
measures.

article 106
As soon as he is in­

terned, or åt the latest not 
more than one week after 
his arrival in a place of 
internment, and likewise 
in cases of sickness or 
transfer to another place 
of internment or to a 
hospital, every internee 
shall be enabled to send 
direct to his family, on 
the one hand, and to the 
Central Agency provided 
for by Article 140, on

limitées, ni considérées 
comme faisant partie du 
contingent mentionné å 
1’article 107.

Aucun membre du co­
mité ne pourra étre trans- 
féré, sans que le temps 
raisonnablement néces- 
saire lui ait été laissé 
pour mettre son successeur 
au courant des affaires 
en cours.

CHAPITRE VIII 

Relations avec Vextérieur

article 105
Dés qu’elles auront in- 

terné des personnes pro- 
tégées, les Puissances dé- 
tentrices porteront å leur 
connaissance, å celle de la 
Puissance dont elles sont 
ressortissantes et de leur 
Puissance protectrice, les 
mesures prévues pour 
1’exécution des disposi­
tions du présent chapitre; 
elles notifieront de méme 
toute modification appor- 
tée å ees mesures.

article 106 
Chaque interné sera mis 

en mesure, dés son inter- 
nement, ou au plus tard 
une semaine aprés son 
arrivée dans un lieu 
d’internement et de méme 
en cas de maladie ou de 
transfert dans un autre 
lieu d’internement ou dans 
un höpital, d’adresser 
direetement å sa famille, 
d’une part, et å 1’Agence 
centrale prévue å Farticle 
140, d’autre part, une

interneringsplatsen. Des­
sa förbindelser må ej be­
gränsas eller anses utgöra 
del i kvot enligt artikel 
107.

Ingen medlem av kom­
mitté må förflyttas, utan 
att ha erhållit skälig tid 
att sätta sin efterträ­
dare in i de löpande ären­
dena.

KAPITEL VIII

Förbindelser med ytter­
världen

artikel 105
Så snart skyddade per­

soner internerats, skall 
kvarhållande makt med­
dela dem, skyddsmakt och 
den makt, under vilken 
de lyda, de åtgärder, som 
komma att vidtagas för 
att bringa bestämmelser­
na i detta kapitel i verk­
ställighet. På samma sätt 
skall varje ändring i fråga 
om dessa åtgärder bringas 
till deras kännedom.

artikel 106 
Envar internerad skall, 

så snart han internerats 
eller senast en vecka efter 
ankomsten till interne- 
ringsplats eller efter in­
träffat sjukdomsfall eller 
vid förflyttning till annan 
interneringsplats eller till 
sjukhus, sättas i tillfälle 
att dels till sin familj, dels 
till den centrala byrå, som 
omförmäles i artikel 140, 
avsända ett såvitt möjligt 
i överensstämmelse med
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the other, an internment 
card similar, if possible, 
to the model annexed to 
the present Convention, 
informing his relatives of 
his detention, address and 
state of health. The said 
cards shall be forwarded 
as rapidly as possible and 
may not be delayed in any 
way.

article 107
Internees shall be al- 

lowed to send and receive 
letters and cards. If the 
Detaining Power deems 
it necessary to limit the 
number of letters and 
cards sent by each in- 
ternee, the said number 
shall not be less than 
two letters and four cards 
monthly; these shall be 
drawn up so as to con- 
form as closely as possible 
to the models annexed to 
the present Convention. 
If limitations must be 
placed on the correspon- 
dence addressed to inter­
nees, they may be or­
dered only by the Power 
to which such internees 
owe allegiance, possibly 
åt the request of the 
Detaining Power. Such 
letters and cards must 
be conveyed with reason- 
able despatch; they may 
not be delayed or retained 
for disciplinary reasons.

Internees who have 
been a long time without 
news, or who find it im- 
possible to receive news 
from their relatives, or 
to give them news by 
the ordinary postal route, 
as well as those who are 
åt a considerable distance 
from their homes, shall

carte d’internement éta- 
blie si possible selon le 
modéle annexé å la pré- 
sente Convention, les in- 
formant de son interne- 
ment, de son adresse et 
de son état de santé. 
Lesdites cartes seront 
transmises avec toute la 
rapidité possible et ne 
pourront étre retardées 
d’aucune maniére.

article 107
Les internés seront 

autorisés å expédier et å 
recevoir des lettres et 
des cartes. Si la Puissance 
détentrice estime néces- 
saire de limiter le nombre 
de lettres et de cartes 
expédiées par chaque in- 
terné, ce nombre ne pourra 
pas étre inférieur å deux 
lettres et quatre cartes 
par mois, établies autant 
que possible selon les 
modéles annexés å la 
présente Convention. Si 
des limitations doivent 
étre apportées å la corres- 
pondance adressée aux 
internés, elles ne pourront 
étre ordonnées que par 
leur Puissance d’origine, 
éventuellement sur de- 
mande de la Puissance 
détentrice. Ces lettres et 
ees cartes devront étre 
transportées dans un délai 
raisonnable; elles ne 
pourront étre retardées 
ni retenues pour motifs 
de discipline.

Les internés qui sont 
depuis longtemps sans 
nouvelles de leur famille 
ou qui se trouvent dans 
1’impossibilité d’en rece­
voir ou de lui en donner 
par voie ordinarie, de 
méme que ceux qui sont 
séparés des leurs par des 
distances considérables,

vid denna konvention fo­
gat formulär avfattat kort 
med underrättelser om in­
terneringen, om sin adress 
och sitt hälsotillstånd. 
Ifrågavarande kort skola 
befordras med största 
möjliga skyndsamhet och 
får icke på något sätt för­
senas.

artikel 107
Internerade skola vara 

berättigade att avsända 
och mottaga brev och 
brevkort. Därest kvarhål- 
lande makt anser det nöd­
vändigt att begränsa an­
talet brev och brevkort, 
som må avsändas av in­
ternerad, må antalet icke 
sättas lägre än två brev 
och fyra brevkort per 
månad, såvitt möjligt av­
fattade i enlighet med vid 
denna konvention fogade 
formulär.

Om begränsning av an­
talet till internerade ställ­
da brev och brevkort be- 
finnes böra ske, må beslut 
därom endast fattas av 
hemlandet, eventuellt på 
begäran av den kvarhål- 
lande makten. Dessa brev 
och brevkort skola be­
fordras inom skälig tid­
rymd; de må icke av disci­
plinära skäl utsättas för 
försening eller kvarhållas.

Internerade, som sedan 
längre tid äro i avsaknad 
av underrättelser från sina 
anhöriga eller som sakna 
möjlighet att mottaga el­
ler avsända sådana på 
sedvanlig väg, liksom de, 
vilka befinna sig på stort 
avstånd från de sina, 
skola äga rätt att av­
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be allowed to send tele­
grams, the charges being 
paid by them in the cur- 
rency åt their disposal. 
They shall likewise bene- 
fit by this provision in 
cases which are recognized 
to be urgent.

As a rule, internees’ 
mail shall be written in 
their own language. The 
Parties to the conflict may 
authorize correspondence 
in other languages.

article 108 
Internees shall be al­

lowed to receive, by post 
or by any other means, 
individual parcels or col- 
lective shipments con- 
taining in particular food- 
stuffs, clothing, medical 
supplies, as well as books 
and objects of a devotio- 
nal, educational or re- 
creational character which 
may meet their needs. 
Such shipments shall in 
no way free the Detaining 
Power from the obliga­
tions imposed upon it 
by virtue of the present 
Convention.

Should military neces- 
sity require the quantity 
of such shipments to be 
limited, due notice there- 
of shall be given to the 
Protecting Power and to 
the International Com- 
mittee of the Red Cross, 
or to any other organiza- 
tion giving assistance to 
the internees and respon- 
sible for the forwarding of 
such shipments.

The conditions för the 
sending of individual par-

seront autorisés å expédier 
des télégrammes, contre 
paiement des taxes télé- 
graphiques, dans la mon- 
naie dont ils disposent. 
Ils bénéficieront égale- 
ment d’une telle mesure 
en cas d’urgence reconnue.

En regie générale, la 
correspondance des inter- 
nés sera rédigée dans leur 
langue maternelle. Les 
parties au conflit pour- 
ront autoriser la cor­
respondance en d’autres 
langues.

article 108
Les internés seront 

autorisés å recevoir, par 
voie postale ou par tous 
autres moyens, des envois 
individuel ou collectifs 
contenant notamment des 
denrées alimentaires, des 
vétements, des médica- 
ments, ainsi que des livrés 
et des objets destinés å 
répondre å leurs besoins 
en matiére de religion, 
d’études ou de loisirs. 
Ces envois ne pourront, 
en aucune fa?on, libérer 
la Puissance détentrice 
des obligations qui lui 
incombent en vertu de la 
présente Convention.

Au cas ou il deviendrait 
nécessaire.pourdesraisons 
d’ordre militaire, de li­
miter la quantité de ces 
envois, la Puissance pro- 
tectrice, le Comité inter- 
national de la Croix- 
Rouge, ou tout autre 
organisme venant en aide 
aux internés, qui seraient 
chargés de transmettre 
ces envois, devront en 
étre dument avisés.

Les modalités relatives 
å 1’expedition des envois

sända telegram mot er­
läggande av telegramav­
gift i det myntslag, över 
vilket de förfoga. I er­
känt brådskande fall må 
de internerade likaledes 
beredas denna möjlighet.

Som regel skall de in- 
ternades brevväxling för­
siggå på deras modersmål. 
De stridande parterna må 
dock medgiva brevväx­
ling på andra språk.

artikel 108
De internerade skola 

äga rätt att var för sig 
eller gemensamt mottaga 
till dem med post eller 
annat befordringssätt 
adresserade paket fram­
för allt sådana, som inne­
hålla livsmedel, kläder, 
läkemedel samt böcker 
och föremål, vilka äro av­
sedda att tillgodose deras 
behov i fråga om religion, 
studier och förströelser. 
Sådana försändelser fri­
taga på intet sätt kvar- 
hållande makt från de 
skyldigheter, som jämlikt 
bestämmelserna i denna 
konvention åvila den­
samma.

För den händelse det 
av militära skäl skulle 
bliva nödvändigt att be­
gränsa omfattningen av 
dessa försändelser, skall 
underrättelse därom i ve­
derbörlig ordning lämnas- 
skyddsmakt, Röda Kor­
sets internationella kom­
mitté eller varje annan 
organisation för bistånd 
åt internerade, vilken är 
ansvarig för befordran av 
sådana försändelser.

Villkoren för avsändan­
de av enskilda eller ge-
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cels and collective ship- 
ments shall, if necessary, 
be the subject of special 
agreements between the 
Powers concerned, which 
may in no case delay the 
receipt by the internees 
of relief supplies. Parcels 
of clothing and foodstuffs 
may not include books. 
Medical relief supplies 
shall, as a rule, be sent 
in collective parcels.

article 109
In the absence of spe­

cial agreements between 
Parties to the conflict 
regarding the conditions 
for the receipt and distri­
bution of collective relief 
shipments, the regulations 
concerning collective relief 
which are annexed to the 
present Convention shall 
be applied.

The special agreements 
provided for above shall 
in no case restrict the 
right of Internee Com- 
mittees to take posses­
sion of collective relief 
shipments intended for 
internees, to undetake 
their distribution and to 
dispose of them in the 
interests of the recipients.

Nor shall such agree­
ments restrict the right 
of representatives of the 
Protecting Powers, the 
International Committee 
of the Red Cross, or any 
other organization giving 
assistance to internees and 
responsible for the for- 
warding of collective ship­
ments, to supervise their 
distribution to the rec­
ipients.

individuel ou collectifs 
feront 1’objet, s’il y a 
lieu, d’accords spéciaux 
entre les Puissances inté- 
ressées, qui ne pourront 
en aucun cas retarder la 
réception par les internés 
des envois de secours. 
Les envois de vivres ou 
de vétements ne contien- 
dront pas de livrés ; les 
secours médicaux seront, 
en général, envoyés dans 
des colis collectifs.

article 109
A défaut d’accords spé­

ciaux entre les Parties au 
conflit sur les modalités 
relatives å la réception 
ainsi qu’å la distribution 
des envois de secours 
collectifs, le réglement 
concernant les envois col­
lectifs annexé å la présente 
Convention sera appliqué.

Les accords spéciaux 
prévus ci-dessus ne pour­
ront en aucun cas res- 
treindre le droit des 
comités d’internés de 
prendre possession des 
envois de secours collec­
tifs destinés aux internés, 
de procéder å leur distri­
bution et d’en disposer 
dans 1’intérét des desti- 
nataires.

Ils ne pourront pas 
non plus restreindre le 
droit qu’auront les repre­
sentants de la Puissance 
protectrice, du Comité 
international de la Croix- 
Rouge ou de tout autre 
organisme venant en aide 
aux internés, qui seraient 
chargés de transmettre 
ees envois collectifs, d’en 
contröler la distribution å 
leurs destinataires.

mensamma försändelser 
skola, om så erfordras, 
bestämmas genom sär­
skilda avtal mellan veder­
börande makter, som icke 
i något fall må försena 
utdelning av till de inter­
nerade ställda understöds- 
försändelser. Livsmedels- 
eller beklädnadsförsändel- 
ser må icke innehålla 
böcker; gåvor av läkeme­
del skola i allmänhet sän­
das i gemensamma paket.

artikel 109
Därest särskilda över­

enskommelser angående 
mottagande och fördel­
ning av gemensamma 

understödsförsändelser 
icke träffats mellan ve­
derbörande makter, skall 
vid denna konvention fo­
gade reglemente angående 
gemensamma understöds­
försändelser tillämpas.

Genom sådana särskilda 
överenskommelser, som 
ovan omförmälas, må rät­
ten för de internerades 
kommittéer att omhän­
dertaga till de internerade 
adresserade gemensamma 
understödsförsändelser, 

verkställa fördelning där­
av eller förfoga däröver i 
de internerades intresse 
icke på något sätt in­
skränkas.

Sådana överenskom­
melser må ej heller in­
skränka den rätt, som 
tillkommer representan­
ter för skyddsmakt, Röda 
Korsets internationella 
kommitté eller annan or­
ganisation för bistånd åt 
internerade, som erhållit 
uppdrag att förmedla ge­
mensamma försändelser, 
att kontrollera fördelning­
en därav mellan motta­
garna.



Kungl. Maj:ts proposition nr 37. 321

ARTICLE 110
All relief shipments for 

internees shall be exempt 
from import, customs and 
other dues.

All matter sent by mail, 
including relief parcels 
sent by parcel post and 
remittances of money, ad- 
dressed from other coun- 
tries to internees or de- 
spatched by them through 
the post office, either 
direct or through the In­
formation Bureaux pro­
vided for in Article 136 
and the Central Informa­
tion Agency provided for 
in Article 140, shall be 
exempt from all postal 
dues both in the countries 
of origin and destination 
and in intermediate coun­
tries. To this end, in 
particular, the exemption 
provided by the Universal 
Postal Convention of 1947 
and by the agreements of 
the Universal Postal Un­
ion in favour of civilians 
of enemy nationality de- 
tained in camps or civilian 
prisons, shall be extended 
to the other interned per­
sons protected by the 
present Convention. The 
countries not signatory 
to the above-mentioned 
agreements shall be bound 
to grant freedom from 
charges in the same cir- 
cumstances.

The cost of transport- 
ing relief shipments which 
are intended for internees 
and which, by reason of 
their weight or any other 
cause, cannot be sent 
through the post office, 
shall be borne by the De- 
taining Power in all the 
territories under its con-

article 110
Tous les envois de 

secours destinés aux in- 
ternés seront exempts de 
tous droits d’entrée, de 
douane et autres.

Tous les envois y com- 
pris les colis postaux de 
secours ainsi que les envois 
d’argent, en provenance 
d’autres pays, adressés 
aux internés ou expédiés 
par eux par voie postale 
soit directement, soit par 
1’entremise des bureaux 
de renseignements prévus 
å 1’article 136 et de 
1’Agence centrale de ren­
seignements prévue å l’ar- 
ticle 140, seront exempts 
de toute taxe postale aussi 
bien dans les pays d’ origine 
et de destination que dans 
les pays intermédiaires. 
A cet effet, notamment, 
les exemptions prévues 
dans la Convention postale 
universelle de 1947 et 
dans les arrangements de 
1’Union postale univer­
selle, en faveur des civils 
de nationalité ennemie 
retenus dans des camps 
ou dans des prisons civiles, 
seront étendues aux autres 
personnes protégées in- 
ternées sous le régime de 
la présente Convention. 
Les pays qui ne partici- 
pent pas ä ees arrange­
ments seront tenus d’ac- 
corder les franchises pré­
vues dans les mémes con- 
ditions.

Les frais de transport 
des envois de secours 
destinés aux internés, qui, 
en raison de leur poids 
ou pour tout autre motif, 
ne peuvent pas leur étre 
transmis par voie postale, 
seront å la charge de la 
Puissance détentrice dans 
tous les territoires placés

ARTIKEL 110
För internerade avsed­

da understödsförsändel- 
ser skola vara fria från 
tull, införselavgifter och 
andra avgifter.

Alla understödsförsän- 
delser och penningförsän­
delser, som från utlandet 
äro ställda till internerade 
eller av dem med post av­
sändas antingen direkt el­
ler genom förmedling av de 
i artikel 136 omförmälda 
upplysningsbyråerna och 
den i artikel 140 angivna 
centrala upplysningsbyrån 
skola vara befriade från 
postavgifter såväl i av­
sändnings- och mottag- 
ningsländerna som i de 
länder, genom vilka för­
sändelserna transiteras. I 
detta syfte skola i synner­
het de enligt Världspost- 
konventionen 1947 och en­
ligt Världspostföreningens 
överenskommelser till för­
mån för civilpersoner av 
fientlig nationalitet, vilka 
hållas i läger eller i civila 
fängelser, upptagna un­
dantagsbestämmelserna 

utsträckas till att gälla 
för alla internerade per­
soner, som skyddas enligt 
denna konventions före­
skrifter. De länder, som 
icke undertecknat ovan­
nämnda överenskommel­
ser, skola vara förpliktade 
att medgiva befrielse från 
nämnda avgift under sam­
ma förhållanden.

Kostnaderna för trans­
port av understö dsför- 
sändelser, som äro av­
sedda för internerade och 
som på grund av sin tyngd 
eller av annat skäl icke 
kunna tillställas dem ge­
nom posten, skola bestri­
das av den makt, i vars 
våld de internerade be-

24 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 saml. Nr 37.
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trol. Other Powers which 
are Parties to the present 
Convention shall bear the 
cost of transport in their 
respective territories.

Costs connected with 
the transport of such ship- 
ments, which are not cov- 
ered by the above para- 
graphs, shall be charged 
to the senders.

The High Contracting 
Parties shall endeavour 
to reduce, so far as pos- 
sible, the charges for tele­
grams sent by internees, 
or addressed to them.

ARTICLE 111
Should military opera­

tions prevent the Powers 
concerned from fulfilling 
their obligation to en­
sure the conveyance of 
the mail and relief ship- 
ments provided for in 
Articles 106, 107, 108 and 
113, the Protecting Po­
wers concerned, the In­
ternational Committee of 
the Red Cross or any 
other organization duly 
approved by the Parties 
to the conflict may un- 
dertake the conveyance 
of such shipments by 
suitable means (rail, mo­
tor vehicles, vessels or 
aircraft, etc.). For this 
purpose, the High Con­
tracting Parties shall en- 
devaour to supply them 
with such transport, and 
to allow its circulation, 
especially by granting the 
necessary safe-conducts.

sous son contröle. Les 
autres Puissances parties 
å la Convention suppor- 
teront les frais de trans­
port dans leurs territoires 
respectifs.

Les frais résultant du 
transport de ees envois, 
qui ne seraient pas cou- 
verts aux termes des 
alinéas précédents, seront 
å la charge de l’expe- 
diteur.

Les Hautes Parties 
contractantes s’efforce- 
ront de réduire autant que 
possible les taxes télé- 
graphiques pour les télé- 
grammes expédiés par les 
internés ou qui leur sont 
adressés.

ARTICLE 111
Au cas ou les opérations 

militaires empécheraient 
les Puissances intéressées 
de remplir 1’obligation qui 
leur incombe d’assurer le 
transport des envois pré- 
vus aux articles 106, 107, 
108 et 113, les Puissances 
protectrices intéressées, le 
Comité international de la 
Croix-Rouge ou tout autre 
organisme agréé par les 
Parties au conflit, pour- 
ront entreprendre d’assu- 
rer le transport de ees 
envois avec les moyens 
adéquats (wagons, ca- 
mions, bateaux ou avions, 
etc.). A cet effet, les 
Hautes Parties contrac­
tantes s’efforceront de 
leur procurer ees moyens 
de transport et d’en auto- 
riser la circulation, no- 
tamment en accordant les 
sauf-conduits nécessaires.

finna sig, inom alla om­
råden under dess kon­
troll. Övriga makter, som 
biträtt denna konvention, 
skola bestrida transport­
kostnaderna inom sina 
respektive territorier.

De kostnader, vilka 
oavsett ovan angivna av­
giftsfrihet uppkomma för 
transport av ifrågavaran­
de försändelser, åvila av­
sändaren.

De höga fördragsslu- 
tande parterna skola i 
möjligaste mån nedsätta 
telegramavgifterna för 
telegram, som avsändas 
av internerade eller äro 
adresserade till dem.

ARTIKEL 111
Därest vederbörande 

makter på grund av krigs­
handlingar skulle vara för­
hindrade att uppfylla sina 
åligganden beträffande 
transport av sådana för­
sändelser, som omförmä- 
las i artiklarna 106, 107, 
108 och 113, skola veder­
börande skyddsmakter, 
Röda Korsets internatio­
nella kommitté eller an­
nan av de stridande par­
terna godkänd organisa­
tion kunna åtaga sig 
transporten av försändel­
serna med lämpliga kom­
munikationsmedel (järn­
vägsvagnar, lastbilar, far­
tyg eller luftfartyg etc.). 
För detta ändamål skola 
de höga fördragsslutande 
parterna söka tillhanda­
hålla sådana transport­
medel och medgiva trafik 
därmed, särskilt genom 
beviljande av erforderlig 
lejd.



Kungl. Maj:ts proposition nr 37. 323

Such transport may also 
be used to convey:

(a) correspondence, lists 
and reports exchanged 
between the Central In­
formation Agency referred 
to in Artide 14Ö and the 
National Bureaux referred 
to in Artide 136;

(b) correspndence and 
reports relating to inter- 
nees which the Protect- 
ing Powers, the Interna­
tional Committee of the 
Red Gross or any other 
organization assisting the 
internees exchange either 
with their own delegates 
or with the Parties to 
the conflict.

These provisions in no 
way detract from the 
right of any Party to the 
conflict to arrange other 
means of transport if it 
should so prefer, nor pre- 
clude the granting of safe 
conducts, under mutually 
agreed conditions, to such 
means of transport.

The costs occasioned 
by the use of such means 
of transport shall be 
borne, in proportion to 
the importance of the 
shipments, by the Parties 
to the conflict whose na­
tionals are benefited 
thereby.

ARTICLE 112
The censoring of cor­

respondence addressed to 
internees or despatched 
by them shall be done as 
quickly as possible.

The examination of 
consignments intended för 
internees shall not be 
carried out under condi-

Ces moyens de trans­
port pourront également 
étre utilisés pour ache- 
miner :

a) la correspondance, 
les listes et les rapports 
échangés entre 1’Agence 
centrale de renseigne- 
ments prévue å 1’article 
140 et les Bureaux natio- 
naux prévus å 1’article 
136;

b) la correspondance et 
les rapports concernant 
les internés que les Puis- 
sances protectrices, le Co­
mité International de la 
Croix-Rouge ou tout autre 
organisme venant en aide 
aux internés échangent 
soit avec leurs propres 
délégués, soit avec les 
Parties au conflit.

Les présentes disposi­
tions ne restreignent en 
rien le droit de toute 
Partie au conflit d’orga- 
niser, si elle le préfére, 
d’autres transports et de 
délivrer des sauf-conduits 
aux conditions qui pour­
ront étre convenues.

Les frais occasionnés 
par 1’emploi de ees moyens 
de transport seront sup- 
portés proportionnelle- 
ment å 1’importance des 
envois par les Parties au 
conflit dont les ressortis- 
sants bénéficient de ees 
services.

ARTICLE 112
La censure de la corres­

pondance adressée aux 
internés ou expédiée par 
eux devra étre faite dans 
le plus bref délai possible.

Le contröle des envois 
destinés aux internés ne 
devra pas s’effectuer dans 
des conditions telles qu’il

Dessa transportmedel 
må likaledes användas för 
befordran av:

a) brev och brevkort, 
förteckningar och rappor­
ter, som växlas mellan den 
i artikel 140 omförmälda 
centrala byrån och de i 
artikel 136 omförmälda 
nationella byråerna;

b) brev och brevkort 
samt rapporter angående 
internerade, som skydds- 
makt, Röda Korsets in­
ternationella kommitté el­
ler annan organisation för 
bistånd åt internerade ut­
växla, antingen med sina 
egna delegerade eller med 
de stridande parterna.

Dessa bestämmelser 
skola på intet sätt in­
skränka den envar stri­
dande part tillkommande 
rätten att, om den så före­
drager, föranstalta om 
andra transporter och ut­
färda lej dbrev på villkor, 
varom överenskommelse 
må träffas.

Kostnaderna för an­
vändandet av dessa trans­
portmedel skola i förhål­
lande till försändelsernas 
betydelse bäras av de 
parter i konflikten, vilkas 
medborgare dragit fördel 
därav.

artikel 112 
Granskning av brev, 

brevkort och telegram, 
som äro adresserade till 
eller avsändas av inter­
nerade, skall försiggå på. 
kortast möjliga tid.

Kontroll av till inter­
nerade ställda paket må; 
icke utföras under sådana 
förhållanden, att däri fö-
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tions that will expose the 
goods contained in them 
to deterioration. It shall 
be done in the presence 
of the addressee, or of a 
fellow-internee duly dele­
gated by him. The de- 
livery to internees of in- 
dividual or collective con- 
signments shall not be 
delayed under the pretext 
of difficulties of censor- 
ship.

Any prohibition of 
correspondence ordered 
by the Parties to the con- 
flict either för military 
or political reasons, shall 
be only temporary and 
its duration shall be as 
short as possible.

article 113
The Detaining Powers 

shall provide all reason- 
able facilities for the 
transmission, through the 
Protecting Power or the 
Central Agency provided 
for in Article 140, or as 
otherwise required, of 
wills, powers of attorney, 
letters of authority, or 
any other documents in- 
tended for internees or 
despatched by them.

In all cases the Detain­
ing Powers shall facilitate 
the execution and authen- 
tication in due legal form 
of such documents on 
behalf of internees, in 
particular by allowing 
them to consult a lawyer.

article 114 
The Detaining Power 

shall afford internees all 
facilities to enable them 
to manage their property,

compromette la conser- 
vation des denrées qu’ils 
contiennent et il se fera 
en présence du destina- 
taire ou d’un camarade 
mandaté par lui. La 
remise des envois indivi­
duel ou collectifs aux 
internés ne pourra étre 
retardée sous prétexte de 
difficultés de censure.

Toute interdiction de 
correspondance édictée 
par les Parties au conflit, 
pour des raisons militaires 
ou politiques, ne pourra 
étre que temporaire et 
d’une durée aussi breve 
que possible.

article 113
Les Puissances déten- 

trices assureront toutes 
les facilités raisonnables 
pour la transmission, par 
1’entremise de la Puis- 
sance protectrice ou de 
1’Agence centrale prévue 
å 1’article 140 ou par 
d’autres moyens requis, 
de testaments, de procu- 
rations, ou de tous autres 
documents destinés aux 
internés ou qui émanent 
d’eux.

Dans tous les cas, les 
Puissances détentrices fa- 
ciliteront aux internés 
1’établissement et la léga- 
lisation en bonne et due 
forme de ees documents; 
elles les autoriseront en 
partieulier å consulter un 
j uriste.

article 114 
La Puissance déten- 

trice accordera aux in­
ternés toutes facilités com- 
patibles avec le régime

rekommande livsmedel 
taga skada och skall ske 
i närvaro av adressaten 
eller någon av honom be­
myndigad kamrat. Utdel­
ning till internerade av 
enskilda eller gemensam­
ma paket må icke fördrö­
jas under förevändning av 
granskningssvårigheter. ‘

Varje förbud mot brev­
växling, som de stridande 
parterna av militära eller 
politiska skäl utfärda, får 
endast vara av tillfällig 
art samt skall hava så 
kort varaktighet som möj­
ligt.

artikel 113
Kvarhållande makter 

skola medgiva alla skäliga 
lättnader för att möjlig­
göra befordran av testa­
menten, fullmakter eller 
alla andra handlingar till 
eller från internerad ge­
nom förmedling av 
skyddsmakten eller ge­
nom den i artikel 140 
omförmälda upplysnings- 
centralen eller på annat 
erforderligt sätt.

Kvarhållande makter 
skola i varje särskilt fall 
underlätta för de interne­
rade att upprätta dylika 
handlingar och att få 
dessa bestyrkta i veder­
börlig och riktig ordning, 
i synnerhet genom att 
tillåta dem att rådgöra 
med en jurist.

artikel 114 
Kvarhållande makt 

skall för att sätta inter­
nerade i stånd att för­
valta sin egendom bevilja
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provided this is not in- 
compatible with the con­
dition of internment and 
the law which is applic- 
able. For this purpose, the 
said Power may give them 
permission to leave the 
place of internment in 
urgent cases and if cir- 
cumstances allow.

article 115 
In all cases where an 

internee is a party to 
proceedings in any court, 
the Detaining Power shall, 
if he so requests, cause 
the court to be informed 
of his detention and shall, 
within legal limits, en­
sure that all necessary 
steps are taken to prevent 
him from being in any 
way prejudiced, by reason 
of his internment, as re- 
gards the preparation and 
conduct of his case or as 
regards the executiön of 
any judgment of the court.

article 116 
Every internee shall be 

allowed to receive visit- 
ors, especially near rela- 
tives, åt regular inter- 
vals and as frequently 
as possible.

As far as is possible, 
internees shall be permit- 
ted to visit their homes 
in urgent cases, particu- 
larly in cases of death or 
serious illness of relatives.

de 1’internement et la 
législation en vigueur pour 
qu’ils puissent gérer leurs 
biens. A cet effet, elle 
pourra les autoriser å 
sortir du lieu d’interne- 
ment, dans les cas urgents, 
et si les circonstances le 
permettent.

article 115
Dans tous les cas ou un 

interné sera partie å un 
procés devant un tribunal 
quel qu’il soit, la Puissance 
détentrice devra, sur la 
demande de Fintéressée, 
informer le tribunal de sa 
détention et devra, dans 
les limites légales, veiller 
å ce que soient prises 
toutes les mesures néces- 
saires pour qu’il ne subisse 
aucun préjudice du fait de 
son internement, en ce 
qui concerne la prépara- 
tion et la conduite de son 
procés, ou 1’exécution de 
tout jugement rendu par 
le tribunal.

article 116
Chaque interné sera 

autorisé å recevoir å inter- 
valles réguliers, et aussi 
fréquemment que possi­
ble, des visites et en 
premier lieu celles de ses 
proches.

En cas d’urgence et 
dans la mesure du possi­
ble, notamment en cas 
de décés ou de maladie 
grave d’un parent, 1’in- 
terné sera autorisé å se 
rendre dans sa famille.

dem alla med interne- 
ringsförhållandena och 
med gällande lagstiftning 
förenliga lättnader. I 
detta syfte må nämnda 
makt tillåta internerade 
att i trängande fall och 
därest omständigheterna 
det medgiva lämna inter- 
neringsplatsen.

artikel 115
I de fall, då internerad 

är part i rättegång, inför 
vilken domstol det än må 
vara, skall kvarhållande 
makt på vederbörandes 
begäran underrätta dom­
stolen om hans interne­
ring samt inom ramen för 
gällande lagstiftning till­
se, att alla erforderliga åt­
gärder vidtagas för att 
förhindra att han på 
grund av sin internering 
lider förfång vad beträffar 
förberedelserna för och 
förandet av processen el­
ler verkställigheten av 
varje domstolsutslag.

ARTIKEL 116
Envar internerad skall 

äga rätt att med bestäm­
da mellanrum och så ofta 
sådant är möjligt mottaga 
besök, i första rummet av 
nära anförvanter.

Internerad skall såvitt 
möjligt erhålla tillåtelse 
att i trängande fall, i syn­
nerhet vid dödsfall eller 
vid nära anförvants all­
varliga sjukdom, få be­
söka hemmet.
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GHAPTER IX

Penal and disciplinary 
sandions

ARTICLE 117
Subject to the provi­

sions of the present Chap- 
ter, the laws in force in 
the territory in which 
they are detained will 
continue to apply to inter- 
nees who commit offen- 
ces during internment.

If general laws, regula- 
tions or orders declare 
acts committed by inter- 
nees to be punishable, 
whereas the same acts are 
not punishable when com­
mitted by persons who are 
not internees, such acts 
shall entail disciplinary 
punishments only.

No internee may be 
punished more than once 
för the same act, or on 
the same count.

ARTICLE 118 
The courts or authori- 

ties shall in passing sen- 
tence take as far as pos- 
sible into account the fact 
that the defendant is 
not a national of the De- 
taining Power. They shall 
be free to reduce the 
penalty prescribed for the 
offence with which the 
internee is charged and 
shall not be obliged, to 
this end, to apply the 
minimum sentence pre­
scribed.

CHAPITRE IX

Sandions pénales et disci- 
plinaires

ARTICLE 117
Sous réserve des dispo­

sitions du present cha- 
pitre, la législation en 
vigueur sur le territoire 
ou ils se trouvent con- 
tinuera de s’appliquer aux 
internés qui commettent 
des infractions pendant 
Tinternement.

Si les lois, réglements 
ou ordres généraux décla- 
rent punissables des actes 
commis par les internés, 
alors que les mémes actes 
ne le sont pas quand ils 
sont commis par des per- 
sonnes qui ne sont pas 
internées, ees actes ne 
pourront entrainer que 
des sanetions disci- 
plinaires.

Un interné ne pourra, 
å raison du méme fait 
ou du méme chef d’accu- 
sation, étre puni qu’une 
seule fois.

ARTICLE 118
Pour fixer la peine, 

les tribunaux ou autorités 
prendront en considéra- 
tion, dans la plus large 
mesure possible, le fait 
que le prévenu n’est pas 
un ressortissant de la 
Puissance détentrice. Ils 
seront libres d’atténuer 
la peine prévue pour 
1’infraction dont est pré­
venu 1’interné et ne seront 
pas tenus, å cet effet, 
d’observer le minimum 
de cette peine.

KAPITEL IX

Straffåtgärder

artikel 117
Med förbehåll för be­

stämmelserna i detta ka­
pitel skall gällande lag­
stiftning inom det om­
råde, där de internerade 
befinna sig, fortfarande 
äga tillämpning å inter­
nerade, som under inter­
neringen göra sig skyldiga 
till lagöverträdelse.

Därest lagar, förord­
ningar eller allmänna be­
stämmelser förklara av 
internerade begångna 
handlingar såsom straff­
bara, under det att samma 
handlingar, då de begås 
av icke internerade, icke 
äro straffbara, må dessa 
handlingar endast beläg­
gas med disciplinstraff.

Internerade må icke för 
en och samma handling 
eller på grund av en och 
samma anklagelsepunkt 
straffas mer än en gång.

artikel 118
Vid straffs utmätande 

skola domstolarna och 
myndigheterna i största 
möjliga utsträckning taga 
hänsyn till det förhållan­
det, att den anklagade 
icke är den kvarhållande 
maktens medborgare. Det 
skall stå dem fritt att 
sänka straff, som är före­
skrivet för det brott, för 
vilket internerad är an­
klagad, och de skola i 
detta hänseende icke vara 
bundna att utdöma det 
föreskrivna minimistraf- 
fet.
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Imprisonment in prem- 
ises without daylight and, 
in general, all forms of 
cruelty •without exception 
are forbidden.

Internees who have 
served disciplinary or ju- 
dicial sentences shall not 
be treated differently 
from other internees.

The duration of pre- 
ventive detention under- 
gone by an internee shall 
be deducted from any dis­
ciplinary or judical pen- 
alty involving confine- 
ment to which he may 
be sentenced.

Internee Committees 
shall be informed of all 
judicial proceedings in­
stituted against internees 
whom they represent, and 
of their result.

article 119
The disciplinary punish- 

ments applicable to inter­
nees shall be the following:

(1) A fine which shall 
not exceed 50 per cent of 
the wages which the in­
ternee would otherwise 
receive under the pro­
visions of Article 95 dur- 
ing a period of not more 
than thirty days.

(2) Discontinuance of 
privileges granted over 
and above the treatment 
provided for by the pres­
ent Convention.

(3) Fatigue duties, not 
exceeding two hours daily, 
in connection with the 
maintenance of the place 
of internment.

(4) Confinement.

Sont interdites toutes 
incarcérations dans des 
locaux non éclairés par 
la lumiére du jour et, 
d’une maniére générale, 
toute forme quelconque 
de cruauté.

Les internés punis ne 
pourront, apres avoir subi 
les peines qui leur auront 
été infligées disciplinaire- 
ment ou judiciairement, 
étre traités différemment 
des autres internés.

La durée de la détention 
préventive subie par un 
interné sera déduite de 
toute peine privative de 
liberté qui lui serait 
infligée disciplinairement 
ou judiciairement.

Les Comités d’internés 
seront informés de toutes 
les procédures judiciaires 
engagées contre des in­
ternés dont ils sont les 
mandataires, ainsi que de 
leurs résultats.

article 119 
Les peines disciplinaires 

applicables aux internés 
seront:

1) 1’amende jusqu’å 
concurrence de 50 pour 
cent du salaire prévu å 
1’article 95 et cela pendant 
une période qui n’excédera 
pas trente jours ;

2) la suppression d’a- 
vantages accordés en sus 
du traitement prévu par 
la présente Convention;

3) les corvées n’excé- 
dant pas deux heures par 
jour, et exécutées en vue 
de 1’entretien du lieu 
d’internement;

4) les arréts.

Inspärrning i av dags­
ljus ej upplysta lokaler är 
förbjuden ävensom över 
huvud taget varje form 
av grymhet.

Sedan de internerade 
avtjänat straff, som 
ådömts dem av domstol 
eller i disciplinväg, må de 
icke behandlas annorlun­
da än övriga internerade.

Den tid, under vilken 
internerad hållits i häkte, 
skall avräknas från varje 
frihetsstraff, som må ådö- 
mas honom av domstol 
eller i disciplinväg.

De internerades kom­
mittéer skola hållas un­
derrättade om alla rätts­
liga åtgärder, som vid­
tagas mot de internerade, 
som de representera, 
ävensom om utgången 
därav.

artikel 119 
Å internerade tillämp­

liga disciplinstraff skola 
vara följande:

1) böter, intill ett be­
lopp av 50 procent av 
den enligt artikel 95 
föreskrivna lönen för en 
tidsperiod av högst trettio 
dagar;

2) upphävandet av ut­
över i derna konvention 
stadgad behandling be­
viljade förmåner.

3) handräckningsarbete 
under högst två timmar 
dagligen bestående av un­
derhållsarbeten på inter- 
neringsplatsen;

4) arrest.
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In no case shall disci- 
plinary penalties be in­
human, brutal or danger- 
ous for the health of 
internees. Account shall 
be taken of the internee’s 
age, sex and state of 
health.

The duration of any 
single punishment shall in 
no case exceed a maxi­
mum of thirty consecu- 
tive days, even if the 
internee is answerable for 
several breaches of disci- 
pline when his case is 
dealt with, whether such 
breaches are connected or 
not.

article 120
Internees who are re- 

captured after having es- 
caped or when attempt- 
ing to escape shall be 
liable only to disciplinary 
punishment in respect of 
this act, even if it is a 
repeated offence.

Article 118, paragraph 
3, notwithstanding, in­
ternees punished as a 
result of escape or at- 
tempt to escape, may be 
subjected to special sur- 
veillance, on condition 
that such surveillance 
does not affect the state 
of their health, that it is 
exercised in a place of 
internment and that it 
does not entail the abo- 
lition of any of the 
safeguards granted by the 
present Convention.

Internees who aid and 
abet an escape or at- 
tempt to escape, shall be 
liable on this count to 
disciplinary punishment 
only.

En aucun cas, les peines 
disciplinaires ne seront 
inhumaines, brutales ou 
dangereuses pour la santé 
des internés. Elles devront 
tenir compte de leur åge, 
de leur sexe et de état 
de santé.

La durée d’une méme 
punition ne dépassera 
jamais un maximum de 
trente jours consécutifs, 
méme dans les cas ou 
un interné aurait å re- 
pondre disciplinairement 
de plusieurs faits, au mo­
ment ou il est statué å 
son égard, que ees faits 
soient connexes ou non.

article 120
Les internés évadés, ou 

qui tentent de s’évader, 
qui seraient repris, ne 
seront passibles pour cet 
aete, méme s’il y a réci- 
dive, que de peines disci­
plinaires.

En dérogation au troi- 
siéme alinéa de 1’article 
118, les internés punis å 
la suite d’une évasion ou 
d’une tentative d’évasion 
pourront étre soumis å un 
régime de surveillance 
spécial, å condition toute- 
fois que ce régime n’affecte 
pas leur état de santé, 
qu’il soit subi dans un 
lieu d’internement et qu’il 
ne comporte la suppres­
sion d’aucune des garan- 
ties qui leur son accordées 
par la présente Conven­
tion.

Les internés qui auront 
coopéré å une évasion ou 
å une tentative d’évasion 
ne seront passibles de ce 
chef que d’une punition 
disciplinaire.

I intet fall skall disci­
plinstraff vara omänsk­
ligt, brutalt eller ägnat 
att skada de internerades 
hälsa. Hänsyn skall tagas 
till de internerades ålder, 
kön och hälsotillstånd.

Varaktigheten av ett 
och samma straff må i 
intet fall överstiga trettio 
dagar i följd även för den 
händelse, att internerad 
i disciplinväg har att sva­
ra för flera handlingar, 
vare sig dessa äga sam­
manhang med varandra 
eller icke.

artikel 120 
Internerade, som gripas 

efter flykt eller vid flykt­
försök, må endast ådömas 
disciplinstraff för denna 
gärning, även om det är 
fråga om återfall.

Oavsett bestämmelser­
na i artikel 118, tredje 
stycket, må internerade, 
vilka straffats på grund av 
flykt eller flyktförsök, 
ställas under särskild 
övervakning, under för­
utsättning, att sådan 
övervakning icke menligt 
inverkar på deras hälsa, 
att densamma utövas in­
om interneringsområde 
och att den ej medför av­
skaffande av någon av de 
rättigheter, som tillför­
säkras dem genom denna 
konvention.

Internerade, som varit 
behjälpliga vid flykt eller 
flyktförsök, må för detta 
endast ådömas disciplin­
straff.
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ARTICLE 121 
Escapc, or attempt to 

escape, even if it is a 
repeated offence, shall not 
be deemed an aggravating 
circumstance, in cases 
where an internee is prose- 
cuted for offences com- 
mitted during his escape.

The Parties to the con- 
flict shall ensure that the 
competent authorities 
exercise leniency in de- 
ciding whether punish- 
ment inflicted for an of­
fence shall be of a disci- 
plinary or judicial nature, 
especially in respect of 
acts committed in con- 
nection with an escape, 
whether successful or not.

ARTICLE 122
Acts which constitute 

offences against discipline 
shall be investigated im- 
mediately. This rule shall 
be applied, in particular, 
in cases of escape or 
attempt to escape. Recap- 
tured internees shall be 
handed over to the 
competent authorities as 
soon as possible.

In case of offences 
against discipline, con- 
finement awaiting trial 
shall be reduced to an 
absolute minimum for all 
internees, and shall not 
exceed fourteen days. Its 
duration shall in any case 
be deducted from any 
sentence of confinement.

The provisions of Arti­
des 124 and 125 shall 
apply to internees who 
are in confinement await­
ing trial for offences 
against discipline.

ARTICLE 121
L’évasion ou la tenta- 

tive d’évasion, méme s’il 
y a récidive, ne sera pas 
considérée comme une 
circonstance aggravante, 
dans le cas ou 1’interné 
serait déféré aux tribu- 
naux pour des infractions 
commises au cours de 
1’évasion.

Les Parties au conflit 
veilleront å ce que les 
autorités compétentes 
usent d’indulgence dans 
l’appréciation de la ques- 
tion de savoir si une 
infraction commise par 
un interné doit étre punie 
disciplinairement ou judi- 
ciairement, notamment en 
ce qui concerne les faits 
connexes å 1’évasion ou å 
la tentative d’évasion.

ARTICLE 122
Les faits constituant 

une faute contre la disci­
pline feront l’objet d’une 
enquéte immédiate. Il en 
sera notamment ainsi pour 
1’évasion ou la tentative 
d’évasion, et 1’interné 
répris sera remis aussitöt 
que possible aux autorités 
compétentes.

Pour tous les internés, 
la détention préventive 
en cas de faute disci- 
plinaire sera réduite au 
strict minimum et elle 
n’excédera pas quatorze 
jours ; dans tous les cas 
sa durée sera déduite de 
la peine privative de 
liberté qui serait infligée.

Les dispositions des 
artides 124 et 125 s’appli- 
queront aux internés dé- 
tenus préventivement 
pour faute disciplinaire.

ARTIKEL 121 
Flykt eller flyktförsök 

skall, även om återfall 
föreligger, icke anses som 
försvårande omständig­
het, då internerad inför 
domstol åtalas för förbry­
telse, som begåtts under 
flykten.

Stridande parter skola 
tillse, att vederbörande 
myndigheter visa över­
seende vid bedömandet av 
frågan, huruvida en av 
internerad begången över­
trädelse bör bestraffas i 
disciplinväg eller i dom- 
stolsväg, i synnerhet då 
det gäller gärningar, som 
stå i samband med flykt 
eller flyktförsök.

artikel 122
Handlingar, som ut­

göra brott mot disciplinen, 
skola omedelbart bli före­
mål för undersökning. 
Detta skall särskilt gälla 
flykt eller flyktförsök, och 
internerade, som gripits 
efter flykt, skola snarast 
möjligt överlämnas till 
vederbörande myndighe­
ter.

Häktningstiden för dis­
ciplinära förseelser skall 
för alla internerade in­
skränkas till det absolut 
nödvändiga och må icke 
överstiga fjorton dagar; 
under alla förhållanden 
skall denna tidsrymd av­
dragas från det frihets­
straff, som kan komma 
att ådömas.

Bestämmelserna i ar­
tiklarna 124 och 125 skola 
tillämpas å internerade, 
som hållas i förvar i av­
vaktan på utslag i disci­
plinmål.
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ARTICLE 123
Without prejudice to 

the competence of courts 
and higher authorities, 
disciplinary punishment 
may be ordered only by 
the commandant of the 
place of internment, or by 
a responsible officer or 
official who replaces him, 
or to whom he has dele­
gated his disciplinary 
powers.

Before any disciplinary 
punishment is awarded, 
the accused internee shall 
be given precise infor­
mation regarding the of- 
fences of which he is 
accused, and given an 
opportunity of explaining 
his conduct and of de- 
fending himself. He shall 
be permitted, in particu- 
lar, to call witnesses and 
to have recourse, if neces- 
sary, to the services of a 
qualified interpreter. The 
decision shall be an- 
nounced in the presence 
of the accused and of a 
member of the Internee 
Committee.

The period elapsing be- 
tween the time of award 
of a disciplinary punish­
ment and its execution 
shall not exceed one 
month.

When an internee is 
awarded a further disci­
plinary punishment, a 
period of åt least three 
days shall elapse between 
the execution of any two 
of the punishments, if the 
duration of one of these 
is ten days or more.

A record of disciplinary 
punishments shall be 
maintained by the com­
mandant of the place of 
internment and shall be

ARTICLE 123
Sans préjudice de la 

compétence des tribunaux 
et des autorités supé- 
rieures, les peines disci- 
plinaires ne pourront étre 
prononcées que par le 
commandant du lieu d’in- 
ternement ou par un 
officier ou un fonction- 
naire responsable å qui il 
aura délégué son pouvoir 
disciplinaire.

Avant que ne soit pro- 
noncée une peine disci­
plinaire, 1’interné inculpé 
sera inf ormé avec précision 
des faits qui lui sont 
reprochés. Il sera autorisé 
å justifier sa conduite, 
å se défendre, å faire 
entendre des témoins et å 
recourir, en cas de néces- 
sité, aux offices d’un in- 
terpréte qualifié. La déci- 
sion sera prononcée en 
presence de Finculpé et 
d’un membre du Comité 
d’internés.

Il ne s’écoulera pas 
plus d’un mois entre la 
décision disciplinaire et 
son exécution.

Lorsqu’un interné sera 
frappé d’une nouvelle 
peine disciplinaire, un 
délai de trois jours au 
moins séparera 1’exécution 
de chacune des peines, 
dés que la durée d’une 
d’elles sera de dix jours 
ou plus.

Le commandant du lieu 
d’internement devra tenir 
un registre des peines 
disciplinaires prononcées 
qui sera mis å la dispo-

artikel 123
Med förbehåll för den 

domsrätt, som tillkommer 
domstolar och högre myn­
digheter, må disciplin­
straff endast ådömas av 
befälhavare för interne- 
ringsplats eller av ansva­
rig officer eller tjänste­
man, som ersätter honom 
eller på vilken han över­
låtit sina disciplinära be­
fogenheter.

Innan disciplinstraff ut- 
dömes, skall internerad, 
som anklagats, noggrant 
underrättas om varför han 
är åtalad. Han skall äga 
rätt att rättfärdiga sitt 
handlingssätt, att försva­
ra sig, att låta inkalla 
vittnen samt att, om så 
erfordras, anlita lämplig 
tolk. Utslag skall avkun­
nas i närvaro av den an­
klagade och av en medlem 
i interneringskommittén.

Den tid, som förflyter 
mellan tidpunkten för ut­
slag i disciplinmål och 
verkställigheten av straf­
fet, må icke överstiga en 
månad.

Därest internerad ådö- 
mes ytterligare ett disci­
plinstraff, skall, då straff­
tiden i ettdera fallet upp­
går till eller överstiger tio 
dagar, en tid av minst tre 
dagar förflyta mellan 
verkställigheten av de bå­
da straffen.

Befälhavare på inter- 
neringsplats är pliktig att 
föra förteckning över å- 
dömda disciplinstraff, vil­
ken skall hållas tillgänglig
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open to inspection by 
representatives of the 
Protecting Power.

article 124
Internees shall not in 

any case be transferred 
to penitentiary establish- 
ments (prisons, peniten- 
tiaries, convict prisons, 
etc.) to undergo disci- 
plinary punishment there- 
in.

The premises in which 
disciplinary punishments 
are undergone shall con- 
form to sanitary require- 
ments; they shall in par- 
ticular be provided with 
adequate bedding. Inter­
nees undergoing punish­
ment shall be enabled to 
keep themselves in a State 
of cleanliness.

Women internees un­
dergoing disciplinary pun­
ishment shall be confined 
in separate quarters from 
male internees and shall 
be under the immediate 
supervision of women.

article 125
Internees awarded dis­

ciplinary punishment shall 
be allowed to exercise and 
to stay in the open air 
åt least two hours daily.

They shall be allowed, 
if they so request, to be 
present åt the daily medi- 
cal inspections. They shall 
receive the attention 
which their state of health 
requires and, if necessary, 
shall be removed to the 
infirmary of the place of 
internment or to a hospi­
tal.

They shall have per­
mission to read and write, 
likewise to send and re-

sition des représentants 
dela Puissance protectrice.

article 124
En aucun cas, les in- 

ternés ne pourront étre 
transférés dans des étab- 
lissements pénitentiaires 
(prisons, pénitenciers, 
bagnes, etc.) pour y subir 
des peines disciplinaires.

Les locaux dans lesquels 
seront subies les peines 
disciplinaires seront con- 
formes aux exigences de 
Fhygiéne, et comporteront 
notamment un matériel 
de couchage suffisant; les 
internés punis seront mis 
å méme de se tenir en 
état de propreté.

Les femmes internées, 
subissant une peine disci- 
plinaire, seront détenues 
dans des locaux distincts 
de ceux des hornmes et 
seront placées sous la 
surveillance immédiate de 
femmes.

article 125
Les internés punis disci- 

plinairement auront la 
faculté de prendre chaque 
jour de 1’exercice et d’étre 
en plein air pendant au 
moins deux heures.

Ils seront autorisés, sur 
leur demande, å se pré- 
senter å la visite médicale 
quotidienne; ils recevront 
les soins que nécessitent 
leur état de santé et, le 
cas échéant, seront éva- 
cués sur 1’infirmerie du 
lieu d’internement ou sur 
un höpital.

Ils seront autorisés å 
lire et å écrire, ainsi qu’å 
expédier et å recevoir

för skyddsmakts represen­
tanter.

artikel 124
Under inga omständig­

heter må internerad över­
föras till straffanstalter 
(fängelser, tvångsarbets- 
inrättningar, straffkolo­
nier m. m.) för att där 
undergå disciplinstraff.

De lokaler, i vilka disci­
plinstraff avtjänas, skola 
uppfylla hygienens krav 
och i synnerhet vara för­
sedda med tillräcklig 
sängutrustning. De inter­
nerade skola under be- 
straffningstiden beredas 
möjligheter att sörja för 
sin personliga renlighet.

Internerade kvinnor, 
som undergå disciplin­
straff, skola förvaras i sär­
skilda lokaler, avskilda 
från sådana, som rymma 
manliga internerade, samt 
skola stå under direkt 
övervakning av kvinnor.

artikel 125
Internerade, som å- 

dömts disciplinstraff, sko­
la varje dag erhålla till­
fälle till motion och till 
vistelse i friska luften 
under minst två timmar.

De skola äga rätt att 
på därom gjord framställ­
ning infinna sig vid den 
dagliga läkarundersök­
ningen. De skola erhålla 
den vård, som deras hälso­
tillstånd kräver och i före­
kommande fall överflyttas 
till interneringsplatsens 
sjukvårdsavdelning eller 
till sjukhus.

De skola äga rätt att 
läsa och skriva ävensom 
att avsända och emottaga
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ceive letters. Parcels and 
remittances of money, 
however, may be withheld 
from them until the com- 
pletion of their punish- 
ment; such consignments 
shall meanwhile be en- 
trusted to the Internee 
Committee, who will hand 
over to the infirmary the 
perishablegoods contained 
in the parcels.

No internee given a 
disciplinary punishment 
may be deprived of the 
benefit of the provisions 
of Artides 107 and 143 
of the present Convention.

article 126
The provisions of Ar­

tides 71 to 76 inclusive 
shall apply, by analogy, 
to proceedings against in- 
ternees who are in the 
national territory of the 
Detaining Power.

CHAPTER X

Transfers of Internees
article 127

The transfer of internees 
shall always be effected 
humanely. As a general 
rule, it shall be carried 
out by rail or other means 
of transport, and under 
conditions åt least equal 
to those obtaining for the 
forces of the Detaining 
Power in their changes of 
station. If, as an excep- 
tional measure, such re- 
movals have to be effected 
on foot, they may not 
take place unless the in­
ternees are in a fit state 
of health, and may not

des lettres. En revanche, 
les colis et les envois 
d’argent pourront ne leur 
étre délivrés qu’å l’ex- 
piration de la peine ; ils 
seront confiés, en atten- 
dant, au Comité d’inter- 
nés qui remettra å l’in- 
firmerie les denrées péris- 
sables se trouvant dans 
ees colis.

Aucun interné puni dis- 
ciplinairement ne pourra 
étre privé du bénéfice des 
dispositions des artides 
107 et 143.

ARTICLE 126
Les artides 71 å 76 

indus seront appliqués 
par analogie aux procé- 
dures engagées contre des 
internés se trouvant sur 
le territoire national de 
la Puissance détentrice.

CLIAPITRE X 

Transferts des internés 
article 127

Le transfert des inter­
nés s’effectuera toujours 
avec humanité. Il y sera 
procédé, en regie générale, 
par chemin de fer ou par 
d’autres moyens de trans­
port et dans des condi­
tions au moins égales å 
celles dont bénéficient les 
troupes de la Puissance 
détentrice dans leurs dé- 
placements. Si, exeption- 
nellement, des transferts 
doivent étre faits å pied, 
ils ne pourront avoir lieu 
que si 1’état physique des 
internés le permet et ne

brev. Paket- och penning­
försändelser må däremot 
kunna undanhållas dem, 
intill dess straffet avtjä­
nats; sådana försändelser 
skola i avvaktan därpå 
omhändertagas av inter- 
neringskommittén, som 
till sjukvårdsavdelningen 
skall överlämna livsme­
del, vilka finnas i pa­
keten och kunna utsättas 
för förskämning.

I intet fall må inter­
nerade, vilka ådömts dis­
ciplinstraff, berövas de i 
artiklarna 107 och 143 i 
denna konvention stad­
gade rättigheterna.

artikel 126
Artiklarna 71 till och 

med 76 skola analogt till- 
lämpas i rättegång mot 
internerade, vilka befinna 
sig på den kvarhållande 
maktens eget territorium.

KAPITEL X 

Förflyttning av internerade 
artikel 127

Förflyttning av inter­
nerade skall alltid genom­
föras humant. Som allmän 
regel gäller att förflytt­
ning skall äga rum med 
järnväg eller med annat 
transportmedel och under 
förhållanden, som äro åt­
minstone likvärdiga med 
de, som truppstyrkorna 
hos den kvarhållande 
makten åtnjuta vid för­
flyttning. Därest förflytt­
ning undantagsvis måste 
genomföras till fots, må 
densamma icke äga rum 
med mindre de internera-
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in any case expose them 
to excessive fatigue.

The Detaining Power 
shall supply internees dur- 
ing transfer with drinking 
water and food sufficient 
in quantity, quality and 
variety to maintain them 
in good health, and also 
with the necessary cloth- 
ing, adequate shelter and 
the necessary medical at­
tention. The Detaining 
Power shall take all suit- 
able precautions to en­
sure their safety during 
transfer, and shall estab- 
lish before their departure 
a complete list of all in­
ternees transferred.

Sick, wounded or in­
finn internees and mater- 
nity cases shall not be 
transferred if the journey 
would be seriously detri- 
mental to them, unless 
their safety imperatively 
so demands.

If the combat zone 
draws close to a place of 
internment, the internees 
in the said place shall 
not be transferred unless 
their removal can be car- 
ried out in adequate con- 
ditions of safety, or unless 
they are exposed to great- 
er risks by remaining on 
the spot than by being 
transferred.

When making decisions 
regarding the transfer of 
internees, the Detaining 
Power shall take their in-

devront en aucun cas 
leur imposer de fatigues 
excessives.

La Puissance détentrice 
fournira aux internés, 
pendant le transfert, de 
l’eau potable et de la 
nourriture en quantité, 
qualité et variété suffi- 
santes pour les maintenir 
en bonne santé, ainsi que 
les vétements, les abris 
convenables et les soins 
médicaux nécessaires. Elle 
prendra toutes les précau- 
tions utiles pour assurer 
leur sécurité pendant le 
transfert et elle établira, 
avant leur départ, la liste 
compléte des internés 
transférés.

Les internés malades, 
blessés ou infirmes, ainsi 
que les femmes en couches 
ne seront pas transférés 
tant que leur santé pour- 
rait étre compromise par le 
voyage, å moins que leur 
sécurité ne 1’exige impé- 
rieusement.

Si le front se rapproche 
d’un lieu d’internement, 
les internés qui s’y trou- 
vent ne seront transférés 
que si leur transfert peut 
s’effectuer dans des con- 
ditions suffisantes de sé­
curité, ou s’ils courent de 
plus grands risques å 
rester sur place qu’å étre 
transférés.

La Puissance détentrice, 
en décidant le transfert 
des internés, devra tenir 
compte de leurs intéréts,

des fysiska hälsotillstånd 
medgiver detta; i intet 
fall må densamma med­
föra överansträngning för 
de internerade.

Kvarhållande makt 
skall under förflyttningen 
förse dem med dricks­
vatten och med föda, vil­
ken i avseende på mängd, 
beskaffenhet och omväx­
ling är tillräcklig för att 
bibehålla dem vid god 
hälsa, ävensom med klä­
der, lämpligt skygd och 
erforderlig sjukvård. Den 
skall vidtaga alla erforder­
liga åtgärder för att tryg­
ga de internerades säker­
het under förflyttningen 
ävensom före avtranspor­
ten upprätta en fullstän­
dig förteckning över alla 
internerade, som förflyt­
tas.

Sjuka, sårade eller ofär­
diga internerade ävensom 
barnsängskvinnor skola 
icke förflyttas, så länge 
deras hälsotillstånd må 
kunna äventyras genom 
förflyttningen, med mind­
re deras säkerhet ovillkor­
ligen kräver en förflytt­
ning.

Därest krigsfronten 
närmar sig en interne- 
ringsplats, skola de där­
städes befintliga interne­
rade icke förflyttas med 
mindre förflyttningen kan 
utföras under betryggan­
de säkerhetsförhållanden 
eller de internerade skulle 
utsättas för större risk, 
om de kvarbleve än om 
de förflyttades.

Då kvarhållande makt 
beslutar förflyttning av 
dem, skall den taga hän­
syn till de internerades
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terests into account and, 
in particular, shall not do 
anything to increase the 
difficulties of repatriating 
them or returning them 
to their own homes.

article 128
In the event of transfer, 

internees shall be officially 
advised of their departure 
and of their new postal 
address. Such notification 
shall be given in time for 
them to pack their luggage 
and inform their next of 
kin.

They shall be allowed 
to take with them their 
personal effects, and the 
correspondence and par- 
cels which have arrived 
for them. The weight of 
such baggage may be 
limited if the conditions 
of transfer so require, but 
in no case to less than 
twentyfive kilograms per 
internee.

Mail and parcels ad- 
dressed to their former 
place of internment sliall 
be forwarded to them 
without delay.

The commandant of the 
place of internment shall 
take, in agreement with 
the Internee Committee, 
any measures needed to 
ensure the transport of 
the internees’ community 
property and of the luggage 
the internees are unable 
to take with them in 
consequence of restrictions 
imposed by virtue of the 
second paragraph.

en vue notamment de ne 
pas accroitre les diffcultés 
du rapatriement ou du 
retour au lieu de leur 
domicile.

article 128
En cas de transfert, les 

internés seront avisés offi- 
ciellement de leur départ 
et de leur nouvelle adresse 
postale; cet avis leur sera 
donné assez töt pour qu’ils 
puissent préparer leurs 
bagages et avertir leur 
famille.

Ils seront autorisés å 
emporter leurs effets per- 
sonnels, leur correspon- 
dance et les colis arrivés 
å leur adresse; le poids 
de ees bagages pourra 
étre réduit si les circons- 
tances du transfert l’exi- 
gent, mais en aucun cas 
å moins de vingt-cinq 
kilos par interné.

La correspondance et 
les colis adressés å leur 
ancien lieu d’internement 
leur seront transmis sans 
délai.

Le commandant du lieu 
d’internement prendra, 
d’entente avec le Comité 
d’internés, les mesures né- 
cessaires pour effeetuer 
le transfert des biens col- 
lectifs des internés et des 
bagages que les internés 
ne pourraient emporter 
avec eux, en raison d’une 
limitation prise en vertu 
du deuxiéme alinéa du 
présent article.

egna intressen och särskilt 
tillse, att deras hemsän­
dande eller återvändande 
till hemorten icke för­
svåras.

artikel 128
I händelse av förflytt­

ning skola de internerade 
officiellt underrättas om 
avresan och om den nya 
postadressen. Sådant 
meddelande skall lämnas 
dem i så god tid, att de 
hinna verkställa packning 
och varsko sina anhöriga.

De skola vara berätti­
gade att medtaga sina 
personliga tillhörigheter 
samt mottaga brev- och 
paketförsändelser. Därest 
omständigheterna vid för­
flyttningen det kräva, må 
vikten av packningen be­
gränsas; densamma må 
dock i intet fall understiga 
25 kilogram för envar in­
ternerad.

Brev och paket, som 
adresserats till den tidiga­
re interneringsplatsen, 
skola utan dröjsmål till­
ställas de internerade.

Befälhavare på inter- 
neringsplats skall, i sam­
råd med de internerades 
kommitté, vidtaga åtgär­
der för eftersändning av 
de internerades gemen­
samma ägodelar och den 
packning, som de inter­
nerade på grund av enligt 
andra stycket i föregående 
artikel fastställd viktbe­
gränsning icke kunnat 
medtaga.
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CHAPTER XI

Deaths 
ARTICLE 129

The wills of internees 
shall be received för safe- 
keeping by the responsi- 
ble authorities; and in the 
event of the death of an 
internee his will shall be 
transmitted without delay 
to a person whom he has 
previously designated.

Deaths of internees shall 
be certified in every case 
by a doctor, and a death 
certificate shall be made 
out, showing the causes 
of death and the con­
dition under which it 
occurred.

An official record of the 
death, duly registered, 
shall be drawn up in 
accordance with the pro- 
cedure relating thereto in 
f orce in the territory where 
the place of internment 
is situated, and a duly 
certified copy of such 
record shall be transmitted 
without delay to the Pro- 
tecting Power as well as 
to the Central Agency 
referred to in Article 140.

ARTICLE 130
The detaining authori­

ties shall ensure that in­
ternees who die while 
interned are honourably 
buried, if possible accord- 
ing to the rites of the 
religion to which they 
belonged, and that their 
graves are respected, 
properly maintained, and 
marked in such a way 
that they can always be 
recognized.

CHAPITRE XI

Décés
ARTICLE 129

Les internés pourront 
remettre leurs testaments 
aux autorités responsables 
qui en assureront la garde. 
En cas de décés des 
internés, ees testaments 
seront transmis prompte- 
ment aux personnes dé- 
signées par les internés.

Le décés de chaque 
interné sera constaté par 
un médecin, et un certi- 
ficat exposant les causes 
du décés et les conditions 
dans lesquelles il s’est 
produit sera établi.

Un aete de décés officiel, 
dument enregistré, sera 
établi conformément aux 
prescriptions en vigueur 
sur le territoire ou est 
situé le lieu d’internement 
et une copie certifiée 
conforme en sera adressée 
rapidement å la Puissance 
protectrice ainsi qu’å 
l’Agence Centrale prévue 
å 1’article 140.

article 130
Les autorités déten- 

trices veilleront å ce que 
les internés décédés en 
captivité soient enterrés 
honorablement, si possible 
selon les rites de la religion 
å laquelle ils apparte- 
naient, et que leurs 
tombes soient respeetées, 
convenablement entrete- 
nues et marquées de fa?on 
å pouvoir toujours étre 
retrouvées.

KAPITEL XI

Dödsfall 
artikel 129

De internerade må kun­
na inlämna sina testa­
menten till vederbörande 
myndigheter för förva­
ring. Då internerad av­
lidit, skall dennes testa­
mente utan dröjsmål till­
ställas person, som han 
tidigare utsett.

Varje dödsfall bland de 
internerade skall faststäl­
las av läkare; dödsattest 
med uppgift om döds­
orsaken och omständig­
heterna vid dödsfallet 
skall utfärdas.

Officiell dödsattest, ve­
derbörligen inregistrerad, 
skall upprättas i överens­
stämmelse med gällande 
föreskrifter inom det ter­
ritorium, där internerings- 
platsen är belägen och 
vederbörligen bestyrkt 
avskrift skyndsamt till­
ställas skyddsmakten 
ävensom den i artikel 140 
omförmälda centrala by­
rån.

artikel 130
De kvarhållande myn­

digheterna skola tillse att 
internerade, som avlida 
under interneringen, få 
en värdig begravning, om 
möjligt i enlighet med 
ritualen för den religion, 
de tillhört, ävensom att 
deras gravar respekteras, 
vederbörligen underhållas 
och utmärkas så, att de 
städse kunna återfinnas.
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Deceased internees shall 
be buried in individual 
graves unless unavoidable 
circumstances require the 
use of collective graves. 
Bodies may be cremated 
only f or imp erative reasons 
of hygiene, on account of 
the religion of the deceased 
or in accordance with his 
expressed wish to this 
effect. In case of cre- 
mation, the fact shall be 
stated and the reasons 
given in the death cer- 
tificate of the deceased. 
The ashes shall be retained 
for safe-keeping by the 
detaining authorities and 
shall be transferred as 
soon as possible to the 
next of kin on their 
request.

As soon as circum­
stances permit, and not 
later than the close of 
hostilities, the Detaining 
Power shall forward lists 
of graves of deceased in­
ternees to the Powers on 
whom the deceased inter­
nees depended, through 
the Information Bureaux 
provided for in Article 136. 
Such lists shall include all 
particulars necessary for 
the Identification of the 
deceased internees, as well 
as the exact location of 
their graves.

article 131 
Every death or serious 

injury of an internee, 
caused or suspected to 
have been caused by a 
sentry, another internee 
or any other person, as 
well as any death the 
cause of which is un-

Les internés décédés 
seront enterrés indivi- 
duellement, sauf le cas 
de force majeure qui 
imposerait une tombe col­
lective. Les corps ne pour- 
ront étre incinérés que 
pour d’impérieuses raisons 
d’hygiéne ou en raison 
de la religion du décédé 
ou encore s’il en a ex- 
primé le désir. En cas 
d’incinération, il en sera 
fait mention avec indi- 
cation des motifs sur 
l’acte de décés des inter­
nés. Les cendres seront 
conservées avec soin par 
les autorités détentrices 
et seront remises aussi 
rapidement que possible 
aux proches parents, s’ils 
le demandent.

Dés que les circons- 
tances le permettront et 
au plus tard å la fin des 
hostilités, la Puissance 
détentrice transmettra, 
par 1’intermédiaire des 
Bureaux de renseigne- 
ments prévus å F article 
136, aux Puissances dont 
les internés décédés dé- 
pendaient, des listes des 
tombes des internés décé­
dés. Ces listes donneront 
tous détails nécessaires å 
1’identification des inter­
nés décédés et å la lo- 
calisation exacte de ces 
tombes.

article 131 
Tout décés ou toute 

blessure grave d’un in- 
terné causés ou suspects 
d’avoir été causés par 
une sentinelle, par un 
autre interné ou par toute 
autre personne, ainsi que 
tout décés dont la cause

Internerade, som av­
lidit, skola begravas in­
dividuellt, därest icke 
tvingande omständigheter 
nödvändiggöra gemensam 
grav. Liken må icke brän­
nas annat än om det på­
kallas av tvingande hygi­
eniska skäl, om de av­
lidnas religion det kräver 
eller om de uttryckt ön­
skemål därom. Vid för­
bränning skall detta an­
givas på dödsattesten till­
lika med skälen därför. 
Askan skall omsorgsfullt 
förvaras av de kvarhål- 
lande myndigheterna och 
skall snarast möjligt till­
ställas de närmast anhö­
riga, om de det begära.

Kvarhållande makt 
skall, så snart förhållan­
dena medgiva detta och 
senast vid fientligheter­
nas upphörande, genom 
de i artikel 136 omför- 
mälda upplysningsbyråer- 
na till de makter, vars 
medborgare de avlidna 
varit, översända förteck­
ningar över avlidna inter­
nerades gravar. Dessa för­
teckningar skola inne­
hålla alla uppgifter, som 
erfordras för att identi­
fiera de avlidna interne­
rade och för att fastställa 
gravarnas exakta belägen­
het.

artikel 131 
Varje dödsfall eller 

svårt sårande av interne­
rad, som förorsakats av 
eller misstänkes hava för­
orsakats av vaktpost, av 
annan internerad eller av 
annan person, liksom var­
je dödsfall, vars orsak är
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known, shall be immedi- 
ately followed by an of- 
ficial enquiry by the De- 
taining Power.

A communication on 
this subject shall be sent 
immediately to the Pro- 
tecting Power. The evi- 
dence of any witnesses 
shall be taken, and a 
report including such evi- 
dence shall be prepared 
and forwarded to the said 
Protecting Power.

If the enquiry indicates 
the guilt of one or more 
persons, the Detaining 
Power shall take all neces- 
sary steps to ensure the 
prosecution of the person 
or persons responsible.

CHAPTER XII

Release, repatriation and 
accommodation in neutral 

countries
article 132

Each interned person 
shall be released by the 
Detaining Power as soon 
as the reasons which ne- 
cessitated his internment 
no longer exist.

est inconnue seront suivis 
immédiatement d’une en- 
quéte officielle de la Puis- 
sance détentrice.

Une communication å 
ce sujet sera faite immé­
diatement å la Puissance 
protectrice. Les déposi- 
tions de tout témoin seront 
recueillies ; un rapport les 
contenant sera établi et 
communiqué å ladite 
Puissance.

Si 1’enquéte établit la 
culpabilité d’une ou de 
plusieurs personnes, la 
Puissance détentrice pren- 
dra toutes mesures pour 
la poursuite judiciaire du 
ou des responsables.

CH AP ITRE XII

Liberation, rapatriement et 
hospitalisation en pays 

neutre
article 132

Toute personne internée 
sera libérée par la Puis­
sance détentrice, dés que 
les causes qui ont motivé 
son internement n’exis- 
teront plus.

okänd, skall omedelbart 
göras till föremål för offi­
ciell undersökning från 
den kvarhållande maktens 
sida.

Meddelande härom skall 
omedelbart lämnas
skyddsmakt. Alla vittnes­
utsagor skola upptagas 
och en redogörelse, inne­
hållande dessa utsagor, 
skall upprättas och till­
ställas nämnda makt.

Därest undersökningen 
giver vid handen, att en 
eller flera personer äro 
skyldiga, skall den kvar­
hållande makten vidtaga 
åtgärder för åtal av den 
eller de ansvariga.

KAPITEL XII

Frigivande, hemsändande 
samt omhändertagande i 

neutralt land
artikel 132

Envar internerad skall 
frigivas av den kvarhål­
lande makten så snart de 
orsaker, som föranlett in­
terneringen, ej längre äro 
för handen.

De stridande parterna 
skola dessutom under fi­
entligheternas gång, söka 
sluta överenskommelser 
avseende frigivande, åter­
sändande till hemlandet 
eller hemorten eller om­
händertagande i neutralt 
land av vissa kategorier 
internerade, framför allt 
barn, havande kvinnor, 
mödrar med spädbarn el­
ler småbarn, sårade och 
sjuka samt internerade,

The Parties to the con- 
flict shall, moreover, en- 
deavour during the course 
of hostilities, to conclude 
agreements for the release, 
the repatriation, the return 
to places of residence or 
the accommodation in a 
neutral country of certain 
classes of internees, in 
particular children, preg­
nant women and mothers 
with infants and young 
children, wounded and

En outre, les Parties 
au conflit s’efforceront de 
conclure, pendant la durée 
des hostilités, des accords 
en vue de la libération, 
du rapatriement, du retour 
au lieu de domicile ou de 
1’hospitalisation en pays 
neutre de certaines caté- 
gories d’internés, et no- 
tamment des enfants, des 
femmes enceintes et des 
méres avec nourrissons 
et enfants en bas åge,

25 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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sick, and internees who 
have been detained för a 
long time.

ARTICLE 133
Internment shall cease 

as soon as possible after 
the close of hostilities.

Internees in the terri- 
tory of a Party to the con- 
flict against whom pen- 
al proceedings are pend- 
ing for offences not ex- 
clusively subject to disci- 
plinary penalties, may be 
detained until the close 
of such proceedings and, 
if circumstances require, 
until the completion of 
the penalty. The same 
shall apply to internees 
who have been previously 
sentenced to a punishment 
depriving them of liberty.

By agreement between 
the Detaining Power and 
the Powers concerned, 
committees may be set 
up after the close of 
hostilities, or of the occu- 
pation of territories, to 
search for dispersed in­
ternees.

ARTICLE 134
The high Contracting 

Parties shall endeavour, 
upon the close of hostili­
ties or occupation, to 
ensure the return of all 
internees to their last 
place of residence, or to 
facilitate their repara­
tion.

ARTICLE 135 
The Detaining Power 

shall bear the expense of

des blessés et malades ou 
des internés ayant subi 
une longue captivité.

ARTICLE 133
L’internement cessera 

le plus rapidement possi­
ble aprés la fin des hos- 
tilités.

Toutefois, les internés 
sur le territoire d’une 
Partie au conflit, qui 
seraient sous le coup d’une 
poursuite pénale pour des 
infractions qui ne sont pas 
exclusivement passibles 
d’une peine disciplinaire, 
pourront étre retenus 
jusqu’å la fin de la pro- 
cédure et, le cas échéant, 
jusqu’å l’expiration de la 
peine. Il en sera de méme 
pour ceux qui ont été 
condamnés anterieure- 
ment å une peine privative 
de liberté.

Par accord entre la 
Puissance détentrice et 
les Puissances intéressées, 
des commissions devront 
étre instituées, aprés la 
fin des hostilités ou de 
1’occupation du territoire, 
pour rechercher les in­
ternés dispersés.

ARTICLE 134
Les Hautes Parties con- 

tractantes s’efforceront, å 
la fin des hostilités ou de 
1’occupation, d’assurer le 
retour de tous les inter­
nés å leur derniére rési- 
dence, ou de faciliter leur 
rapatriement.

ARTICLE 135 
La Puissance détentrice 

supportera les frais de

vilka under längre tid 
hållits i fångenskap.

artikel 133
Internering skall upp­

höra snarast möjligt efter 
fientligheternas upphö­
rande.

Internerad, som befin­
ner sig inom stridande 
parts territorium och som 
står under åtal för förbry­
telse, vilken icke uteslu­
tande är belagd med disci­
plinstraff, må dock kunna 
kvarhållas, till dess rätte­
gången avslutats och, i 
förekommande fall, straf­
fet avtjänats. Detsamma 
skall gälla i fråga om in­
ternerad, vilken förut å- 
dömts frihetsstraff.

Efter överenskommelse 
mellan den kvarhållande 
makten och vederbörande 
makter må efter fientlig­
heternas eller ockupatio­
nens upphörande kom­
missioner tillsättas för att 
efterforska internerade, 
som försvunnit.

artikel 134 
De höga fördragsslu- 

tande parterna skola ef­
tersträva att efter fient­
ligheternas eller ockupa­
tionens upphörande bere­
da alla internerade till­
fälle att återvända till den 
ort, där de senast haft sin 
hemvist eller underlätta 
deras återsändande till 
hemlandet.

artiel 135
Kvarhållande makt 

skall bestrida kostnaderna
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returning released inter- 
nees to the places where 
they were residing when 
interned, or, if it to ok 
them into custody while 
they were in transit or 
on the high seas, the cost 
of completing their jour- 
ney or of their return to 
their point of departure.

Where a Detaining 
Power refuses permission 
to reside in its territory 
to a released internee who 
previously had his perma­
nent domicile therein, such 
Detaining Power shall pay 
the cost of the said in- 
ternee’s repatriation. If, 
however, the internee 
elects to return to his 
country on his own re- 
sponsibility or in obedience 
to the Government of the 
Power to which he owes 
allegiance, the Detaining 
Power need not pay the 
expenses of his journey 
beyond the point of his 
departure from its terri­
tory. The Detaining Power 
need not pay the cost of 
repatriation of an internee 
who was interned åt his 
own request.

If internees are trans- 
ferred in accordance with 
Artide 45, the transferring 
and receiving Powers shall 
agree on the portion of 
the above costs to be 
home by each.

The foregoing shall not 
prejudice such special 
agreements as may be 
concluded between Parties 
to the conflict concerning

retour des internés libérés 
aux lieux ou ils résidaient 
au moment de leur inter- 
nement ou, si elle les a 
appréhendés au cours de 
leur voyage ou en haute 
mer, les frais nécessaires 
pour leur permettre de 
terminer leur voyage ou 
de retourner å leur point 
de départ.

Si la Puissance déten- 
trice refuse la permission 
de résider sur son terri- 
toire å un interné libéré 
qui, précédemment, y 
avait son domicile regu­
lier, elle paiera les frais 
de son rapatriement. Si, 
cependant, 1’interné pré- 
fére rentrer dans son pays 
sous sa propre respon- 
sabilité, ou pour obéir au 
gouvernement auquel il 
doit allégance, la Puis­
sance détentrice n’est pas 
tenue de payer ees dé- 
penses au-delå de son 
territoire. La Puissance 
détentrice ne sera pas 
tenue de payer les frais 
de rapatriement d’un in­
terné qui aurait été in­
terné sur sa propre de- 
mande.

Si les internés sont 
transférés conformément 
å 1’article 45, la Puissance 
qui les transfére et celle 
qui les accueille s’enten- 
dront sur la part des 
frais qui devront étre 
supportés par chacune 
d’elles.

Lesdites dispositions ne 
devront pas porter atteinte 
å des arrangements spé- 
ciaux qui pourraient étre 
conclus entre les Parties

för återsändandet av de 
frigivna internerade till de 
platser, där de voro bo­
satta, då interneringen 
ägde rum, eller, därest de 
internerade blevo gripna 
av nämnda makt på ge­
nomresa eller på öppna ha­
vet, erforderliga kostna­
der till destinationsorten 
eller för återresan till av­
gångsorten.

Därest kvarhållande 
makt vägrar tillstånd för 
internerad, vilken frigi­
vits, och som tidigare haft 
stadigvarande hemvist in­
om dess territorium, att 
bosätta sig därstädes, 
skall nämnda makt bestri­
da kostnaderna för hans 
hemsändande. Därest 
emellertid den internerade 
föredrager att återvända 
till sitt hemland på eget 
ansvar eller för att hör­
samma den regering, un­
der vilken han lyder, är 
den kvarhållande makten 
ej skyldig bestrida kostna­
derna för dennes resa 
utanför eget territorium. 
Nämnda makt är ej för­
pliktad att bestrida kost­
naderna för hemsändande 
av internerad, vilken bli­
vit internerad på egen 
begäran.

Därest internerad för­
flyttas i enlighet med ar­
tikel 45, skola den makt, 
som företager förflytt­
ningen, och den makt, 
som mottager de interne­
rade, träffa överenskom­
melse om fördelningen av 
kostnaderna.

Föregående bestämmel­
ser skola icke utgöra hin­
der för särskilda överens­
kommelser, som kunna 
slutas mellan de stridande
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the exchange and re­
paration of their na­
tionals in enemy hands.

SECTION V

Information bureaux and 
central agency
article 136

Upon the outbreak of 
a conflict and in all cases 
of occupation, each of the 
Parties to the conflict 
shall etablish an official 
Information Bureau re- 
sponsible för receiving and 
transmitting information 
in respect of the pro- 
tected persons who are in 
its power.

Each of the Parties to 
the conflict shall, within 
the shortest possible peri­
od, give its Bureau infor­
mation of any measure 
taken by it concerning 
any protected persons who 
are kept in custody for 
more than two weeks, 
who are subjected to as- 
signed residence or who 
are interned. It shall, 
furthermore, require its 
various departments con- 
cerned with such matters 
to provide the aforesaid 
Bureau promptly with in­
formation concerning all 
changes pertainingto these 
protected persons, as, for 
example, transfers, re- 
leases, repatriations, es- 
capes, admittances to hos­
pitals, births and deaths.

article 137
Each national Bureau 

shall immediately forward

au conflit au sujet de 
1’échange et du rapatrie- 
ment de leurs ressortis- 
sants en mains ennemies.

SECTION V

Bureaux et agence centrale 
de renseignements

article 136
Des le début d’un 

conflit, et dans tous les 
cas d’occupation, chacune 
des Parties au conflit 
constituera un Bureau 
officiel de renseignements 
chargé de recevoir et de 
transmettre des informa­
tions sur les personnes 
protégées qui se trouvent 
en son pouvoir.

Dans le plus bref délai 
possible, chacune des Par­
ties au conflit transmettra 
audit Bureau des informa­
tions sur les mesures 
prises par elle contre toute 
personne protégée appré- 
hendée depuis plus de 
deux semaines, mise en 
résidence forcée ou in- 
ternée. En outre, elle 
chargera ses divers ser­
vices intéressés de fournir 
rapidement au Bureau 
précité les indications con- 
cernant les changements 
survenus dans l’état de 
ees personnes protégées, 
tels que les transferts, 
libérations, rapatriements, 
évasions, hospitalisations, 
naissances et décés.

article 137
Le Bureau national de 

renseignements fera par­

parterna, beträffande ut- 
växling och hemsändande 
av egna i fiendehand be­
fintliga medborgare.

DEL V

Upplysningsbyråer

ARTIKEL 136
Vid uppkomsten av en 

konflikt och i varje fall 
av ockupation skall envar 
stridande part upprätta 
en officiell byrå med upp­
gift att mottaga och läm­
na upplysningar rörande 
skyddade personer, som 
befinna sig i dess våld.

Var och en av de stridan­
de parterna skall med min­
sta möjliga dröjsmål lämna 
sådan byrå upplysningar 
om åtgärder, som vid­
tagits mot skyddad per­
son, vilken sedan mer än 
två veckor hållits i förvar, 
ålagts bestämd vistelseort 
eller internerats. Den skall 
vidare uppdraga åt veder­
börande myndigheter att 
skyndsamt förse före- 
nämnda byrå med upp­
lysningar rörande alla för­
ändringar med avseende 
på dessa skyddade perso­
ner, såsom förflyttningar, 
frigivanden, hemsändan- 
den, flykter, sjukhusvis­
telser, födelser och döds­
fall.

artikel 137
Den nationella byrån 

skall omedelbart på snab-
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information concerning 
protected persons by the 
most rapid means to the 
Powers of whom the 
aforesaid persons are na­
tionals, or to Powers in 
whose territory they re- 
sided, through the inter- 
mediary of the Protect- 
ing Powers and likewise 
through the Central Agen- 
cy provided for in Ar­
tide 140. The Bureaux 
shall also reply to all 
enquiries which may be 
received regarding pro­
tected persons.

Information Bureaux 
shall transmit information 
concerning a protected 
person unless its trans­
mission might be detri- 
mental to the person con- 
cerned or to his or her 
relatives. Even in such 
a case, the information 
may not be withheld from 
the Central Agency which, 
upon being notified of the 
circumstances, will take 
the necessary precautions 
indicated in Artide 140.

All Communications in 
writing made by any Bu- 
reau shall be authenti- 
cated by a signature or 
a seal.

ARTICLE 138 
The information re­

ceived by the national 
Bureau and transmitted 
by it shall be of such 
a character as to make 
it possible to identify the 
protected person exactly 
and to advise his next 
of kin quickly. The in­
formation in respect of

venir d’urgence, par les 
moyens les plus rapides, 
et par 1’entremise, d’une 
part, des Puissances pro- 
tectrices et, d’autre part, 
de 1’Agence centrale pré- 
vue å Farticle 140, les 
informations concernant 
les personnes protégées 
å la Puissance dont les 
personnes visées ci-dessus 
sont ressortissants ou å 
la Puissance sur le terri- 
toire de laquelle elles 
avaient leur résidence. Les 
Bureaux répondront éga- 
lement å toutes les de- 
mandes qui leur sont 
adressées au sujet des 
personnes protégées.

Les Bureaux de ren- 
seignements transmet- 
tront les informations 
relatives å une personne 
protégée, sauf dans les 
cas ou leur transmission 
pourrait porter préjudice 
å la personne intéressée 
ou å sa famille. Méme 
dans ce cas, les informa­
tions ne pourront étre 
refusées å 1’Agence cen­
trale qui, ayant été avertie 
des circonstances, prendra 
les précautions nécessaires 
indiquées å Farticle 140.

Toutes les Communica­
tions écrites faites par 
un Bureau seront authen- 
tifiées par une signature 
ou par un sceau.

ARTICLE 138
Les informations reijues 

par le Bureau national de 
renseignements et retrans- 
mises par lui seront de 
nature å permettre d’iden- 
tifier exactement la per­
sonne protégée et d’aviser 
rapidement sa famille. 
Elles comporteront pour 
chaque personne au moins

baste sätt och genom för­
medling av å ena sidan 
skyddsmakt samt å andra 
sidan den i artikel 140 
omförmälda centrala by­
rån översända upplys­
ningar beträffande skyd­
dade personer till de mak­
ter, vars medborgare 
nämnda personer äro, el­
ler till de makter, på vars 
område vederbörande ha­
de sitt hemvist. Byråerna 
skola vidare besvara alla 
till dem riktade förfråg­
ningar rörande skyddade 
personer.

Upplysningsbyrå skall 
befordra upplysningar be­
träffande skyddade per­
soner försåvitt icke be­
fordran därav kan inverka 
menligt för vederbörande 
person eller dennes släk­
tingar. Även om så må 
vara fallet, må sådana upp­
lysningar icke undanhål­
las den centrala byrån, 
vilken, sedan den blivit 
underrättad om omstän­
digheterna, skall vidtaga 
erforderliga i artikel 140 
angivna säkerhetsåtgär­
der.

Alla skriftliga medde­
landen, som lämnas av 
upplysningsbyrå, skola 
vara bestyrkta genom un­
derskrift eller sigill.

artikel 138
De av den nationella 

byrån mottagna eller be­
fordrade upplysningarna 
skola vara av sådan na­
tur, att de kunna möjlig­
göra en bestämd identi­
fiering av den skyddade 
personen och ett skynd­
samt underrättande av 
hans anhöriga. Upplys-
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each person shall include 
åt least his surname, first 
names, place and date of 
birth, nationality, lastresi- 
dence and distinguishing 
characteristics, the first 
name of the father and 
the maiden name of the 
mother, the date, place 
and nature of the action 
taken with regard to the 
individual, the address åt 
whichcorrespondencemay 
be sent to him and the 
name and address of the 
person to be informed.

Likewise, information 
regarding the state of 
health of internees who 
are seriously ill or seriously 
wounded shall be supplied 
regularly and if possible 
every week.

article 139 
Each national Infor­

mation Bureau shall, fur- 
thermore, be responsible 
för collecting all personal 
valuables left by protec- 
ted persons mentioned in 
Article 136, in particular 
those who have been re- 
patriated or released, or 
who have escaped or died; 
it shall forward the said 
valuables to those con- 
cerned, either direct, or, 
if necessary, through the 
Central Agency. Such ar­
tides shall be sent by 
the Bureau in sealed pack­
ets which shall be ac- 
companied by statements 
giving clear and full identi- 
ty particulars of the per­
son to whom the artides 
belonged, and by a com- 
plete list of the contents 
of the parcel. Detailed 
records shall be main- 
tained of the receipt and

le nom de famille, les 
prénoms, le lieu et la 
date compléte de nais- 
sance, la nationalité, ia 
derniére résidence, les 
signes particuliers, le pré- 
nom du pére et le nom 
de la mére, la date et 
la nature de la mesure 
prise å 1’égard de la 
personne, ainsi que le 
lieu ou elle a été prise, 
1’adresse å laquelle la 
correspondance peut lui 
étre adressée, ainsi que 
le nom et 1’adresse de la 
personne qui doit étre 
informée.

Deméme, des renseigne- 
ments sur l’état de santé 
des internés malades ou 
blessés gravement at- 
teints, seront transmis 
réguliérement et si possi­
ble chaque semaine.

article 139
Le Bureau national de 

renseignements sera, en 
outre, chargé de recueillir 
tous les objets personnels 
de valeur laissés par les 
personnes protégées visées 
å 1’article 136, lors notam- 
ment de leur rapatriement, 
libération, évasion ou 
décés, et de les trans- 
mettre aux intéressés di- 
rectement, ou, si néces- 
saire, par 1’entremise de 
1’Agence centrale. Ces 
objets seront envoyés dans 
des paquets scellés par 
le Bureau; seront joints 
å ces paquets des déclara- 
tions établissant avec pre­
cision 1’identité des per­
sonnes auxquelles ces ob­
jets appartenaient ainsi 
qu’un inventaire complet 
du paquet. La reception 
et l’envoi de tous les 
objets de valeur de ce 
genre seront consignés

ningarna skola beträffan­
de varje person innefatta 
åtminstone fullständigt 
namn, födelseort och full­
ständigt födelsedatum, 
nationalitet, sista hemvist 
och utmärkande känne­
tecken, faderns förnamn, 
moderns ursprungliga till­
namn, åtgärd vidtagen 
mot vederbörande person 
samt plats och datum där­
för, adress under vilken 
denne kan tillskrivas lik­
som namn och adress på 
den person, som bör un­
derrättas.

Likaledes skola upp­
lysningar rörande svårt 
sjuka och svårt sårade in­
ternerades hälsotillstånd 
regelbundet och, såvitt 
möjligt varje vecka, för­
medlas.

artikel 139
Varje nationell upplys- 

ningsbyrå skall vidare ha­
va till uppgift att upp­
samla alla personliga vär­
deföremål, som efterläm­
nats av i artikel 136 om- 
förmälda skyddade per­
soner, i synnerhet efter 
dem, som hemsänts eller 
frigivits eller vilka flytt 
eller avlidit. Vederböran­
de upplysningsbyrå skall 
vidarebefordra ovan­
nämnda värdeföremål an­
tingen direkt till veder­
börande eller, om så er­
fordras, genom förmed­
ling av den centrala by­
rån. Sådana föremål skola 
försändas i av byrån för­
seglade paket; vid pake­
ten skola vara fogade in­
tyg, vari föremålens äga­
res identitet noggrant an- 
gives, samt fullständig 
innehållsförteckning för 
paketet. Specificerade för-
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despatch of all such valu- 
ables.

article 140
A Central Information 

Agency for protected per­
sons, in particular for 
internees, shall be created 
in a neutral country. The 
International Committee 
of the Red Cross shall, 
if it deems necessary, 
propose to the Powers 
concerned the organization 
of such an Agency, which 
may be the same as that 
provided for in Article 
123 of the Geneva Con- 
vention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War of August 12, 1949.

The function of the 
Agency shall be to collect 
all information of the type 
set forth in Article 136 
which it may obtain 
through official or private 
channels and to transmit 
it as rapidly as possible 
to the countries of origin 
or of residence of the 
persons concerned, except 
in cases where such trans­
missions might be detri- 
mental to the persons 
whom the said information 
concerns, or to their rela- 
tives. It shall receive from 
the Parties to the conflict 
all reasonable facilities 
for effecting such trans­
missions.

The High Contracting 
Parties, and in particular 
those whose nationals 
benefit by the services 
of the Central Agency, 
are requested to give the 
said Agency the financial 
aid it may require.

d’une maniére détaillée 
dans des registres.

article 140
Une Agence centrale de 

renseignements au sujet 
des personnes protégées, 
notamment au sujet des 
internés, sera créé en pays 
neutre. Le Comité Inter­
national de la Croix- 
Rouge proposera aux 
Puissances intéressées, s’il 
le juge nécessaire, 1’orga- 
nisation de cette Agence 
qui pourra étre la méme 
que celle prévue par 
1’article 123 de la Conven- 
tion de Genéve relative 
au traitement des pris- 
onniers de guerre du 12 
aout 1949.

Cette Agence sera char- 
gée de concentrer tous 
les renseignements du 
caractére prévu å F article 
136 qu’elle pourra obtenir 
par les voies officielles 
ou privées ; elle les trans- 
mettra le plus rapidement 
possible au pays d’origine 
ou de résidence des person­
nes intéressées, sauf dans 
les cas ou cette trans­
mission porrait nuire aux 
personnes que ees renseig­
nements concernent, ou å 
leur famille. Elle recevra 
de la part des Parties au 
conflit toutes les facilités 
raisonnables pour effee- 
tuer ees transmissions.

Les Hautes Parties con- 
traetantes, et en parti- 
culier celles dont les 
ressortissants bénéficient 
des services de 1’Agence 
centrale, sont invitées å 
fournir å celle-ci 1’appui 
financier dont elle aurait 
besoin.

teckningar skola bevaras 
beträffande mottagande 
och försändande av såda­
na värdeföremål.

artikel 140
En central byrå för 

upplysningar angående 
skyddade personer, i syn­
nerhet internerade, skall 
upprättas i neutralt land. 
Röda Korsets internatio­
nella kommitté skall, om 
den finner det nödvändigt, 
föreslå vederbörande 
makter upprättandet av 
en dylik byrå, vilken må 
vara samma som den i 
artikel 123 av Genéve- 
konventionen den 12 au­
gusti 1949 angående be­
handlingen av krigsfångar 
föreskrivna byrån.

Denna byrå skall hava 
till uppgift att samla alla 
upplysningar av i artikel 
136 angivet slag, som den 
kan erhålla på officiell el­
ler privat väg; den skall 
så snabbt som möjligt 
översända dem till veder­
börande personers hem­
länder eller bosättnings- 
länder, utom då sådana 
befordringar skulle kunna 
inverka menligt på de 
personer, som beröras av 
nämnda upplysningar el­
ler på deras anförvanter. 
Byrån skall av de stri­
dande parterna beviljas 
erforderliga lättnader för 
överbringandet av såda­
na upplysningar.

De höga fördragsslutan- 
de parterna och särskilt 
de, vilkas medborgare 
komma i åtnjutande av 
centralbyråns tjänster, 
uppmanas att lämna den­
na det finansiella stöd, 
varav den må vara i be­
hov.
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Theforegoing provisions 
shall in no way be inter­
preted as restricting the 
humanitarian activities of 
the International Com- 
mittee of the Red Cross 
and of the relief Societies 
described in Artide 142.

article 141 
The national Infor­

mation Bureaux and the 
Central Information Agen- 
cy shall enjoy free postage 
for all mail, likewise the 
exemptions provided for 
in Article 110, and further, 
so far as possible, exemp- 
tion from telegraphic 
charges or, åt least, 
greatly reduced råtes.

PART IV

Execution of the Conven- 
tion

SECTION I 

General provisions 
article 142

Subject to the measures 
which the Detaining 
Powers may consider es- 
sential to ensure their 
security or to meet any 
other reasonable need, the 
representatives of religious 
organizations, relief socie­
ties, or any other organ­
izations assisting the pro- 
tected persons, shall rece- 
ive from these Powers, for 
the mselves or their duly 
accredited agents, all fa- 
cilities for visiting the pro- 
tected persons, for distri- 
buting relief supplies and

Les dispositions qui 
précédent ne devront pas 
étre interprétées comme 
restreignant 1’activité hu- 
manitaire du Comité 
international de la Croix- 
Rouge et des Sociétés 
de secours mentionnées 
å 1’article 142.

article 141 
Les Bureaux nationaux 

de renseignements et 
1’Agence centrale de ren­
seignements jouiront de 
la franchise de port en 
toute matiére postale, 
ainsi que des exemptions 
prévues å 1’article 110, 
et, dans toute la mesure 
du possible, de la fran­
chise télégraphique ou au 
moins d’importantes ré- 
ductions de taxes.

TITRE IV

Execution de la conven-
tion

SECTION I

Dispositions générales
article 142

Sous réserves des mesures 
qu’elles estimeraient in- 
dispensables pour garantir 
leur sécurité ou faire face 
å toute autre nécessité 
raisonnable, les Puissances 
détentrices réserveront le 
meilleur accueil aux orga­
nisations religieuses, so­
ciétés de secours, ou tout 
autre organisme qui vien- 
drait en aide aux per- 
sonnes protégées. Elles 
leur accorderont toutes 
facilités nécessaires ainsi 
qu’å leurs délégués du- 
ment accrédités, pour

Dessa bestämmelser få 
icke tolkas såsom med­
förande någon inskränk­
ning i den humanitära 
verksamhet, som utövas 
av Röda Korsets interna­
tionella kommitté och av 
de i artikel 142 nämnda 
hjälpföreningarna.

artikel 141 
U pplysningsbyråerna 

liksom den centrala upp- 
lysningsbyrån skola åt­
njuta portofrihet för all 
post ävensom de i artikel 
110 omförmälda förmå­
nerna samt, i största möj­
liga utsträckning, frihet 
från eller i varje fall be­
tydande nedsättning av 
telegramavgifter.

AVDELNING IV

Konventionens verkstäl­
lighet

DEL I

Allmänna bestämmelser 
artikel 142

Med förbehåll för åt­
gärder, som de ur säker­
hetssynpunkt eller av an­
nat rimligt skäl kunna 
anse oundgängliga, skola 
kvarhållande makter väl­
villigt mottaga represen­
tanter för religiösa orga­
nisationer, hjälpförening- 
ar eller varje annan orga­
nisation, som önskar bi­
springa de skyddade per­
sonerna. Dessa skola lik­
som deras behörigen be- 
fullmäktigade ombud be­
redas erforderliga lättna­
der för besök hos de skyd-
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material from any source, 
intended for educational, 
recreational or religious 
purposes, or for assisting 
them in organizing their 
leisure time within the 
places of internment. Such 
societies or oganizations 
may be constituted in 
the territory of the De- 
taining Power, or in any 
other country, or they 
may have an international 
character.

The Detaining Power 
may limit the number of 
societies and organiza- 
tions whose delegates 
are allowed to carry out 
their activities in its 
territory and under its 
supervision, on condition, 
however, that such limi- 
tation shall not hinder the 
supply of effective and 
adequate relief to all pro- 
tected persons.

The special position of 
the International Com- 
mittee of the Red Cross 
in this field shall be 
recognized and respected 
åt all times.

article 143 
Representatives or dele­

gates of the Protecting 
Powers shall have per­
mission to go to all places 
where protected persons 
are, particularly to places 
of internment, detention 
and work.

They shall have access 
to all premises occupied 
by protected persons and 
shall be able to interwiev

visiter les personnes pro- 
tégées, pour leur distri- 
buer des secours, du 
matériel de toute pro- 
venance destiné å des 
fins éducatives, récréa- 
tives ou religieuses, ou 
pour les aider ä organiser 
leurs loisirs å 1’intérieur 
des lieux d’internement. 
Les sociétés ou organismes 
précités pourront étre 
constitués soit sur le 
territoire de la Puissance 
détentrice, soit dans un 
autre pays, ou bien pour­
ront avoir un caractére 
international.

La Puissance détentrice 
pourra limiter le nombre 
des sociétés et organismes 
dont les délégués seront 
autorisés å exercer leur 
activité sur son territoire 
et sous son contröle, å 
condition toutefois qu’une 
telle limitation n’empéche 
pas d’apporter une aide 
efficace et suffisante å 
toutes les personnes pro- 
tégées.

La situation particuliére 
du Comité international 
de la Croix-Rouge dans 
ce domaine sera en tout 
temps reconnue et res- 
pectée.

article 143 
Les représentants ou 

les délégués des Puissances 
protectrices seront auto­
risés å se rendre dans 
tous les lieux ou se trou- 
vent des personnes pro- 
tégées, notamment dans 
les lieux d’internement, 
de détention et de travail.

Ils auront accés å tous 
les locaux utilisés par les 
personnes protégées et 
pourront s’entretenir avec

dåde personerna, förde­
lande bland dem av gåvor 
och av materiel, oavsett 
ursprunget, som är avsett 
för undervisnings-, rekre­
ations- eller religiösa än­
damål eller för att hjälpa 
fångarna organisera sin 
fritid inom internerings- 
platserna. Förenämnda 
föreningar och organisa­
tioner kunna bildas an­
tingen på den kvarhållan- 
de maktens område, eller 
i annat land eller ock hava 
en internationell karaktär.

Kvarhållande makt må 
begränsa antalet före­
ningar och organisationer, 
vilkas ombud skola vara 
berättigade att utöva sin 
verksamhet på dess terri­
torium eller under dess 
kontroll, under förutsätt­
ning dock att en sådan 
begränsning icke förhind­
rar verksam och tillräcklig 
hjälp åt samtliga skydda­
de personer.

Röda Korsets interna­
tionella kommittés sär­
ställning på detta område 
skall städse förbliva er­
känd och respekterad.

artikel 143 
Skyddsmakternas re­

presentanter eller delege­
rade skola äga rätt att 
begiva sig till alla platser, 
varest skyddade personer 
befinna sig, särskilt plat­
ser för internering, häkte 
och arbete. De skola hava 
tillträde till alla lokaler, 
som användas av skyd­
dade personer, och skola 
hava rätt att utan vittnen 
samtala med de interne-
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the latter without wit- 
nesses, personally or 
through an interpreter.

Such visits may not be 
prohibited except for 
reasons of imperative mili- 
tary necessity, and then 
only as an exceptional 
and temporary measure. 
Their duration and fre- 
quency shall not be re- 
stricted.

Such representatives 
and delegates shall have 
full liberty to select the 
places they wish to visit. 
The Detaining or Occupy- 
ing Power, the Protecting 
Power and when occasion 
arises the Power of origin 
of the persons to be 
visited, may agree that 
compatriots of the in- 
ternees shall be permitted 
to participate in the visits.

The delegates of the 
International Committee 
of the Red Cross shall 
also enjoy the abo ve pre- 
rogatives. The appoint- 
ment of such delegates 
shall be submitted to the 
approval of the Power 
governing the territories 
where they will carry out 
their duties.

article 144 
The High Contracting 

Parties undertake, in time 
of peace as in time of 
war, to disseminate the 
text of the present Con- 
vention as widely as possi- 
ble in their respective 
countries, and, in particu- 
lar, to include the study 
thereof in their program­
mes of military and, if 
possible, civil instruction, 
so that the principles

elles sans témoin, par 
l’entremise d’un inter- 
préte, si cela est néces- 
saire.

Ces visites ne sauraient 
étre interdites qu’en raison 
d’impérieuses nécessités 
militaires et seulement å 
titre exceptionnel et tem- 
poraire. La fréquence et 
la durée ne pourront en 
étre limitées.

Toute liberté sera laissée 
aux représentants et aux 
délégués des Puissances 
protectrices quant au 
choix des endroits qu’ils 
désirent visiter. La Puis- 
sance détentrice ou occu- 
pante, la Puissance pro- 
tectrice et, le cas échéant, 
la Puissance d’origine des 
personnes å visiter por- 
ront s’entendre pour que 
des compatriotes des in- 
ternés soient admis å 
participer aux visites.

Les délégués du Comité 
international de la Croix- 
Rouge bénéficieront des 
mémes prérogatives. La 
désignation de ces délé­
gués sera soumise å 
1’agrément de la Puissance 
sous 1’autorité de laquelle 
sont placés les territoires 
ou ils doivent exercer 
leur activité.

article 144
Les Hautes Parties con- 

tractantes s’engagent å 
diffuser le plus largement 
possible, en temps de 
paix et en temps de 
guerre, le texte de la 
présente Convention dans 
leurs pays respectifs, et 
notamment å en incor- 
porer 1’étude dans les 
programmes d’instruction 
militaire et, si possible, 
civile, de telle maniére

rade, om så erfordras ge­
nom tolk.

Sådana besök må icke 
annat än av tvingande 
militära hänsyn och då 
endast undantagsvis och 
för en kortare tid för­
bjudas. Varaktigheten av 
och antalet sådana besök 
må icke begränsas.

Skyddsmakternas re­
presentanter och delegera­
de skola äga full frihet att 
välja de platser, de önska 
besöka. Kvarhållande 
makt, ockupationsmakt, 
skyddsmakt samt i ifråga- 
kommande fall de skyd­
dade personers hemland, 
som skola besökas, må 
överenskomma, att per­
soner av de internerades 
egen nationalitet medgi­
vas medfölja vid besök.

Röda Korsets interna­
tionella kommittés dele­
gerade skola ävenledes åt­
njuta ovannämnda för­
måner. Sålunda utsedda 
ombud skola godkännas 
av den makt, under vars 
överhet de områden, där 
de skola utöva sin verk­
samhet, stå.

artikel 144 
De höga fördragsslutan- 

de parterna förbinda sig 
att såväl i fredstid som i 
krigstid inom sina respek­
tive länder giva största 
möjliga spridning åt tex­
ten till denna konvention 
och särskilt att införa 
studier därav i planerna 
för den militära och såvitt 
möjligt den civila under­
visningen, i syfte att kon­
ventionens grundsatser
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thereof may become 
known to the entire pop­
ulation.

Any civilian, military, 
police or other authorities 
who in time of war as- 
sume responsibilities in re- 
spect of protected persons, 
must possess the text of 
the Convention and be 
specially instructed as to 
its provisions.

ARTICLE 145
The High Contracting 

Parties shall communicate 
to one another through 
the Swiss Federal Council 
and, during hostilities, 
through the Protecting 
Powers, the official trans- 
lations of the present 
Convention, as well as 
the laws and regulations 
which they may adopt 
to ensure the application 
thereof.

ARTICLE 146
The High Contracting 

Parties undertake to enact 
any legislation necessary 
to provide effective penal 
sanctions for persons com- 
mitting, or ordering to be 
committed, any of the 
grave breaches of the pres­
ent Convention defined 
in the following Article.

Each High Contracting 
Party shall be under the 
obligation to search for 
persons alleged to have 
committed, or to have 
ordered to be committed, 
such grave breaches, and 
shall bring such persons, 
regardless of their nation- 
ality, beforeits own courts. 
It may also, if it prefers, 
and in accordance with

que les principes en soient 
connus de 1’ensemble de 
la population.

Les autorités civiles, 
militaires, de police ou 
autres qui, en temps de 
guerre, assumeraient des 
responsabilités å 1’égard 
des personnes protégées, 
devront posséder le texte 
de la Convention et étre 
instruites spécialement de 
ses dispositions.

article 145
Les Hautes Parties con- 

tractantes se communi- 
queront par 1’entremise du 
Conseil fédéral suisse et, 
pendant les hostilités, par 
l’entremise des Puissances 
protectrices, les traduc- 
tions officielles de la 
présente Convention, ainsi 
que les lois et réglements 
qu’elles pourront étre 
amenées å adopter pour 
en assurer 1’application.

ARTICLE 146
Les Hautes Parties con- 

tractantes s’engagent å 
prendre toute mesure lé- 
gislative nécessaire pour 
fixer les sanctions pénales 
adéquates å appliquer aux 
personnes ayant commis, 
ou donné 1’ordre de com- 
mettre, l’une ou l’autre 
des infractions graves å 
la présente Convention 
définies å 1’article suivant.

Chaque Partie contrac- 
tante aura 1’obligation de 
rechercher les personnes 
prévenues d’avoir commis, 
ou d’avoir ordonné de 
commettre, l’une ou l’autre 
de ees infractions graves, 
et elle devra les déférer 
å ses propres tribunaux, 
quelle que soit leur natio- 
nalité. Elle pourra aussi, 
si elle le préfére, et selon

bringas till hela befolk­
ningens kännedom.

De civila, militära, po­
lisiära och andra myndig­
heter, som i krigstid skola 
hava ansvar för skyddade 
personer, skola innehava 
texten till denna konven­
tion och hava erhållit sär­
skild undervisning om dess 
bestämmelser.

37.

artikel 145 
De höga fördragsslutan- 

de parterna skola genom 
schweiziska förbundsrådet 
och, då fientligheter pågå, 
genom skyddsmakt del­
giva varandra officiella 
översättningar av denna 
konvention, ävensom de 
lagar och reglementen, de 
må komma att antaga för 
att säkerställa tillämp­
ningen av densamma.

artikel 146 
De höga fördragsslu- 

tande parterna förbinda 
sig att vidtaga erforder­
liga lagstiftningsåtgärder 
för fastställande av verk­
samma straffpåföljder för 
personer, som begått eller 
givit befallning om begå­
ende av någon av i föl­
jande artikel angivna 
svåra överträdelser av 
denna konvention.

Envar fördragsslutande 
part skall vara skyldig att 
efterspana personer, som 
anklagas för att hava be­
gått eller att hava givit be­
fallning om svår överträ­
delse, samt att oavsett 
nationalitet ställa sådan 
person inför egen dom­
stol. Part må även, om 
den det föredrager, med 
iakttagande av föreskrif-
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the provisions of its own 
legislation, hand such per­
sons over for trial to 
another High Contracting 
Party concerned, provided 
such High Contracting 
Party has made out a 
prima facie case.

Each High Contracting 
Party shall take measures 
necessary for the sup­
pression of all acts contra- 
ry to the provisions of 
the present Convention 
other than the grave 
breaches defined in the 
following Artide.

In all circumstances, 
the accused persons shall 
benefit by safeguards of 
proper trial and defence, 
which shall not be less 
favourable than those pro­
vided by Artide 105 and 
those following of the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Treatment of 
Prisoners of War of Au­
gust 12, 1949.

article 147
Grave breaches to which 

the preceding Article re­
lätes shall be those in- 
volving any of the follow­
ing acts, if committed 
againstpersonsorproperty 
protected by the present 
Convention: wilful killing, 
torture or inhuman treat­
ment, including biological 
experiments, wilfully 
causing great suffering or 
serious injury to body or 
health, unlawful depor­
tation or transfer or un­
lawful confinement of a 
protected person, com- 
pelling a protected person 
to serve in the forces of a 
hostile Power, or wilfully 
depriving a protected per-

les conditions prévues par 
sa propre législation, les 
remettre pour jugement 
å une autre Partie con- 
tractante intéressée å la 
poursuite, pour autant 
que cette Partie contrac- 
tante ait retenu contre 
lesdites personnes des 
charges suffisantes.

Chaque Partie contrac- 
tante prendra les mesures 
nécessaires pour faire 
cesser les actes contraires 
aux dispositions de la 
présente Convention, au- 
tres que les infractions 
graves définies å 1’article 
suivant.

En toutes circonstances, 
les inculpés bénéficieront 
de garanties de procédure 
et de libre défense qui 
ne seront pas inférieures 
å celles prévues par les ar­
tides 105 et suivants de 
la Convention de Geneve 
relative au traitement des 
prisonniers de guerre du 
12 aout 1949.

article 147 
Les infractions graves 

visées å 1’article précé- 
dent sont celles qui com- 
porteront l’un ou l’autre 
des actes suivants, s’ils 
sont commis contre des 
personnes ou des biens 
protégés par la Conven­
tion : 1’homicide inten- 
tionnel, la torture ou les 
traitements inhumains, y 
compris les expériences 
biologiques, le fait de 
causer intentionnellement 
de grandes souffrances ou 
de porter des atteintes 
graves å 1’intégrité phy- 
sique ou å la santé, la 
déportation ou le transfert 
illégaux, la détention illé- 
gale, le fait de contraindre

terna i sin lagstiftning ut­
lämna sådan person till 
annan fördragsslutande 
part för att dömas, under 
förutsättning att denna 
fördragsslutande part har 
intresse av överträdelsens 
beivrande och har före- 
bragt tillräckliga skäl för 
åtal.

Envar fördragsslutande 
part skall vidtaga erfor­
derliga åtgärder för att 
handlingar, vilka stå i 
strid med denna konven­
tion men icke jämlikt föl­
jande artikel utgöra svåra 
överträdelser, bringas att 
upphöra.

Under alla förhållanden 
skola de anklagade beträf­
fande förfarande och för­
svar åtnjuta garantier, 
vilka icke må vara mindre 
förmånliga än de, som 
föreskrivas i artikel 105 
och följande artiklar av 
Genévekonventionen den 
12 augusti 1949 angående 
behandlingen av krigs­
fångar.

artikel 147
De svåra överträdelser, 

som avses i föregående ar­
tikel, äro sådana som, 
såvida de begåtts mot 
jämlikt denna konvention 
skyddade personer eller 
egendom, innefatta någon 
av följande handlingar: 
uppsåtligt dödande, tor­
tyr eller omänsklig be­
handling, inbegripet bio­
logiska experiment, upp­
såtligt förorsakande av 
svårt lidande eller svår 
skada till kropp eller häl­
sa, olaglig deportation el­
ler förflyttning, olaglig in­
spärrning av skyddad per­
son, tvingande av skyd­
dad person att tjänstgöra 
i den fientliga maktens
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son of the rights of fair 
and regular trial prescrib- 
ed in the present Conven- 
tion, taking of hostages 
and extensive destruction 
and appropriation of pro- 
perty, not justified by 
military necessity and 
carried out unlawfully and 
wantonly.

ARTIGLE 148 
No High Contracting 

Party shall be allowed 
to absolve itself or any 
other High Contracting 
Party of any liability 
incurred by itself or by 
another High Contracting 
Party in respect of 
breaches referred to in the 
preceding Artide.

article 149
Åt the request of a 

Party to the conflict, an 
enquiry shall be instituted, 
in a manner to be decided 
between the interested 
Parties, concerning any 
alleged violation of the 
Convention.

If agreement has not 
been reached concerning 
the procedure for the 
enquiry, the Parties should 
agree on the choice of an 
umpire who will decide 
upon the procedure to be 
followed.

Once the violation has 
been established, the Par­
ties to the conflict shall 
put an end to it and shall 
repress it with the least 
possible delay.

une personne protégée å 
servir dans les forces 
armées de la Puissance 
ennemie, ou celui de la 
priver de son droit d’étre 
jugée réguliérement et 
impartialement selon les 
prescriptions de la pré- 
sente Convention, la prise 
d’otages, la destruction 
et 1’appropriation de biens 
non justifiées par des 
nécessités militaires et 
exécutées sur une grande 
échelle de facon illicite 
et arbitraire.

article 148 
Aucune Haute Partie 

contractante ne pourra 
s’exonérer elle-méme, ni 
exonérer une autre Partie 
contractante, des respon- 
sabilités encourues par 
elle-méme ou par une 
autre Partie contractante 
en raison des infractions 
prévues å 1’article pré- 
cédent.

article 149 
A la demande d’une 

Partie au conflit, une 
enquéte devra étre ou- 
verte, selon le mode å 
fixer entre les Parties 
intéressées, au sujet de 
toute violation alléguée 
de la Convention.

Si un accord sur la 
procédure d’enquéte n’est 
pas réalisé, les Parties 
s’entendront pour choisir 
un arbitre, qui décidera 
de la procédure å suivre.

Une fois la violation 
constatée, les Parties au 
conflit y mettront fin 
et la réprimeront le plus 
rapidement possible.

stridskrafter eller vidta­
gande av åtgärd, varige­
nom han berövas sin i 
denna konvention före­
skrivna rätt att bliva 
opartiskt och i laga ord­
ning rannsakad och dömd, 
tagande av gisslan, olaglig 
och godtycklig förstörelse 
och tillägnelse av egen­
dom i stor omfattning, vil­
ket icke rättfärdigas av 
militär nödvändighet.

artikel 148 
Fördragsslutande part 

må icke fritaga sig själv 
eller annan fördragsslu­
tande part från det an­
svar, som den eller annan 
fördragsslutande part på­
tagit sig på grund av i 
föregående artikel angiv­
na överträdelser.

artikel 149
Därest stridande part 

det begär, skall beträffan­
de varje påstådd kränk­
ning av konventionen un­
dersökning företagas jäm­
likt förfarande, som par­
terna äga att sinsemellan 
fastställa.

Om överenskommelse 
rörande förfarandet för 
undersökningen icke upp­
nås, skola parterna ge­
mensamt utse skiljedo­
mare, som skall bestämma 
förfarandet.

Har kränkning befun­
nits vara förhanden, skola 
parterna i konflikten så 
skyndsamt som möjligt 
bringa densamma att upp­
höra samt bestraffa de 
skyldiga.



350 Kungl. Maj:ts proposition nr 37.

SECTION II 

Final provisions
article 150

The present Convention 
is established in English 
and in French. Both texts 
are equally authentic.

The Swiss Federal Coun- 
cil shall arrange for official 
translations of the Con­
vention to be made in 
the Russian and Spanish 
languages.

article 151 
The present Convention, 

which bears the date of 
this day, is open to signa- 
ture until February 12, 
1950, in the name of the 
Powers represented åt the 
Conference which opened 
åt Geneva on April 21, 
1949.

ARTICLE 152 
The present Convention 

shall be ratified as soon 
as possible and the rati- 
fications shall be deposited 
åt Berne.

A record shall be drawn 
up of the deposit of each 
instrument of ratification 
and certified copies of 
this record shall be trans- 
mitted by the Swiss Feder­
al Council to all the 
Powers in whose name the 
Convention has been 
signed, or whose accession 
has been notified.

article 153 
The present Convention 

shall come into force six 
months after not less than 
two instruments of ratifi­
cation have been depos­
ited.

SECTION II 

Dispositions finales 
article 150

La présente Convention 
est établie en francais et 
en anglais. Les deux 
textes sont également 
authentiques.

Le Conseil fédéral suisse 
fera établir des traduc- 
tions officielles de la 
Convention en langue russe 
et en langue espagnole.

article 151 
La présente Convention, 

qui portera la date de 
ce jour, pourra, jusqu’au 
12 février 1950, étre signée 
au nom des Puissances 
représentées å la Con- 
férence qui s’est ouverte 
å Geneve le 21 avril 1949.

article 152 
La présente Convention 

sera ratifiée aussitot que 
possible et les ratifications 
seront déposées å Berne.

Il sera dressé du dépöt 
de chaque instrument de 
ratification un procés- 
verbal dont une copie, 
certifiée conforme, sera 
remise par le Conseil 
fédéral suisse å toutes 
les Puissances au nom 
desquelles la Convention 
aura été signée ou l’adhé- 
sion notifiée.

article 153 
La présente Convention 

entrera en vigueur six 
mois aprés que deux 
instruments de ratification 
au moins auront été 
déposés.

DEL II

Slutbestämmelser 
artikel 150

Denna konvention är 
avfattad på franska och 
engelska språken. Båda 
texterna hava lika vits­
ord.

Schweiziska förbunds­
rådet skall ombesörja of­
ficiella översättningar av 
konventionen till ryska 
och spanska språken.

artikel 151 
Denna konvention, som 

skall bära denna dags da­
tum, må intill den 12 
februari 1950 underteck­
nas av samtliga makter, 
som låtit sig företrädas 
vid den i Geneve den 21 
april 1949 öppnade kon­
ferensen.

artikel 152 
Denna konvention 

skall, så snart ske kan, 
ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skola 
deponeras i Bern.

Vid varje deponering av 
ratifikationsinstrument 
skall protokoll upprättas 
samt bestyrkt avskrift 
därav genom schweiziska 
förbundsrådet tillställas 
samtliga makter, vilka 
undertecknat konventio­
nen eller anmält sin an­
slutning till densamma.

artikel 153 
Denna konvention skall 

träda i kraft sex månader 
efter det att minst två 
ratifikationsinstrument 

deponerats.
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Thereafter, it shall come 
into force för each High 
Contracting Party six 
months after the deposit 
of the instrument of rati- 
fication.

article 154 
In the relations between 

the Powers who are bound 
by The Hague Conventions 
respecting the Laws and 
Customs of War on Land, 
whether that of July 29, 
1899, or that of October 
18, 1907, and who are 
parties to the present 
Convention, this last Con- 
vention shall be supple- 
mentary to Sections II 
and III of the Regulations 
annexed to the above 
mentioned Conventions of 
The Hague.

article 155 
From the date of its 

coming into force, it shall 
be open to any Power in 
whose name the present 
Convention has not been 
signed, to accede to this 
Convention.

article 156 
Accessions shall be noti- 

fied in writing to the 
Swiss Federal Council, and 
shall take effect six 
months after the date on 
which they are received.

The Swiss Federal Coun­
cil shall communicate the 
accessions to all the 
Powers in whose name 
the Convention has been 
signed, or whose accession 
has been notified.

article 157 
The situations provided 

for in Artides 2 and 3

Ultérieurement, elle 
entrera en vigueur pour 
chaque Haute Partie con- 
tractante six mois apres 
le dépöt de son instrument 
de ratification.

article 154 
Dans les rapports entre 

Puissances liées par la 
Convention de La Haye 
concernant les lois et 
coutumes de la guerre 
sur terre, qu’il s’agisse 
de celle du 29 juillet 
1899 ou de celle du 18 
octobre 1907, et qui parti- 
cipent å la présente Con­
vention, celle-ci complé- 
tera les sections II et 
III du Réglement annexé 
aux susdites Conventions 
de La Haye.

article 155 
Dés la date de son 

entrée en vigueur, la 
présente Convention sera 
ouverte å l’adhésion de 
toute Puissance au nom 
de laquelle cette Con­
vention n’aura pas été 
signée.

article 156
-f Les adhésions seront 
notifiées par écrit au Con­
seil fédéral suisse et 
produiront leurs effets six 
mois apres la date å 
laquelle elles lui seront 
parvenues.

Le Conseil fédéral suisse 
communiquera les adhé­
sions å toutes les Puis­
sances au nom desquelles 
la Convention aura été 
signée ou l’adhésion noti- 
fiée.

article 157 
Les situations prévues 

aux artides 2 et 3 don-

För var och en av de 
höga fördragsslutande par­
terna skall den sedermera 
träda i kraft sex månader 
efter deponeringen av dess 
ratifikationsinstrument.

artikel 154 
I förhållandet mellan 

de makter, som äro bund­
na av Haagkonventionen 
angående landkrigets la­
gar och bruk antingen av 
den 29 juli 1899 eller av 
den 18 oktober 1907, och 
som äro anslutna till före­
varande konvention, skall 
den sistnämnda komplet­
tera del II och III i det 
till ovannämnda Haag- 
konventioner hörande reg­
lementet.

artikel 155 
Från och med den dag, 

då denna konvention trä­
der i kraft, skall den stå 
öppen för anslutning för 
envar makt, som icke un­
dertecknat densamma.

artikel 156 
Anslutning skall skrift­

ligen anmälas till schwei­
ziska förbundsrådet och 
träder i kraft sex månader 
efter den dag, då anmälan 
mottagits av förbunds­
rådet.

Schweiziska förbunds­
rådet skall om anslutning 
underrätta samtliga mak­
ter, vilka undertecknat 
konventionen eller an­
mält sin anslutning till 
densamma.

artikel 157 
I sådana fall, som avses 

i artiklarna 2 och 3 skola
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shall give immediate effect 
to ratifications deposited 
and accessions notified 
by the Parties to the 
conflict before or after 
the beginning of hostilities 
or occupation. The Swiss 
Federal Council shall com- 
municate by the quickest 
method any ratifications 
or accessions received from 
Parties to the conflict.

article 158
Each of the High Con- 

tracting Parties shall be 
åt liberty to denounce 
the present Convention.

The denunciation shall 
be notified in writing to 
the Swiss Federal Council, 
which shall transmit it to 
the Governments of all 
the High Contracting Par­
ties.

The denunciation shall 
take effect one year after 
the notification thereof 
has been made to the Swiss 
Federal Council. However, 
a denunciation of which 
notification has been made 
åt a time when the de- 
nouncing Power is in- 
volved in a conflict shall 
not take effect until peace 
has been concluded, and 
until after operations con- 
nected with the release, re- 
patriation and reestablish- 
ment of the persons pro- 
tected by the present Con­
vention have been ter- 
minated.

The denunciation shall 
have effect only in respect 
of the denouncing Power. 
It shall in no way impair 
the obligations which the 
Parties to the conflict 
shall remain bound to 
fulfil by virtue of the prin- 
ciples of the law of na-

neront effet immédiat aux 
ratifications déposées et 
aux adhésions notifiées 
par les Parties au conflit 
avant ou apres le début 
des hostilités ou de l’occu- 
pation. La communication 
des ratifications ou adhé­
sions regues des Parties 
au conflit sera faite par 
le Conseil fédéral suisse 
par la voie la plus rapide.

article 158
Chacune des Hautes 

Parties contractantes aura 
la faculté de dénoncer 
la présente Convention.

La dénonciation sera 
notifiée par écrit au Con­
seil fédéral suisse. Celui-ci 
communiquera la notifi­
cation aux Gouvernements 
de toutes les Hautes 
Parties contractantes.

La dénonciation pro- 
duira ses effets un an 
apres sa notification au 
Conseil fédéral suisse. 
Toutefois la dénonciation 
notifiée alors que la Puis- 
sance dénon^ante est im- 
pliquée dans un conflit 
ne produira aucun effet 
aussi longtemps que la 
paix n’aura pas été con- 
clue et, en tout cas, aussi 
longtemps que les opéra- 
tions de libération, de 
rapatriement et d’établis- 
sement des personnes pro- 
tégées par la présente 
Convention ne seront pas 
terminées.

La dénonciation vaudra 
seulement å 1’égard de 
la Puissance dénoncante. 
Elle n’aura aucun effet 
sur les obligations que 
les Parties au conflit 
demeureront tenues de 
remplir en vertu des 
principes du droit des

ratifikationer och anslut­
ningar, vilka av de stri­
dande parterna verkställts 
före eller efter fientlighe­
ternas eller ockupations 
början, hava omedelbar 
verkan. Meddelande an­
gående ratifikation eller 
anslutning av part i 
konflikten skall lämnas 
av schweiziska förbunds­
rådet på snabbaste väg.

ARTIKEL 158
Envar av de höga för- 

dragsslutande parterna 
skall hava rätt att upp­
säga denna konvention.

Uppsägningen skall 
skriftligen anmälas till 
schweiziska förbundsrå­
det. Detta skall om sådan 
anmälan underrätta samt­
liga höga fördragsslutande 
parters regeringar.

Uppsägningen skall icke 
erhålla rättsverkan förrän 
ett år efter det att anmä­
lan till schweiziska för­
bundsrådet skett. Upp­
sägning, som anmälts un­
der pågående konflikt, i 
vilken den uppsägande 
makten deltager, skall 
dock icke erhålla rätts­
verkan, förrän fred slutits 
och i vart fall icke förrän 
verksamhet för frigivan­
de, hemsändande och 
återinstallering av genom 
denna konvention skyd­
dade personer slutförts.

Uppsägning skall en­
dast gälla i fråga om upp­
sägande makt.

Den skall icke ha någon 
inverkan på de skyldighe­
ter, som åligga parterna i 
konflikten jämlikt folkrät­
tens grundsatser, sådana 
dessa framgå av mellan
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tions, as they result from 
the usages established 
among civilized peoples, 
from the laws of humanity 
and the dictates of the 
public conscience.

article 159 
The Swiss Federal Coun- 

cil shall register the pres­
ent Convention with the 
Secretariat of the United 
Nations. The Swiss Federal 
Council shall also inform 
the Secretariat of the 
United Nations of all ra- 
tifications, accessions and 
denunciations received by 
it with respect to the pres­
ent Convention.

In witness whereof the 
undersigned, having de- 
posited their respective 
full powers, have signed 
the present Convention.

Done åt Geneva this 
twelfth day of August, 
1949, in the English and 
French languages. The 
original shall be deposit- 
ed in the archives of 
the Swiss Confederation. 
The Swiss Federal Council 
shall transmit certified 
copies thereof to each of 
the signatory and acceding 
States.

o »V
O i .

gens tels qu’ils résultent 
des usages établis entre 
nations civilisées, des lois 
de rhumanité et des exi- 
gences de la conscience 
publique.

article 159 
Le Conseil fédéral suisse 

fera enregistrer la présente 
Convention au Secrétariat 
des Nations Unies. Le 
Conseil fédéral suisse in­
formera également le Se­
crétariat des N ations Unies 
de toutes les ratifications, 
adhésions et dénonciations 
qu’il pourra recevoir au 
sujet de la présente Con­
vention.

En foi de quoi les 
soussignés, ayant déposé 
leurs pleins pouvoirs res- 
pectifs, ont signé la pré­
sente Convention.

Fait å Geneve, le 12 
aout 1949, en langues 
francaise et anglaise, F ori­
ginal devant étre déposé 
dans les archives de la 
Confédération suisse. Le 
Conseil fédéral suisse 
transmettra une copie 
certifiée conforme de la 
Convention å chacun des 
Etats signataires, ainsi 
qu’aux Etats qui auront 
adhéré å la Convention.

civiliserade nationer ve­
dertagna sedvänjor, 
mänsklighetens bud och 
det allmänna rättsmed­
vetandets krav.

artikel 159
Schweiziska förbunds­

rådet skall låta inregistre­
ra denna konvention hos 
Förenta Nationernas sek­
retariat. Likaledes skola 
meddelanden om ratifika­
tioner, anslutningar och 
uppsägningar, som i av­
seende på denna konven­
tion mottagas av schwei­
ziska förbundsrådet, av 
detta tillställas Förenta 
Nationernas sekretariat.

Till bekräftande härav 
hava undetecknade, efter 
att hava deponerat sina 
respektive fullmakter, för­
sett denna konvention 
med sina underskrifter.

Som skedde i Geneve 
den 12 augusti 1949 på 
franska och engelska språ­
ken, skolande originalet 
förvaras i Schweiziska 
Edsförbundets arkiv. 
Schweiziska förbundsråd 
det skall till envar av 
signatärmakterna liksom 
till stat, som anslutit sig 
till konventionen, över­
lämna bestyrkt avskrift 
av konventionen.

26 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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ANNEX I

DRAFT AGREEMENT 
RELATING TO HOS­
PITAL AND SAFETY 
ZONES AND LOCALI- 

TIES

ARTICLE 1

Hospital and safety 
zones shall be strictly 
reserved for the persons 
mentioned in Article 23 
of the Geneva Convention 
for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces 
in the Field of August 12, 
1949, and in Article 14 
of the Geneva Conven­
tion relative to the Pro- 
tection of Civilian Persons 
in Time of War of Au­
gust 12, 1949, and for 
the personnel entrusted 
with the organization and 
administration of these 
zones and localities, and 
with the care of the 
persons therein assembled.

Nevertheless, persons 
whose permanent resi- 
dence is within such zones 
shall have the right to 
stay there.

article 2
No persons residing, in 

whatever capacity, in a 
hospital and safety zone 
shall perform any work, 
either within or without 
the zone, directly con- 
nected with military oper­
ations or the production 
of war material.

ANNEXE I

PROJET D’ACCORD 
RELATIF AUX ZONES 
ET LOCALITES SANI- 

TAIRES ET DE 
SECURITE

ARTICLE 1

Les zones sanitaires et 
de sécurité seront réser- 
vées strictement aux per- 
sonnes mentionnées å 
1’article 23 de la Conven­
tion de Geneve pour 1’amé- 
lioration du sort des bles- 
sés et des malades dans 
les forces armées en cam­
pagne du 12 aout 1949 
et å 1’ article 14 de la 
Convention de Geneve 
relative å la protection 
des personnes civiles en 
temps de guerre du 12 
aout 1949, ainsi qu’au 
personnel chargé de For- 
ganisation et de 1’admi- 
nistration de ees zones 
et localités et des soins 
å donner aux personnes 
qui s’y trouveront con- 
centrées.

Toutefois, les personnes 
qui ont leur résidence 
permanente å 1’intérieur 
de ees zones auront le 
droit d’y séjourner.

article 2
Les personnes se trou- 

vant å quelque titre que 
ce soit, dans une zone 
sanitaire et de sécurité 
ne devront se livrer å 
aucun travail qui aurait 
un rapport direct avec 
les opérations militaires 
ou la production du maté- 
riel de guerre ni å 1’in- 
térieur ni å 1’extérieur 
de cette zone.

BILAGA I

FÖRSLAG TILL ÖVER­
ENSKOMMELSE RÖ­
RANDE SJUKVÅRDS- 
OCH SÄKERHETSZO- 

NER RESPEKTIVE 
-PLATSER

ARTIKEL 1

Sjukvårds- och säker­
hetzoner skola uteslutan­
de vara reserverade för i 
artikel 23 av Genéve-kon- 
ventionen den 12 augusti 
1949 angående förbättring 
av sårades och sjukas be­
handling vid stridskrafter­
na i fält och för i artikel 
14 avGenév-konventionen 
den 12 augusti 1949 an­
gående skydd för civil­
personer under krigstid 
nämnda personer' även­
som för personal, som har 
till uppgift att organi­
sera och förvalta sådana 
zoner och platser samt att 
vårda dem som där finnas 
församlade.

Personer som stadigva­
rande äro bosatta inom 
sådana zoner skola emel­
lertid ha rätt att vistas 
där.

artikel 2
De personer, som av 

vad skäl det vara må, 
befinna sig inom sjuk­
vårds- eller säkerhetszon, 
må icke, vare sig inom eller 
utanför denna zon, ägna 
sig åt något som helst ar­
bete, som är direkt för­
knippat med militära ope­
rationer eller produktion 
av krigsmateriel.
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The Power establishing 
a hospital and safety zone 
shall take all necessary 
measures to prohibit ac­
cess to all persons who 
have no right of resi- 
dence or entry therein.

ARTICLE 3

article 4
Hospital and safety 

zones shall fulfil the 
following conditions:

(a) They shall comprise 
only a small part of the 
territory governed by the 
Power which has es- 
tablished them.

(b) They shall be thinly 
populated in relation to 
the possibilities of ac- 
commodation.

(c) They shall be far 
removed and free from 
all military objectives, or 
large industrial or admin­
istrative establishments.

(d) They shall not be 
situated in areas which, 
according to every prob- 
ability, may become im- 
portant for the conduct 
of the war.

article 5
Hospital and safety 

zones shall be subject to 
the following obligations:

(a) The lines of com- 
munication and means of 
transport which they pos- 
sess shall not be used 
for the transport of mili­
tary personnel or material, 
even in transit.

(b) They shall in no 
case be defended by mili­
tary means.

article 3
La Puissance qui crée 

une zone sanitaire et de 
sécurité prendra toutes 
mesures appropriées pour 
en interdire 1’accés å 
toutes les personnes qui 
n’ont pas le droit de s’y 
rendre ou de s’y trouver.

article 4
Les zones sanitaires et 

de sécurité répondront aux 
conditions suivantes :

a) elles ne représente- 
ront qu’une faible partie 
du territoire contrölé par 
la Puissance qui les a 
créées ;

b) elles devront étre 
faiblement peuplées par 
rapport å leur possibilité 
d’accueil;

c) elles seront éloignées 
et dépourvues de tout 
objectif militaire et de 
toute installation indus- 
trielle ou administrative 
importante;

d) elles ne seront pas 
situées dans des régions 
qui, selon toute proba- 
bilité, peuvent avoir une 
importance sur la con- 
duite de la guerre.

article 5
Les zones sanitaires et 

de sécurité seront sou- 
mises aux obligations sui­
vantes :

a) les voies de Commu­
nications et les moyens 
de transport qu’elles peu­
vent comporter ne seront 
pas utilisés pour des 
déplacements de personnel 
ou de matériel militaire 
rnéme en simple transit;

b) elles ne seront mili- 
tairement défendues en 
aucune circonstance.

Den makt som upp­
rättar sjukvårds- eller sä- 
kerhetszon skall vidtaga 
alla erforderliga åtgärder 
för att förhindra tillträde 
för en var person, som 
icke äger rätt att begiva 
sig dit eller uppehålla sig 
där.

artikel 4
Beträffande sjukvårds- 

och säkerhetszoner skall 
följande villkor iakttagas:

a) De skola endast om­
fatta en ringa del av det 
territorium, vilket kon­
trolleras av den makt, som 
upprättat dem.

b) De skola vara glest 
befolkade i förhållande 
till där befintligt utrym­
me.

c) De skola vara beläg­
na på långt avstånd från 
och icke inrymma mili­
tära mål eller större in­
dustriella eller admini­
strativa anläggningar.

d) De skola vara beläg­
na utanför områden, vilka 
med all sannolikhet kunna 
bliva av betydelse för 
krigföringen.

artikel 3

artikel 5
För sjukvårds- och sä­

kerhetszoner skola föl­
jande bestämmelser gälla:

a) De kommunikations­
leder och de transport­
medel, vilka finnas inom 
sådana zoner skola icke 
användas för transport av 
militär personal eller 
krigsmateriel ens vid ge­
nomfart.

b) De skola icke under 
några omständigheter mi­
litärt försvaras.
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Hospital and safety 
zones shall be marked 
by means of oblique red 
bands on a white ground, 
placed on the buildings 
and outer precincts.

Zones reserved ex- 
clusively for the wounded 
and sick may be marked 
by means of the Red 
Cross (Red Crescent, Red 
Lion and Sun) emblem on 
a white ground.

They may be similarly 
marked åt night by means 
of appropriate illu­
mination.

ARTICLE 7
The Powers shall com- 

municate to all the High 
Contracting Parties in 
peacetime or on the out- 
break of hostilities, a list 
of the hospital and safety 
zones in the territories 
governed by them. They 
shall also give notice of 
any new zones set up 
during hostilities.

ARTICLE 6

As soon as the adverse 
party has received the 
above-mentioned notifi- 
cation, the zone shall be 
regularly established.

If, however, the adverse 
party considers that the 
conditions of the present 
agreement have not been 
fulfilled, it may refuse 
to recognize the zone by 
giving immediate notice 
thereof to the party 
responsible for the said 
zone, or may make its 
recognition of such zone 
dependent upon the in­
stitution of the control 
provided for in Article 8.

ARTICLE 6
Les zones sanitaires et 

de sécurité seront dé- 
signées par des bändes 
obliques rouges sur fond 
blanc apposées å la péri- 
phérie et sur les båtiments.

Les zones uniquement 
réservées aux blessés et 
malades pourront étre 
désignées par des croix 
rouges (des croissants 
rouges, des lions et soleils 
rouges) sur fond blanc.

De nuit, elles pourront 
l’étre également par un 
éclairage approprié.

article 7
Des le temps de paix 

ou å 1’ouverture des hos- 
tilités, chaque Puissance 
communiquera å toutes 
les Hautes Parties con- 
tractantes la liste des 
zones sanitaires et de 
sécurité établies sur le 
territoire qu’elle contröle. 
Elle les informera de toute 
nouvelle zone créée au 
cours d’un conflit.

Des que la Partie ad­
verse aura regu la noti- 
fication mentionnée ci- 
dessus, la zone sera régu- 
liérement constituée.

Si, toutefois, la Partie 
adverse estime qu’une 
condition posée par le 
présent accord n’est mani- 
festement pas remplie, elle 
pourra refuser de recon- 
naitre la zone en com- 
muniquant d’urgence son 
refus å la Partie dont 
reléve la zone, ou subor- 
donner sa reconnaissance 
å 1’institution du contröle 
prévu å 1’article 8.

Sjukvårds- och säker- 
hetszoner skola invid sina 
gränser samt på byggna­
der utmärkas med igen- 
känningstecken, beståen­
de av sneda röda band 
mot vit botten.

Zoner uteslutande re­
serverade för sårade och 
sjuka, må utmärkas med 
Röda Kors-emblemet (Rö­
da Halvmånen, Röda Le­
jonet och Solen) på vit 
botten.

Zonerna må nattetid 
ävenledes utmärkas ge­
nom lämplig belysning.

artikel 7
Envar makt skall re­

dan i fredstid eller vid 
fientligheternas början till 
samtliga höga fördrags- 
slutande parter överläm­
na förteckning över på 
det område, som den kon­
trollerar, upprättade sjuk­
vårds- och säkerhetszo- 
ner. Den skall likaledes 
underrätta dem om varje 
ny zon som må upprättas 
under konfliktens gång.

Så snart motparten 
mottagit ovannämnda un­
derrättelse skall zonen an­
ses regelrätt upprättad.

Om emellertid motpar­
ten anser, att bestämmel­
serna i denna överenskom­
melse uppenbarligen icke 
uppfyllts, må den vägra 
erkänna zonen genom att 
ofördröjligen underrätta 
den part, under vilken 
zonen lyder, om sin väg­
ran eller såsom villkor 
för sitt erkännande före­
skriva införandet av så­
dan kontroll som stadgas 
i artikel 8.

artikel 6
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Any Power having rec- 
ognized one or several 
hospital and safety zones 
instituted by the adverse 
Party shall be entitled to 
demand control by one 
or more Special Com- 
missions, for the purpose 
of ascertaining if the zones 
fulfil the conditions and 
obligations stipulated in 
the present agreement.

For this purpose, mem- 
bers of the Special Com- 
missions shall åt all times 
have free access to the 
various zones and may 
even reside there perma- 
nently. They shall be 
given all facilities for their 
duties of inspection.

ARTICLE 8

ARTICLE 9
Should the Special Com- 

missions note any facts 
which they consider 
contrary to the stipula- 
tions of the present 
agreement, they shall åt 
once draw the attention 
of the Power governing 
the said zone to these 
facts, and shall fix a time 
limit of five days within 
which the matter should 
be rectified. They shall 
duly notify the Power 
who has recognized the 
zone.

If, when the time limit 
has expired, the Power 
governing the zone has 
not complied with the 
warning, the adverse party 
may declare that it is no 
longer bound by the 
present agreement in re- 
spect of the said zone.

ARTICLE 8
Chaque Puissance qui 

aura reconnu une ou 
plusieurs zones sanitaires 
et de sécurité établies 
par la Partie adverse, 
aura le droit de demander 
qu’une ou plusieurs com- 
missions spéciales contrö- 
lent si les zones remplis- 
sent les conditions et obli­
gations énoncées dans le 
présent accord.

A cet effet, les membres 
des commissions spéciales 
auront en tout temps 
libre accés aux différentes 
zones et pourront méme 
y résider de facjon per- 
manente. Toutes facilités 
leur seront accordées pour 
qu’ils puissent exercer leur 
mission de contröle.

ARTICLE 9
Au cas ou les com­

missions spéciales consta- 
teraient des faits qui leur 
paraitraient contraires 
aux stipulations du pré­
sent accord, elles en aver- 
tiraient immédiatement la 
Puissance dont reléve la 
zone et lui impartiraient 
un délai de cinq jours 
au maximum pour y 
remédier; elles en infor- 
meront la Puissance qui 
a reconnu la zone.

Si, å 1’expiration de 
ce délai, la Puissance dont 
dépend la zone n’a pas 
donné suite å 1’avertisse- 
ment qui lui a été adressé, 
la Partie adverse pourra 
déclarer qu’elle n’est plus 
liée par le présent accord 
å l’égard de cette zone.

Envar makt, som er­
känt en eller flera av mot­
parten upprättade sjuk­
vårds- och säkerhetszo- 
ner, skall vara berättigad 
att begära, att en eller 
flera särskilda kommis­
sioner kontrollera, huru­
vida zonerna uppfylla i 
denna överenskommelse 
föreskrivna villkor och be­
stämmelser.

För detta ändamål sko­
la medlemmarna av de 
särskilda kommissionerna 
städse ha fritt tillträde 
till de olika zonerna samt 
rätt att stadigvarande vis­
tas inom desamma. De 
skola beredas alla för ut­
förandet av sina kontroll­
uppgifter erforderliga lätt­
nader.

artikel 9
Därest de särskilda 

kommissionerna skulle 
konstatera sakförhållan­
den, vilka synas dem 
strida mot bestämmelser­
na i denna artikel, skola 
de därom omedelbart un­
derrätta den makt, under 
vilken zonen lyder och 
förelägga den att inom 
fem dagar vidtaga rät­
telse; de skola härom un­
derrätta den makt som 
erkänt zonen.

artikel 8

Om vid utgången av 
denna tidsfrist den makt, 
under vilken zonen lyder, 
icke efterkommit den an­
maning, som riktats till 
densamma, må motpar­
ten förklara, att den icke 
längre är bunden av den­
na överenskommelse be­
träffande ifrågavarande 
zon.
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Any Power setting up 
one or more hospital and 
safety zones, and the 
adverse parties to whom 
their existence has been 
notified, shall nominate 
or have nominated by 
the Protecting Powers or 
by other neutral Powers, 
persons eligible to be 
members of the Special 
Commissions mentioned in 
Artides 8 and 9.

article 10

article 11
In no circumstances 

may hospital and safety 
zones be the object of 
attack. They shall be pro- 
tected and respected åt all 
times by the Parties to the 
conflict.

article 12
In the case of occu- 

pation of a territory, the 
hospital and safety zones 
therein shall continue to 
be respected and utilized 
as such.

Their purpose may, 
however, be modified by 
the Occupying Power, on 
condition that all meas- 
ures are taken to ensure 
the safety of the persons 
accommodated.

article 13
The present agreement 

shall also apply to lo- 
calities which the Powers 
may utilize for the same 
purposes as hospital and 
safety zones.

article 10
La Puissance qui aura 

créé une ou plusieurs zo­
nes sanitaires et de sécu- 
rité, ainsi que les Parties 
adverses auxquelles leur 
existence aura été notifiée 
nommeront, ou feront 
désigner par les Puissances 
protectries ou par d’autres 
Puissances neutres, les 
personnes qui pourront 
faire partie des commis­
sions spéciales dont il est 
fait mention aux artides 
8 et 9.

ARTICLE 11
Les zones sanitaires et 

de sécurité ne pourront, 
en aucune circonstance, 
étre attaquées, mais seront 
en tout ternps protégées et 
respectées par les Parties 
au conflit.

article 12
En cas d’occupation 

d’un territoire, les zones 
sanitaires et de sécurité 
qui s’y trouvent devront 
continuer å étre respectées 
et utilisées comme telles.

Cependant, la Puissance 
occupante pourra en mo- 
difier 1’affectation aprés 
avoir assuré le sort des 
personnes qui y étaient 
recueillies.

article 13
Le présent accord s’ap- 

pliquera également aux 
localités que les Puis­
sances affecteraient au 
méme but que les zones 
sanitaires et de sécurité.

Makt, som upprättat en 
eller flera sjukvårds- och 
säkerhetszoner liksom de 
motparter, vilka under­
rättats härom, skola ge­
nom skyddsmakt eller 
andra neutrala makter lå­
ta utse personer, vilka 
kunna ifrågakomma så­
som medlemmar av de 
särskilda kommissioner, 
varom i artiklarna 8 och 
9 talas.

artikel 10

ARTIKEL 11
Sjukvårds- och säker­

hetszoner må icke under 
några omständigheter an­
fallas utan skola städse 
skyddas och respekteras 
av de stridande parterna.

artikel 12
I händelse av ockupa­

tion av ett område skola 
där befintliga sjukvårds- 
och säkerhetszoner allt­
fort respekteras och an­
vändas som sådana. Den 
ockuperande makten må 
dock använda dem för 
andra ändamål efter att 
ha sörjt för vården av de 
personer, som där mot­
tagits.

artikel 13
Denna överenskommel­

se skall jämväl till- 
lämpas på platser, som 
makterna använda för 
samma ändamål som sjuk­
vårds- och säkerhetszo-
nerna.
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DRAFT REGULA- 
TIONS CONCERNING 

COLLECTIVE RELIEF

ANNEX II

ARTICLE 1

The Internee Com- 
mittees shall be allowed 
to distribute collective re­
lief shipments for which 
they are responsible, to all 
internees who are depen- 
dent for administration 
on the said Committee’s 
place of internment, in- 
cluding those internees 
who are in hospitals, or 
in prisons or other peni- 
tentiary establishments.

ARTICLE 2
The distribution of col­

lective relief shipments 
shall be effected in ac- 
cordance with the instruc- 
tions of the donors and 
with a plan drawn up 
by the Internee Com- 
mittees. The issue of med- 
ical stores shall, how- 
ever, be made for prefer­
ence in agreement with 
the senior medical officers, 
and the latter may, in 
hospitals and infirmaries, 
waive the said instruc- 
tions, if the needs of 
their patients so demand. 
Within the limits thus 
defined, the distribution 
shall always be made 
equitably.

ARTICLE 3
Members of Internee 

Committees shall be al­
lowed to go to the rail- 
way stations or other

ANNEXE II

PROJET DE REGLE- 
MENT CONCERNANT 
LES SECOURS COL- 
LECTIFS AUX IN- 

TERNES CIVILS

ARTICLE 1

Les Comités d’internés 
seront autorisés å distri- 
buer les envois de secours 
collectifs dont ils ont la 
charge å tous les internés 
rattachés administrative- 
rnent å leur lieu d’inter- 
nement, ainsi qu’å ceux 
qui se trouvent dans les 
hopitaux, ou dans les 
prisons ou autres établis- 
sements pénitentiaires.

ARTICLE 2
La distribution des en­

vois de secours collectifs 
s’effectuera selon les ins- 
tructions des donateurs 
et conformément au plan 
établi par les Comités 
d’internés; toutefois, la 
distribution des secours 
médicaux se fera, de pré- 
férance, d’entente avec 
les médecins-chefs, et 
ceux-ci pourront, dans 
les hopitaux et lazarets, 
déroger auxdites instruc- 
tions dans la mesure ou 
les besoins de leurs 
malades le commandent. 
Dans le cadre ainsi défini, 
cette distribution se fera 
toujours d’une maniére 
équitable.

ARTICLE 3
Afin de pouvoir vérifier 

la qualité ainsi que la 
quantité des marchan- 
dises recues, et établir å

FÖRSLAG TILL 
REGLEMENTE ANGÅ­
ENDE GEMENSAMMA 

UNDERSTÖDSFÖR- 
SÄNDELSER TILL 

INTERNERADE 
CIVILPERSONER

ARTIKEL 1

Interneringskommitté- 
erna skola vara berätti­
gade att bland samtliga 
internerade, som admini­
strativt lyda under deras 
interneringsläger, inbe­
gripet de internerade, som 
befinna sig i sjukhus, 
fängelse eller annan straff­
anstalt, fördela de under- 
stödsförsändelser, som de 
omhänderhava.

BILAGA II

artikel 2
Fördelningen av gemen­

samma understödsförsän- 
delser skall ske i enlighet 
med givarnas önskemål 
och enligt en av interne- 
ringskommittéerna upp­
rättad plan; fördelning av 
sjukvårdsmateriel skall 
dock företrädesvis ske i 
samförstånd med chefs­
läkare och dessa må, vad 
beträffar sjukhus och ka- 
rantänsanstalt, göra un­
dantag från nämnda in­
struktioner i den mån de 
sjukas behov göra detta 
nödvändigt. Inom den så­
lunda angivna ramen skall 
städse en rättvis fördel­
ning äga rum.

artikel 3

För att kunna kontrol­
lera de mottagna varor­
nas kvalitet och kvantitet 
samt härom utarbeta ut-
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points of arrival of relief 
supplies near their places 
of internment so as to 
enable them to verify 
the quantity as well as 
the quality of the goods 
received and to make out 
detailed reports thereon 
for the donors.

article 4
Internee Committees 

shall be given the facilities 
necessary for verifying 
whether the distribution 
of collective relief in all 
subdivisions and annexes 
of their places of intern­
ment has been carried 
out in accordance with 
their instructions.

article 5
Internee Committees 

shall be allowed to com- 
plete, and to cause to be 
completed by members of 
the Internee Committees 
in labour detachments or 
by the senior medical 
officers of infirmaries and 
hospitals, forms or ques- 
tionnaires intended for 
the donors, relating to 
collective relief supplies 
(distribution, require- 
ments, quantities, etc.). 
Such forms and quest.ion- 
naires, duly completed, 
shall be forwarded to the 
donors without delay.

article 6
In order to secure the 

regular distribution of col­
lective relief supplies to 
the internees in their place 
of internment, and to meet 
any needs that may arise 
through the arrival of 
fresh parties of internees, 
the Internee Committees

ce sujet des rapports dé- 
taillés å Fintention des 
donateurs, les membres 
des Comités d’internés se- 
ront autorisés å se rendre 
dans les gares et autres 
lieux d’arrivée, proches de 
leur lieu d’internement, ou 
leur parviennent les envois 
de secours collectifs.

article 4
Les Comités d’internés 

recevront les facilités né- 
cessaires pour vérifier si 
la distribution des secours 
collectifs, dans toutes les 
subdivisions et annexes 
de leur lieu d’in ternement, 
s’est effectuée conformé- 
ment å leurs instructions.

article 5
Les Comités d’internés 

seront autorisés å remplir 
ainsi qu’å faire remplir 
par des membres des 
Comités d’internés dans 
des détachements de tra­
vail ou par les médecins- 
chefs des lazarets et höpi- 
taux, des formules ou 
questionnaires destinés 
aux donateurs, et ayant 
trait aux secours collectifs 
(distribution, besoins, 
quantités, etc.). Ces for­
mules et questionnaires 
dument remplis seront 
transmis aux donateurs 
sans délai.

article 6
Afin d’assurer une dis­

tribution réguliére de 
secours collectifs aux in- 
ternés de leur lieu d’in- 
ternement et, éventuelle- 
ment, de faire face aux 
besoins que provoquerait 
1’arrivée de nouveaux 
contingents d’internés, les

förliga redogörelser att 
tillställas givarna, skola 
medlemmarna av inter- 
neringskommittéerna va­
ra berättigade att begiva 
sig till järnvägsstationerna 
eller till andra nära lägret 
belägna platser, där un- 
derstödsförsändelserna 
mottagas.

artikel 4
Interneringskommitté- 

erna skola beredas möj­
lighet att kontrollera, att 
fördelningen av under- 
stödsförsändelserna inom 
interneringslägrens under­
avdelningar och annex 
sker i enlighet med deras 
instruktioner.

artikel 5
Interneringskommitté- 

erna skola vara berättiga­
de att ifylla, liksom att 
låta interneringskommit- 
téernas medlemmar i ar- 
betsavdelningar eller sjuk­
husens och karantänsan- 
stalternas chefsläkare ifyl­
la formulär eller frågefor­
mulär, vilka skola tillstäl­
las givarna och vilka avse 
understödsförsändelser 
(fördelning, behov, mängd 
m. m.). Dessa formulär 
och frågeformulär skola, 
sedan de vederbörligen 
ifyllts, utan dröjsmål 
översändas till givarna.

artikel 6
I syfte att kunna verk­

ställa regelbunden fördel­
ning av understödsförsän­
delser bland internerade 
inom respektive interne- 
ringsläger och eventuellt 
för att kunna möta behov, 
som må uppstå genom 
ankomsten av nya kon-
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shall be allowed to create 
and maintain sufficient 
reserve stocks of collective 
relief. For this purpose, 
they shall have suitable 
warehouses åt their dispo- 
sal; each warehouse shall 
be provided with two 
locks, the Internee Com- 
mittee holding the keys 
of one lock, and the com- 
mandant of the place of 
internment the keys of 
the other.

ARTICLE 7
The High Contracting 

Parties, and the Detaining 
Powersin particular, shall, 
so far as is in any way 
possible and subject to 
the regulations governing 
the food supply of the 
population, authorize pur- 
chases of goods to be 
made in their territories 
for the distribution of 
collective relief to the in- 
ternees. They shall like- 
wise facilitate the transfer 
of funds and other fi- 
nancial measures of a 
technical or adminis­
trative nature taken for 
the purpose of making 
such purchases.

ARTICLE 8
The foregoing provisions 

shall not constitute an 
obstacle to the right of 
internees to receive col­
lective relief before their 
arrival in a place of 
internment or in the course 
of their transfer, nor to 
the possibility of repre­
sentatives of the Protect- 
ing Power, or of the 
International Committee 
of the Red Cross or any 
other humanitarian organ-

Comités d’internés seront 
autorisés å constituer et 
å maintenir des réserves 
suffisantes de secours col- 
lectifs. Ils disposeront, å 
cet effet, d’entrepöts adé- 
quats; chaque entrepot 
sera muni de deux 
serrures, le Comité des 
internés possédant les clefs 
de l’une et le commandant 
du lieu d’internement 
celles de 1’autre.

ARTICLE 7
Les Hautes Parties con- 

tractantes, et les Puis- 
sances détentrices en par- 
ticulier, autoriseront dans 
toute la mesure du possi­
ble, et sous réserve de la 
réglementation relative au 
ravitaillement de la popu­
lation, tous achats qui 
seraient faits sur leur 
territoire en vue de distri- 
buer des secours collectifs 
aux internés; elles faci- 
literont de méme les 
transferts de fonds et 
autres mesures finan- 
ciéres, techniques ou ad- 
ministratives, effectués en 
vue de ees achats.

ARTICLE 8
Les dispositions qui 

précédent ne font pas 
obstacle au droit des 
internés de recevoir des 
secours collectifs avant 
leur arrivée dans un lieu 
d’internement ou en cours 
de transfert, non plus 
qu’å la possibilité pour 
les représentants de la 
Puissance protectrice, du 
Comité international de la 
Croix-Rouge ou de tout 
autre organisme humani-

tingenter internerade, 
skola interneringskom- 
mittéerna vara berättigade 
att upplägga och bibehål­
la lager av understödsför- 
sändelser i tillräcklig 
mängd. De skola för detta 
ändamål hava tillgång till 
lämpliga lagerlokaler; var­
je lagerlokal skall vara 
försedd med två lås, var­
vid interneringskommit- 
tén skall ha nycklarna till 
det ena och internerings- 
platsens befälhavare till 
det andra.

artikel 7
De höga fördragsslutan- 

de parterna och i synner­
het de kvarhållande mak­
terna skola i så vidsträckt 
omfattning som möjligt 
och med beaktande av 
för befolkningen gällande 
ransoneringsbestämmel- 

ser medgiva inköp inom 
sitt område för möjlig­
görande av utdelning 
av understödsförsändelser 
bland de internerade; de 
skola likaledes underlätta 
överföring av penningme­
del och andra finansiella, 
tekniska eller administra­
tiva åtgärder, som vid­
tagas för sådana inköp.

artikel 8
Föregående bestämmel­

ser utgöra icke hinder för 
internerades rätt att före 
ankomsten till en inter- 
neringsplats eller under 
förflyttning mottaga ge­
mensamma understöds­
försändelser, och ej heller 
för skyddsmaktens, Röda 
Korsets internationella 
kommittés eller annan hu­
manitär organisations för 
bistånd åt internerade re­
presentanter att verkstäl-
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ization giving assistance 
to internees and responsi- 
ble för forwarding such 
supplies, ensuring the 
distribution thereof to the 
recipients by any other 
means they may deem 
suitable.

taire venant en aide aux 
internés qui serait chargé 
de transmettre ees secours, 
d’en assurer la distri­
bution å leurs destina- 
taires par tous autres 
moyens qu’ils jugeraient 
opportuns.

la fördelning av under- 
stödsförsändelser, som de 
fått i uppdrag att över­
bringa till mottagarna på 
sätt, som de finna lämp­
ligt.
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Write legibly and in block letters — 1. Nationality

2. Name 3. First names (in full) 4. First name of Father

5. Dato of Birth

7. Occupation

8. Address before detention

9. Address of next of kin

6. Place of Birth

*10. Interned on :
(or)

Corning from (hospital, etc.) 
*11. State of health

on

12. Present address

13. Date 14. Signature

»Strike out what is not applicable 
on other side of card

— Do not add any remarks — See explanations

(Size of internment card — 10 X 15 cm.)

1. Front

2. Rev8rse 
side



1. Recto

2. Verso
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ANNEXE III

I. CARTE D’INTERNEMENT

Service des internés civils Franc de port

CARTE POSTALE

IMPORTANT

Cette carte doit étre remplie 
par chaque intemé dés qu’il a 
été intemé et chaque fois qu’il 
aura changé d’adresse, par suite 
de son transfert dans un autre 
lieu d'internement ou dans un 
höpital.

Cette carte est indépendante 
de la carte spéciale que 1’interné 
est autorisé å envoyer å sa fa- 
mille.

AGENCE CENTRALE 

DE RENSEIGNEMENTS SUR LES 

PERSONNES PROTÉGÉES

Comité International 
de la Croix-Rouge

Ecrire lisiblement et en lettres capitales — i. Nåtionalité

i 2. Nom 3. Prénoms (en toutes lettres) 4. Prénom du pére

5. Date de naissance

7. Profession

8. Adresse avant 1’internement

9. Adresse de la famille

6. Lieu de naissance

*10. Interné le :
(ou)

Venant de (höpital, etc.) 
*11. Etat de santé

12. Adresse actuelle

13. Date 14. Signature

♦Biffer ce qui ne convient pas — Ne rien ajouter å. ees indications — Voir explica- 
tions au verso.

(Dimensions de la carte dTnternement: 10 x 15 cm.)
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BILAGA III
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I. INTERNERINGSKORT

ClVILINTERNEHINGSPOST

BREVKORT

Portofritt

VIKTIGT

Detta kort skall ifyllas av varje 
internerad omedelbart vid inter­
neringen och varje gång hans ad­
ress ändras på grund av förflyttning 
till annan interneringsplats eller 
sjukhus.

Detta kort är ej detsamma som 
det särskilda kort, som varje inter­
nerad är berättigad sända till sina 
anhöriga.

CENTRALA UPPLYSNINGSBYRÅN 

FÖR SKYDDADE PERSONER

Röda. Korsets internationella

KOMMITTÉ

X. Framsida

Skriv tydligt och med tryckbokstäver — 1. Nationalitet:

2. Efternamn 3. Förnamn (fullt utskrivna) 4. Faderns förnamn

5. Födelsedatum 6. Födelseort

7. Yrke

8. Adress före interneringen

9. Närmaste anhörigas adress

*10. Internerad den:
(eller)

ankommen från (sjukhus el. dyl.) 
*11. Hälsotillstånd:

12. Nuvarande adress:

13. Datum 14. Underskrift

* Stryk det som ej är tillämpligt, 
anvisningar å omstående sida.

— Gör ej några tillägg till dessa uppgifter. -- Se

2. Baksida

(Interneringskortets storlek 10 x 15 cm.)



366 Kungl. Maj:ts proposition nr 37.

ANNEX III 

II. LETTER

ClVILIAN 1NTERNEE SERVICE

Postage free

To

Street and number

Place of destination (in block capitais) 

Province or Department 

Country (in block capilals)

SSajppU JU9UIUI3JUI 

q-|Jiq JO 03E[d pUB DJBQ 

S9UIBU JSJIJ puu 8UIUUJUS 

: japuas

(Size of letter — 29 x 15 cm.)
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ANNEXE III

II. LETTRE

Service des Internés Civils

Franc de port

A

Rue et numero

Lieu de destination (en letlres majuscules) 

Province ou département 

Pays (en letlres majuscules)

}U0UI3UJ3}UT(P OSSOipV 

ooubssibu ap noii }0 o^bq 

suiouard -jo mo^

:jn3)ip?dxt[

(Dimensions de la lettre: 29 x 15 cm.)
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BILAGA III 

II. BREV

Civilinterneringspost

Portofritt

Till

Gatuadress

Adressort (med tryckbokstäver) 

Landskap eller län 

Land (med tryckbokstäver)

SS3JpBS§UU3U.I3^UI 

1J03SJ3PQJ 1(30 uinpipssppgj

uuibii iSipuBjsnn^ 

:ojvpvvsay

(Brevets storlek 29 x 15 cm.)
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ANNEX III

III. CORRESPONDENCE CARD

369

ClVILIAN INTERNEE MAIL Postage free

POST CARD

<0

t/)o
sai
G

-M
C/J

<G
Gcti
CD

6dCi-.3M

To

Street and number

Place of destination (in block capitais) 

Province or Department 

Country (in block capitais)

1. Front

Date :

Write on the dotted lines only and as legibly as possible.

2. Reverse 
side

(Size of correspondence card — 10 x 15 cm.) 
27 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 saml. Nr 37.
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ANNEXE III

III. CARTE DE CORRESPONDANCE

1. Redo

Service des Internés Civils Franc de port

CARTE POSTALE

A

Rue et numéro

Lieu de destination (en lettres majuscules) 

Province ou département 

Pays (en lettres majuscules)

2. Verso

Date

N’écrire que sur les lignes et t ris lisiblement.

(Dimensions de la carte de correspondance: 10 x 15 om.)
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BILAGA III 

III. BREVKORT

371

ClVILINTERNERINGSPOST Portofritt

BREVKORT

Till

Gatuadress

Adressort (med tryckbokstäver) 

Landskap eller län 

Land (med tryckbokstäver)

1. Framsida

Datum

Skriv tydligt och endast på linjerna.

2. Baksida

(Korrespondenskortets storlek 10 x 15 cm.)



. j.'

.
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Reservations Made åt 
the Time of Signature 
of the Geneva Conven- 
tions for the Protection 
of War Vietims of Au­

gust 12, 194=9

PEOPLE’S REPUBLIC 
OF ALBANIA

Mr. Malo, First Sec- 
retary to the Albanian 
Legation in Paris:

(1) Convention for the 
Amelioration of the Con­
dition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces 
in the Field.

Article 10: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
will not recognize a re- 
quest by a Detaining 
Power to a humanitarian 
organization or to a neu­
tral State to take the 
place of a protecting 
Power, as being in order, 
unless the Power of which 
the protected persons are 
nationals has given its 
consent.”

(2) Convention for the 
Amelioration of the Con­
dition of Wounded, Sick 
and Shipwrecked Mem- 
bers of Armed Forces åt 
SGcI

Artide 10: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
will not recognize a re- 
quest by a Detaining 
Power to a humanitarian 
organization or to a neu­
tral State to take the 
place of a Protecting 
Power, as being in order, 
unless the Power of which

Réserves faites å 1’oeca- 
sion de la signature des 
eonventions de Geneve 
du 12 aout 1948 pour la 
protection des vietimes 

de la guerre

RÉPUBLIQUE POPU- 
LAIRE D’ALBANIE

M. Malo, Premier Secré- 
taire prés de la Legation 
d’Albanie å Paris:

1) Convention pour 
l’amélioration du sort des 
blessés et des malades 
dans les forces armées en 
campagne.

Ad artide 10: „La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie ne reconnaitra com- 
me étant réguliére une 
demande å un organisme 
humanitaire ou å un Etat 
neutre de remplacer la 
Puissance protectrice, qui 
émanerait d’une Puissan­
ce détentrice, que dans 
le cas du consentement 
de la Puissance dont les 
personnes protégées sont 
ressortissantes.”

2) Convention pour 
1’amélioration du sort des 
blessés, des malades et 
des naufragés des forces 
armées sur mer.

Ad artide 10: ,,La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie ne reconnaitra com- 
me étant réguliére une 
demande å un organisme 
humanitaire ou å un Etat 
neutre de remplacer la 
Puissance protectrice, qui 
émanerait d’une Puissan­
ce détentrice, que dans

Bilaga 2.

(Översättning).

Reservationer gjorda 
vid undertecknandet av 
Genéve konventionerna 
den 12 augusti 1949 an­
gående skydd för kri­

gets offer

FOLKREPUBLIKEN
ALBANIEN

Herr Malo, förste sek­
reterare vid albanska le­
gationen i Paris:

1) Konventionen angå­
ende förbättrande av så­
rades och sjukas behand­
ling vid stridskrafterna i 
fält.

Artikel 10: »Folkrepu­
bliken Albanien kommer 
icke att godkänna kvar- 
hållande makts anmodan 
till humanitär organisa­
tion eller till neutral stat 
att träda i skyddsmakts 
ställe, såvida icke den 
makt, i vilken de skyd­
dade personerna äro med­
borgare, har givit sitt 
samtycke.»

2) Konventionen angå­
ende förbättrande av be­
handlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
tillhörande stridskrafter­
na till sjöss.

Artikel 10: »Folkrepu­
bliken Albanien kommer 
icke att godkänna kvar- 
hållande makts anmodan 
till humanitär organisa­
tion eller till neutral stat 
att träda i skyddsmakts 
ställe, såvida icke den 
makt, i vilken de skyd­
dade personerna äro med-
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the protected persons are 
nationals has given its 
consent.”

(3) Convention relative 
to the Treatment of 
Prisoners of War.

Article 10: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
will not recognize a request 
by a Detaining Power to 
a humanitarian organiza- 
tion or to a neutral State 
to take the place of a 
Protecting Power, as be- 
ing in order, unless the 
Power of which the pris­
oners of war are nationals 
has given its consent.”

Artide 12: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
considers that in the case 
of prisoners of war being 
transferred to another 
Power by the Detaining 
Power, the responsibility 
for the application of the 
Convention to such pris­
oners of war will con- 
tinue to rest with the 
Power which captured 
them.”

Artide 85: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
considers that persons 
convicted under the law 
of the Detaining Power 
in accordance with the 
principles of the Nurem- 
berg trial, of war crimes 
and crimes against hu- 
manity, must be treated 
in the same manner as 
persons convicted in the 
country in question. Al­
bania does not, therefore, 
consider herself bound by 
Article 85 so far as the 
category of persons men- 
tioned in the present 
reservation is concerned.”

le cas du consentement 
de la Puissance dont les 
personnes protégées sont 
ressortissantes.”

3) Convention relative 
au traitement des prison- 
niers de guerre.

Ad artide 10: ,,La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie ne reconnaitra com- 
me étant réguliére une 
demande å un organisme 
humanitaire ou å un Etat 
neutre de remplacer la 
Puissance protectrice, qui 
émanerait d’une Puissan­
ce détentrice, que dans 
le cas du consentement 
de la Puissance dont les 
prisonniers de guerre sont 
ressortissants.”

Ad artide 12: ,,La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie considére que, au 
cas ou les prisonniers de 
guerre seraient transférés 
å une autre Puissance par 
la Puissance détentrice, 
la responsabilité de 1’ap­
plication de la Convention 
å ees prisonniers de guerre 
continuera toujours å in- 
comber å la Puissance 
qui les a capturés.”

Ad artide 85: „La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie considére que les 
personnes condamnées 
conformément å la légis- 
lation de la Puissance 
détentrice d’aprés les prin- 
cipes du procés de Nurem- 
berg pour des crimes de 
guerre et des crimes contre 
1’humanité doivent subir 
le méme régime que des 
personnes condamnées 
dans le pays en question. 
Par conséquent, 1’Albanie 
ne se voit pas liée par 
1’article 85 en ce qui 
concerne la catégorie des 
personnes mentionnées 
dans la présente réserve.”

borgare, har givit sitt 
samtycke.»

3) Konventionen angå­
ende krigsfångars be­
handling.

Artikel 10: »Folkrepu­
bliken Albanien kommer 
icke att godkänna kvar- 
hållande makts anmodan 
till humanitär organisa­
tion eller till neutral stat 
att träda i skyddsmakts 
ställe, såvida icke den 
makt, i vilken de skyd­
dade personerna äro med­
borgare, har givit sitt 
samtycke.»

Artikel 12: »Folkrepu­
bliken Albanien anser, att 
i de fall då krigsfångar 
av kvarhållande makt 
överlämnas till annan 
makt, skall ansvaret för 
konventionens tillämp­
ning på sådana krigsfång­
ar alltjämt åvila den 
makt, som tagit dem till­
fånga.»

Artikel 85: »Folkrepu­
bliken Albanien anser, att 
personer, som jämlikt 
kvarhållande makts lag­
stiftning i enlighet med 

Niirnbergrättegångens 
principer dömts för krigs­
förbrytelser och brott mot 
mänskligheten, böra be­
handlas på samma sätt 
som sådana, som dömts 
i ifrågavarande land. Al­
banien anser sig följakt­
ligen icke bundet av ar­
tikel 85 beträffande den 
kategori av personer, som 
omtalas i denna reserva­
tion.»
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(4) Convention relative 
to the Protection of Ci- 
vilian Persons in Time of 
War.

Article 11: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
will not recognize a re- 
quest by a Detaining 
Power to a humanitarian 
organization or to a neu­
tral State to take the 
place of a Protecting 
Power, as being in order, 
unless the Power of which 
the protected persons are 
nationals has given its 
consent.”

Artide 45: “The Peo- 
ple’s Republic of Albania 
considers that in the case 
of protected persons being 
transferred to another 
Power by the Detaining 
Power, the responsibility 
for the application of the 
Convention to such pro­
tected persons will con- 
tinue to rest with the 
Detaining Power.”

ARGENTINA

Mr. Speroni, First Sec- 
retary to the Argentine 
Legation in Berne, made 
the following reservation 
to the four Geneva Con- 
ventions:

“The Argentine Gov­
ernment has followed the 
work of the Conference 
with interest and the Ar­
gentine Delegation has 
taken part in it with 
pleasure. The task was a 
difficult one, but as our 
President said åt the clos- 
ing meeting, we have 
succeeded.

“Argentina, Gentlemen,

4) Convention relative 
å la protection des per- 
sonnes civiles en temps 
de guerre.

Ad artide 11: ,,La Ré- 
publique populaire d’Al- 
banie ne reconnaitra com- 
me étant réguliére une 
demande å un organisme 
humanitaire ou å un Etat 
neutre de remplacer la 
Puissance protectrice, qui 
émanerait d’une Puissan­
ce détentrice, que dans 
le cas du consentement 
de la Puissance dont les 
personnes protégées sont 
ressortissantes.”

Ad artide 45: ,,La Ré- 
pubiique populaire d’Al- 
banie considére que, au 
cas ou les personnes pro­
tégées seraient transfé- 
rées å une autre Puissance 
par la Puissance déten­
trice, la responsabilité de 
1’application de la Con­
vention å ees personnes 
protégées continuera tou- 
jours å incomber å la 
Puissance détentrice.”

ARGENTINE

M. Speroni, Premier 
Secrétaire prés la Léga- 
tion d’Argentine å Berne, 
formule la réserve sui- 
vante concernant les qua- 
tre Conventions de Ge­
neve:

„Le Gouvernement ar- 
gentin a suivi avec intérét 
et la délégation argentine 
a pris part avec plaisir, 
aux travaux de la Con- 
férence. La tåche a été 
difficile, mais, comme l’a 
bien dit notre President 
å 1’occasion de la séance 
de elöture, nous avons 
réussi.

„L’Argentine, Messieurs,

4) Konventionen angå­
ende skydd för civilper­
soner under krigstid.

Artikel 11: »Folkrepu­
bliken Albanien kommer 
icke att godkänna kvar- 
hållande makts anmodan 
till humanitär organisa­
tion eller till neutral stat 
att träda i skyddsmakts 
ställe, såvida icke den 
makt, i vilken de skyd­
dade personerna äro med­
borgare, har givit sitt 
samtycke».

Artikel 45: »Folkrepu­
bliken Albanien anser, att 
i de fall då skyddade 
personer av kvarhållande 
makt överlämnas till an­
nan makt, skall ansvaret 
för konventionens till- 
lämpning alltjämt åvila 
den kvarhållande mak­
ten.»

ARGENTINA

Herr Speroni, förste 
sekreterare vid argentins­
ka legationen i Bern, gjor­
de följande förbehåll till 
de fyra Genéve-konven- 
tionerna:

»Argentinska regeringen 
har med intresse följt 
konferensens arbete och 
det har varit ett nöje för 
den argentinska delega­
tionen att deltaga i kon­
ferensarbetet. Det var en 
svår uppgift, men, som 
vår ordförande uttalade 
vid avslutningsmötet, vi 
ha lyckats.

Argentina, mina herrar,
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has always taken a lead- 
ing place among many 
other nations on the ques- 
tions which have formed 
the subject of our discus- 
sions. I shall, therefore, 
sign the four Conventions 
in the name of my Gov­
ernment and subject to 
ratification, with the re­
servation that Artide 3, 
common to all four Con­
ventions, shall be the only 
Article, to the exclusion 
of all others, which shall 
be applicable in the case 
of armed conflicts not of 
an international charac- 
ter. I shall likewi se sign 
the Convention relative 
to the Protection of Ci- 
vilian Persons with a re­
servation in respect of 
Article 68.”

BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST 

REPUBLIC

Mr. Kuoteinikov, Head 
of the Delegation of the 
Byelorussian Soviet So­
cialist Republic:

(1) On signing the Con­
vention for the Ameliora- 
tion of the Condition of 
the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the 
Field, the Government of 
the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic makes 
the following reservation:

Article 10: “The Byelo­
russian Soviet Socialist 
Republic will not recog- 
nize the validity of re- 
quests by the Detaining 
Power to a neutral State 
or to a humanitarian or­
ganisation, to undertake 
the functions performed

a toujours pris position 
å Favant-garde de beau- 
coup d’autres nations, 
dans les questions qui 
ont été 1’objet de nos 
débats. Je signerai donc, 
au nom de mon Gouver- 
nement et ad referendum, 
les quatre Conventions, 
sous réserve de ce que 
Farticle 3 commun, å 
Fexclusion de tous les 
autres, sera le seul ap­
plicable dans le cas de 
conflits armés ne présen- 
tant pas un caractére 
international. De méme, 
je signerai la Convention 
relative å la protection 
des personnes civiles sous 
réserve de Farticle 68.”

RÉPUBLIQUE SOCIA-
LISTE SOVIÉTIQUE
DE BIÉLORUSSIE

M. Kouteinikov, Chef 
de la délégation de la 
République Socialiste So- 
viétique de Biélorussie:

1) En signant la Con­
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blesses 
et des malades dans les 
forces armées en cam­
pagne, le Gouvernement 
de la République Socia­
liste Soviétique de Biélo­
russie formule la réserve 
suivante:

Ad article 10: „La Ré­
publique Socialiste Sovié­
tique de Biélorussie ne 
reconnaitra pas valides 
les demandes adressées 
par la Puissance déten- 
trice å un Etat neutre 
ou å un organisme hu- 
manitaire, d’assumer les

har alltid intagit en le­
dande ställning bland 
många andra länder i de 
frågor, som ha varit före­
mål för våra överlägg­
ningar. Jag skall därför 
i min regerings namn 
med förbehåll för ratifi­
kation underteckna de fy­
ra konventionerna med 
den reservationen, att ar­
tikel 3, vilken är gemen­
sam för alla fyra kon­
ventionerna, skall vara 
den enda artikel, som 
med uteslutande av alla 
andra skall tillämpas i 
händelse av väpnad kon­
flikt, som icke är av in­
ternationell karaktär. Jag 
skall även underteckna 
konventionen angående 
skydd för civilpersoner 
med förbehåll för artikel 
68.»

SOCIALISTISKA
RÅDSREPUBLIKEN

VITRYSSLAND

Herr Kouteinikov, chef 
för Socialistiska Rådsre­
publiken Vitrysslands de­
legation:

1) Socialistiska Rådsre­
publiken Vitrysslands re­
gering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående förbättrande av 
sårades och sjukas be­
handling vid stridskraf­
terna i fält:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
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by a Protecting Power, 
unless the consent of the 
Government of the coun­
try of which the protected 
persons are nationals has 
been obtained.”

(2) On signing the Con- 
vention for the Ameliora- 
tion of the Condition of 
Wounded, Sick and Ship- 
wrecked Members of Arm­
ed Forces åt Sea, the 
Government of the Byelo- 
russian Soviet Socialist 
Republic makes the fol- 
lowing reservation:

Artide 10: “The Byelo- 
russian Soviet Socialist 
Republic will not recog- 
nize the validity of re- 
quests by the Detaining 
Power to a neutral State 
or to a humanitarian or- 
ganization, to undertake 
the functions performed 
by a Protecting Power, 
unless the consent of the 
Government of the coun­
try of which the protected 
persons are nationals has 
been obtained.”

(3) On signing the Con- 
vention relative to the 
Treatment of Prisoners 
of War, the Government 
of the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic makes 
the following reservations:

Artide 10: “The Byelo­
russian Soviet Socialist 
Republic will not recog- 
nize the validity of re- 
quests by the Detaining 
Power to a neutral State 
or to a humanitarian or- 
ganization, to undertake 
the functions performed 
by a Protecting Power, 
unless the consent of the

tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du Gouvernement 
du pays dont les person- 
nes protégées sont res- 
sortissantes n’aura pas été 
acquis.”

2) En signant la Con- 
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blessés, 
des malades et des nau- 
fragés des forces armées 
sur mer, le Gouvernement 
de la République Socia- 
liste Soviétique de Biélo- 
russie formule la réserve 
suivante:

Ad artide 10: „La Ré­
publique Socialiste Sovié­
tique de Biélorussie ne 
reconnaitra pas valides 
les demandes adressées 
par la Puissance déten- 
trice å un Etat neutre 
ou å un organisme hu- 
manitaire, d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du Gouvernement 
du pays dont les person- 
nes protégées sont ressor- 
tissantes n’aura pas été 
acquis.”

3) En signant la Con- 
vention relative au traite- 
ment des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement 
de la République Socia- 
iiste Soviétique de Biélo­
russie formule les réserves 
suivantes:

Ad artide 10: „La Ré­
publique Socialiste Sovié­
tique de Biélorussie ne 
reconnaitra pas valides 
les demandes adressées 
parla Puissance détentrice 
å un Etat neutre ou å un 
organisme humanitaire, 
d’assumer les tåches dévo­
lues aux Puissances pro­
tectrices, au cas ou le con-

komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land vari de skyddade 
personerna äro medbor­
gare.»

2) Socialistiska Råds­
republiken Vitrysslands 
regering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående förbättrande av 
behandlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
tillhörande stridskrafter­
na till sjöss:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari de skydda­
de personerna äro med­
borgare.»

3) Socialistiska Råds­
republiken Vitrysslands 
regering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in-
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Government of the coun­
try of which the prisoners 
of war are nationals has 
been obtained.”

Article 12: “The Byelo- 
russian Soviet Socialist 
Republic does not con- 
sider as valid the freeing 
of a Detaining Power, 
which has transferred 
prisoners of war to an- 
other Power, from re- 
sponsibility for the appli- 
cation of the Convention 
to such prisoners of war 
while the latter are in 
the custody of the Power 
accepting them.”

Artide 85: “The Byelo- 
russian Soviet Socialist 
Republic does not con- 
sider itself bound by the 
obligation, which follows 
from Article 85, to extend 
the application of the 
Convention to prisoners 
of war who have been 
convicted under the law 
of the Detaining Power, 
in accordance with the 
principles of the Nurem- 
berg trial, for war crimes 
and crimes against hu- 
manity, it being under- 
stood that persons con­
victed of such crimes must 
be subject to the con- 
ditions obtaining in the 
country in question for 
those who undergo their 
punishment.”

(4) On signing the Con­
vention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, the 
Government of the Byelo- 
russian Soviet Socialist 
Republic feels called upon 
to make the following 
declaration:

“Although the present 
Convention does not cover

sentement respectif du 
Gouvernement du pays 
dont les prisonniers de 
guerre sont ressortissants 
n’aura pas été acquis.”

Ad artide 12: ,,La Ré- 
publique Socialiste Sovié- 
tique de Biélorussie ne 
considérera pas valide la 
libération de la Puissance 
détentrice qui a tranféré 
å une autre Puissance des 
prisonniers de guerre, de 
la responsabilité de l’ap- 
plication de la Convention 
å ees prisonniers de guerre 
pendant le temps que 
ceux-ci seraient confiés å 
la Puissance qui a accep- 
té de les accueillir.”

Ad artide 85: ,,La Ré- 
publique Socialiste Sovié- 
tique de Biélorussie ne se 
considére pas tenue par 
F obligation, qui résulte de 
1’article 85, d’étendre l’ap- 
plication de la Convention 
aux prisonniers de guerre, 
condamnés en vertu de 
la législation de la Puis­
sance détentrice confor- 
mément aux principes du 
procés de Nuremberg, 
pour avoir commis des 
crimes de guerre et des 
crimes contre lTiumanité, 
étant donné que les per- 
sonnes condamnées pour 
ees crimes doivent étre 
soumises au régime établi 
dans le pays en question 
pour les personnes qui 
subissent leur peine.”

4) En signant la Con­
vention relative å la pro­
tection des personnes ci­
viles en temps de guerre, 
le Gouvernement de la 
République Socialiste So- 
viétique de Biélorussie 
croit devoir déclarer ce 
qui suit:

,,Bien que la présente 
Convention ne s’étende

hämtats av regeringen i 
det land, vari krigsfång­
arna äro medborgare.»

Artikel 12: »Socialistis- 
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
att kvarhållande makt, 
som överlämnat krigs­
fångar till annan makt, 
fritages från ansvaret för 
konventionens tillämp­
ning på dessa krigsfångar, 
så länge de äro i den 
mottagande maktens för­
var.»

Artikel 85: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland anser sig icke 
bunden av den skyldig­
het, som följer av artikel 
85, att utsträcka kon­
ventionens tillämpning 
till krigsfångar, som jäm­
likt kvarhållande makts 
lagstiftning i enlighet med 

N urn bergrättegångens 
principer dömts för krigs­
förbrytelser och brott mot 
mänskligheten, då den ut­
går från, att personer, 
som dömts för sådana 
brott, böra vara under­
kastade de bestämmelser, 
som i ifrågavarande land 
gälla för personer, som 
avtjäna sina straff.»

4) Vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående skydd för civil­
personer under krigstid 
känner sig Socialistiska 
Rådsrepubliken Vitryss­
lands regering manad att 
göra följande uttalande:

»Ehuru denna konven­
tion icke äger tillämpning
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the civilian population in 
territory not occupied by 
the enemy and does not, 
theref ore, completely meet 
humanitarian require- 
ments, the Byelorussian 
Delegation, recognizing 
that the said Convention 
makes satisfactory pro­
vision for the protection 
of the civilian population 
in occupied territory and 
in certain other cases, 
declares that it is autho- 
rized by the Government 
of the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic to sign 
the present Convention 
with the following reser­
vations:

Artide 11: “The Byelo­
russian Soviet Socialist 
Republic will not recog- 
nize the validity of re- 
quests by the Detaining 
Power to a neutral State 
or to a humanitarian or- 
ganization, to undertake 
the functions performed 
by a Protecting Power, 
unless the consent of the 
Government of the coun­
try of which the protected 
persons are nationals has 
foeen obtained.

Artide 45: “The Byelo­
russian Soviet Socialist 
Republic will not con- 
sider as valid the freeing 
of a Detaining Power, 
which has transferred 
protected persons to an- 
other Power, from re- 
sponsibility for the appli- 
cation of the Convention 
to the persons transferred, 
while the latter are in the 
custody of the Power 
accepting them.”

pas å la population civile 
qui se trouve au-delå du 
territoire occupé par l’en- 
nemi et de ce fait ne 
réponde pas cntiérement 
aux exigences humanitai- 
res, la délégation de la 
République Socialiste So- 
viétique de Biélorussie, 
reconnaissant que ladite 
Convention va au-devant 
des intéréts ayant trait å 
la protection de la popu­
lation civile en territoire 
occupé, et dans certains 
autres cas, déclare qu’elle 
est autorisée par le Gou- 
vernement de la Républi­
que Socialiste Soviétique 
de Biélorussie de signer 
la présente Convention en 
formulant les réserves sui- 
vantes”:

Ad artide 11: „La Ré­
publique Socialiste Sovié­
tique de Biélorussie ne 
reconnaitra pas valides 
les demandes adressées 
par la Puissance déten- 
trice å un Etat neutre 
ou å un organisme hu- 
manitaire, d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du Gouvernement 
du pays dont les person- 
nes protégées son ressor- 
tissantes n’aura pas été 
acquis.”

Ad artide 45: ,,La Ré­
publique Socialiste Sovié­
tique de Biélorussie ne 
considérera pas valide la 
libération de la Puissance 
détentrice qui a tranféré 
å une autre Puissance 
des personnes protégées, 
de la responsabilité de 
1’application de la Con­
vention aux personnes 
transférées pendant le 
temps que celles-ci se- 
raient confiées å la Puis-

på civilbefolkningen i ett 
område, som icke är ocku­
perat av fienden, och 
därför icke helt tillfreds­
ställer humanitetens krav, 
förklarar Socialistiska 
Rådsrepubliken Vitryss­
lands delegation, som er­
känner, att sagda kon­
vention på tillfredsstäl­
lande sätt sörjer för skyd­
det av civilbefolkningen i 
ockuperat område och i 
vissa andra fall, att den 
har bemyndigats av So­
cialistiska Rådsrepubli­
ken Vitrysslands regering 
att med följande förbe­
håll underteckna denna 
konvention:

Artkel 11: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari de skydda­
de personerna äro med­
borgare.»

Artikel 45: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Vit­
ryssland kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
att kvarhållande makt, 
som överlämnat skydda­
de personer till annan 
makt, fritages från an­
svaret för konventionens 
tillämpning på de över­
lämnade personerna, så 
länge de äro i den mot­
tagande maktens förvar.»
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BRAZIL

Mr. Pinto da Silva, 
Consul-General of Brazil 
åt Geneva, made the fol- 
lowing reservations to the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Protection of 
Civilian Persons in Time 
of War:

“On signing the Con­
vention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, 
Brazil wishes to make 
two express reservations 
—in regard to article 44, 
because it is liable to 
hamper the action of the 
Detaining Power, and in 
regard to Article 46, be­
cause the matter dealt 
with in its second para- 
graph is outside the scope 
of the Convention, the 
essential and specific pur­
pose of which is the pro­
tection of persons and not 
of their property.”

BULGARIAN PEO-
PLE’S REPUBLIC

Mr. Kosta B. Svetlov, 
Bulgarian Minister in 
Switzerland, made the 
following declaration:

“In my capacity as 
representative of the Gov­
ernment of the Bulgarian 
People’s Republic, I have 
the pleasant duty of ex- 
pressing here its satis- 
faction åt having been 
able to take part in 
drawing up a humanitar- 
ian instrument of the 
highest international im-

sance qui a accepté de 
les accueillir.”

BRÉSIL

M. Pinto da Silva, Con­
sul général du Brésil å 
Geneve, formule les re- 
serves suivantes en ce qui 
concerne la Convention 
de Geneve relative å la 
protection des personnes 
civiles en temps de guerre:

„En signant la Conven­
tion relative å la protec­
tion des personnes civiles 
en temps de guerre, le 
Brésil tient å formuler 
deux réserves expresses 
Quant å 1’article 44, parce 
qu’il est suspectible de 
nuire å 1’action de la 
Puissance détentrice. 
Quant å 1’article 46, parce 
que le contenu de son 
alinéa 2 échappe aux at- 
tributions de la Conven­
tion, dont Fobjectif essen­
tiel, spécifique, est la pro­
tection des personnes et 
non de leurs biens maté- 
riels”.

RÉPUBLIQUE POPU- 
LAIRE DE BULGARIE

M. Kosta B. Svetlov, 
Ministre de Bulgarie en 
Suisse, fait la déclaration 
suivante:

„En ma qualité de man- 
dataire du Gouvernement 
de la République Popu- 
laire de Bulgarie, j’ai 
1’agréable devoir d’expri- 
mer ici sa satisfaction 
d’avoir pu participer å 
Félaboration d’un acte 
humanitaire de la plus 
haute importance, interna- 
tionale acte-conventions

BRASILIEN

Herr Pinto da Silva, 
Brasiliens generalkonsul i 
Genéve, gjorde följande 
reservationer till Genéve- 
konventionen angående 
skydd för civilpersoner 
under krigstid:

»Vid undertecknandet 
av konventionen angå­
ende skydd för civilper­
soner under krigstid öns­
kar Brasilien göra två 
uttryckliga reservationer, 
nämligen beträffande ar­
tikel 44, emedan den är 
ägnad att hämma kvar- 
kvarhållande makts hand­
lingsfrihet, och beträffan­
de artikel 46, emedan 
innehållet i dess andra 
stycke faller utanför kon­
ventionens ram, i det 
konventionens väsentliga 
och särskilda syfte är 
skydd av personer och 
icke av deras egendom.»

FOLKREPUBLIKEN
BULGARIEN

Herr Kosta B. Svetlov, 
Bulgariens minister i 
Schweiz, gjorde följande 
uttalande:

»I min egenskap av 
representant för Folkre­
publiken Bulgariens re­
gering är det mig en 
angenäm plikt att här 
giva uttryck för dess till­
fredsställelse över att den 
kunnat deltaga i utarbe­
tandet av ett humanitärt 
aktstycke av största in­
ternationella betydelse, en
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portance—a group of con- 
ventions for the protec- 
tion of war victims.

“Nevertheless, my wish 
is that there shall be no 
need to apply them; that 
is to say, that we may 
exert every effort to pre- 
vent a new war, so that 
there may be no victims 
to be helped in accordance 
with the provisions of a 
convention.

“I must, first of all, 
express my Government’s 
deep regret that the ma- 
jority of the Diplomatic 
Conference did not accept 
the Soviet Delegation’s 
proposal for the uncon- 
ditional banning of atom- 
ic weapons and other 
weapons for the mass 
extermination of the po­
pulation.”

Therefore, on signing 
the Conventions, the Gov­
ernment of the Bulgarian 
People’s Republic makes 
the following reservations, 
which constitute an in­
tegral part of the Con­
ventions:

(1) Convention relative 
to the Protection of Ci- 
vilian Persons in Time of 
War of August 12th, 1949.

On signing the present 
Convention, the Govern­
ment of the Bulgarian 
People’s Republic makes 
the following reservations, 
which constitute an in­
tegral part of the Con­
vention;

With regard to Artide 
11: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
recognize as valid the 
action of a Detaining 
Power of civilian persons

pour la protection de 
toutes les victimes de la 
guerre.

,,Je forme, cependant, 
le voeu que point ne soit 
besoin de leur application, 
c’est-å-dire que nous tous, 
nous déployions tous nos 
efforts pour empécher une 
nouvelle guerre, pour ne 
pas avoir de victimes å 
secourir en suivant les 
régles d’une convention.

„Je dois exprimer, 
avant tout, les vifs regrets 
de mon Gouvernement de 
ce que la majorité de la 
Conférence diplomatique 
n’a pas accepté la propo­
sition de la délégation 
soviétique concernant l’in- 
terdiction inconditionnelle 
des armes atomiques et 
des autres armes d’exter- 
mination en masse de la 
population.”

En signant donc les 
Conventions, le Gouverne­
ment de la République 
Populaire de Bulgarie for­
mule les réserves qui sui- 
vent, réserves qui consti- 
tuent partie intégrante 
des Conventions:

1) Convention de Ge­
neve relative å la protec­
tion des personnes civiles 
en temps de guerre du 
12 aout 1949.

En signant la présente 
Convention, le Gouverne­
ment de la République 
Populaire de Bulgarie for­
mule les réserves suivan- 
tes, réserves qui consti- 
tuent partie intégrante de 
la Convention:

Concernant Varticle 11: 
„La République Popu­
laire de Bulgarie ne re- 
connaitra pas comme va­
lide le fait qu’une Puis- 
sance détentrice de per­

samling konventioner för 
skydd av alla krigets 
offer.

Jag önskar emellertid, 
att det ej skall bliva 
nödvändigt att tillämpa 
dem, det vill säga, att 
vi alla skola göra vårt 
yttersta för att förhindra 
ett nytt krig, så att det 
ej kommer att finnas någ­
ra offer att bistå i enlig­
het med en konventions 
bestämmelser.

Framför allt måste jag 
giva uttryck för min re­
gerings djupa beklagande 
av att den diplomatiska 
konferensens majoritet ej 
godkände den sovjetryska 
delegationens förslag om 
absolut förbud för bruk 
av atomvapen och andra 
vapen för massutrotning 
av befolkningen.

Vid undertecknandet 
av konventionerna gör 
därför Folkrepubliken 
Bulgariens regering föl­
jande reservationer, vilka 
utgöra en integrerande del 
av konventionerna:

1) Genéve-konventio- 
nen den 12 augusti 1949 
angående skydd för civil­
personer under krigstid.

Vid undertecknandet 
av denna konvention gör 
Folkrepubliken Bulga­
riens regering följande re­
servationer, vilka utgöra 
en integrerande del av 
konventionen:

Beträffande artikel 11: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att er­
känna såsom giltigt, att 
en makt, som i krigstid 
i sitt våld kvarhållit ci-
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in time of war, in ap- 
proaching a neutral Power 
or a humanitarian or- 
ganization with a view 
to entrusting it with the 
protection of such persons 
without the consent of 
the Government of the 
country of which the lat- 
ter are nationals.”

With regard to Artide 
45: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
consider the Detaining 
Power of civilian persons 
in time of war, which has 
transferred such persons 
to another Power which 
has agreed to accept them, 
as being freed from re- 
sponsibility for applying 
the provisions of the Con- 
vention to such persons 
during the time that they 
are detained by the other 
Power.”

(2) Convention for the 
Amelioration of the Con­
dition of Wounded, Sick 
and Shipwrecked Mem- 
bers of Armed Forces åt 
Sea of August 12th, 1949.

On signing the present 
Convention, the Govern­
ment of the Bulgarian 
People’s Republic makes 
the following reservation 
which constitutes an in­
tegral part of the Con­
vention:

With regard to Artide 
10: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
recognize as valid the 
action of a Detaining 
Power of wounded, sick 
and shipwrecked persons 
or of medical personnel 
of armed forces åt sea, 
in approaching a neutral 
Power or a humanitarian 
organization, with a view

sonnes civiles en temps 
de guerre s’adresse å une 
Puissance neutre ou å un 
organisme humanitarie 
pour lui en confier la 
protection sans le con- 
sentement du Gouverne- 
ment du pays dont elles 
sont ressortissantes.”

Concernant Varticle 45: 
„La République Popu- 
laire de Bulgarie ne con- 
sidérera pas la Puissance 
détentrice de personnes 
civiles en temps de guerre 
qui a transféré ees per­
sonnes å une autre Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir comme libé- 
rée de la responsabilité 
d’appliquer å ees person­
nes les régles de la Con­
vention pour le temps 
pendant lequel elles sont 
détenues par cette autre 
Puissance.”

2) Convention de Ge- 
néve pour 1’amélioration 
du sort des blessés, des 
malades et des naufragés 
des forces armées sur mer 
du 12 aout 1949.

En signant. la présente 
Convention, le Gouverne- 
ment de la République 
Populaire de Bulgarie for­
mule la réserve suivante, 
réserve qui constitue par- 
tie intégrante de la Con­
vention:

Concernant Varticle 10: 
„La République Popu­
laire de Bulgarie ne re- 
connaitra pas comme va­
lide le fait qu’une Puis­
sance détentrice de bles­
sés, de malades et de 
naufragés ou de personnel 
sanitaire des forces ar­
mées sur mer s’adresse å 
une Puissance neutre ou 
å un organisme humani-

vilpersoner, vänder sig till 
en neutral makt eller till 
en humanitär organisa­
tion i syfte att anförtro 
denna skyddet av dessa 
personer utan samtycke 
av regeringen i det land, 
vari de äro medborgare.»

Beträffande artikel 45: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att er­
känna att en makt, som 
i krigstid i sitt våld kvar- 
hållit civilpersoner och 
som överlämnat dessa 
personer till annan makt, 
vilken samtyckt till att 
mottaga dem, befrias från 
ansvaret för tillämpning­
en av konventionens be­
stämmelser på dessa per­
soner, så länge de kvar- 
hållas av den andra mak­
ten.»

2) Genéve-konventio- 
nen den 12 augusti 1949 
angående förbättrande av 
behandlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
tillhörande stridskrafter­
na till sjöss.

Vid undertecknandet 
av denna konvention gör 
Folkrepubliken Bulga­
riens regering följande re­
servation, vilken utgör 
en integrerande del av 
konventionen:

Beträffande artikel 10: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att er­
känna såsom giltigt, att 
en makt, som i sitt våld 
kvarhållit sårade, sjuka 
och skeppsbrutna eller 
sjukvårdspersonal tillhö­
rande stridskrafterna till 
sjöss, vänder sig till en 
neutral makt eller till en 
humanitär organisation i
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to entrusting it with the 
protection of such persons 
without the consent of 
the Government of the 
country of which the lat- 
ter are nationals.”

(3) Convention relative 
to the Treatment of Pris- 
oners of War of August 
12th, 1949.

On signing the present 
Convention, the Govern­
ment of the Bulgarian 
People’s Republic makes 
the following reservation, 
which constitute an in­
tegral part of the Con­
vention:

With regard to Artide 
10: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
recognize as valid the 
action of a Detaining 
Power of prisoners of war, 
in approaching a neutral 
Power or a humanitarian 
organization with a view 
to entrusting it with the 
protection of such persons 
without the consent of 
the Government of the 
country of which the lat- 
ter are nationals.”

With regard to Artide 
12: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
consider the Detaining 
Power of prisoners of war, 
which has transferred such 
persons to another Power 
which has agreed to ac­
cept them, as being freed 
from responsibility for ap- 
plying the provisions of the 
Convention to such per­
sons during the time that 
they are detained by the 
other Power.”

With regard to Artide 
85: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic does not 
consider itself bound to 
extend the application of

taire pour lui en confier 
la protection sans le con- 
sentement du Gouverne- 
ment du pays dont ils sont 
ressortissants.”

3) Convention de Ge- 
néve relative au traite- 
ment des prisonniers de 
guerre du 12 aout 1949.

En signant la présente 
Convention, le Gouverne- 
ment de la République 
Populaire de Bulgarie for­
mule les réserves suivan- 
tes, réserves qui consti- 
tuent partie intégrante de 
la Convention:

Concernant 1’article 10: 
,,La République Popu­
laire de Bulgarie ne re- 
connaitra pas comme va­
lide le fait qu’une Puis- 
sance détentrice de pri­
sonniers de guerre s’adres- 
se å une Puissance neutre 
ou å un organisme hu- 
manitaire pour lui en 
confier la protection sans 
le consentement du Gou- 
vernement du pays dont 
ils sont ressortissants.”

Concernant Varticle 12: 
,,La République Popu­
laire de Bulgarie ne con- 
sidérera pas la Puissance 
détentrice de prisonniers 
de guerre qui a transféré 
ees personnes å une autre 
Puissance qui a accepté 
de les accueillir comme 
libérée de la responsabi- 
lité d’appliquer å ees per­
sonnes les régles de la 
Convention pour le temps 
pendant lequel elles sont 
déténues par cette autre 
Puissance.”

Concernant Varticle 85: 
„La République Popu­
laire de Bulgarie ne s’es- 
time pas tenue de remplir, 
par extension, les dispo-

syfte att anförtro denna 
skyddet av dessa personer 
utan samtycke av rege­
ringen i det land, vari de 
äro medborgare.»

3) Konventionen den 12 
augusti 1949 angående 
krigsfångars behandling.

Vid undertecknandet 
av denna konvention gör 
Folkrepubliken Bulga­
riens regering följande re­
servationer, vilka utgöra 
en integrerande del av 
konventionen:

Beträffande artikel 10: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att er­
känna såsom giltigt, att 
en makt, som i sitt våld 
kvarhållit krigsfångar, 
vänder sig till en neutral 
makt eller till en huma­
nitär organisation i syfte 
att anförtro denna skyd­
det av dessa personer utan 
samtycke av regeringen 
i det land, vari de äro 
medborgare.»

Beträffande artikel 12: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att anse, 
att en makt, som i sitt 
våld kvarhållit krigsfång­
ar och som överlämnat 
dessa personer till annan 
makt, vilken samtyckt 
till att mottaga dem, be­
frias från ansvaret för 
tillämpningen av konven­
tionens bestämmelser på 
dessa personer, så länge 
de kvarhållas av den and­
ra makten.»

Beträffande artikel 85: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien anser sig icke bun­
den att utsträcka tillämp­
ningen av bestämmelser-
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the provisions derived 
from Artide 85 to pris- 
oners of war convicted, 
under the law of the 
Detaining Power and in 
accordance with the prin- 
dples of the Nuremberg 
trial of war crimes or 
crimes against humanity 
which they committed be- 
fore being taken prisoner, 
because those thus con­
victed must be subject to 
the regulations of the 
country in which they 
have to serve their sen- 
tence.”

(4) Convention for the 
Amelioration of the Con­
dition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces 
in the Field of August 
12th, 1949.

On signing the present 
Convention, the Govern­
ment of the Bulgarian 
People’s Republic makes 
the following reservation, 
which constitutes an in­
tegral part of the Con­
vention.

With regard to Article 
10: “The Bulgarian Peo- 
ple’s Republic will not 
recognize as valid the 
action of a Detaining 
Power of wounded and 
sick persons or of medical 
personnel in armed forces 
in the field, in approach- 
ing a neutral Power 
or a humanitarian or- 
ganization with a view 
to entrusting it with the 
protection of such persons 
without the consent of the 
Government of the coun­
try of which the latter 
are nationals.

sitions découlant de ^ar­
tide 85 å 1’égard de 
prisonniers de guerre con- 
damnés, en vertu de la 
législation de la Puissance 
détentrice et conformé- 
ment aux principes du 
procés de Nuremberg, 
pour crimes de guerre ou 
crimes antihumanitaires 
que ees personnes ont 
commis avant d’avoir été 
faites prisonniers, parce 
que ees condamnés doi- 
vent se soumettre au ré- 
gime du pays institué 
pour purger la peine.”

4) Convention de Ge­
neve pour Famélioration 
du sort des blessés et des 
malades dans les forces 
armées en campagne du 
12 aout 1949.

En signant la présente 
Convention, le Gouverne- 
ment de la République 
Populaire de Bulgarie for­
mule la réserve suivante, 
réserve qui constitue par- 
tie intégrante de la Con­
vention:

Concernant Vartide 10: 
„La République Popu­
laire de Bulgarie ne re- 
connaitra pas comme va­
lide le fait qu’une Puis­
sance détentrice de bles­
sés, de malades ou de 
personnel sanitaire dans 
les forces armées en cam­
pagne s’adresse å une 
Puissance neutre ou å un 
organisme humanitaire 
pour lui en confier la 
protection sans le con- 
sentement du Gouverne- 
ment du pays dont ees 
personnes sont ressortis- 
santes.”

na i artikel 85 på krigs­
fångar, som jämlikt kvar- 
hållande makts lagstift­
ning och i enlighet med 

Niirnbergrättegångens 
principer dömts för krigs­
förbrytelser eller brott 
mot mänskligheten, vilka 
de begått innan de tagits 
tillfånga, enär sålunda 
dömda personer böra vara 
underkastade de bestäm­
melser, som gälla i det 
land, där de ha att av­
tjäna sitt straff.»

4) Konventionen den 
12 augusti 1949 angå­
ende förbättrande av så­
rades och sjukas behand­
ling vid stridskrafterna i 
fält.

Vid undertecknandet 
av denna konvention gör 
Folkrepubliken Bulga­
riens regering följande re- 
reservation, vilken utgör 
en integrerande del av 
konventionen:

Beträffande artikel 10: 
»Folkrepubliken Bulga­
rien kommer icke att er­
känna såsom giltigt, att 
en makt, som i sitt våld 
kvarhållit sårade och sju­
ka eller sjukvårdspersonal 
vid stridskrafterna i fält, 
vänder sig till en neutral 
makt eller till en huma­
nitär organisation i syfte 
att anförtro denna skyd­
det av dessa personer 
utan samtycke av rege­
ringen i det land, vari de 
äro medborgare.»
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CANADA

Mr. Wershof, Counsel- 
lor, Office of the High 
Commissioner for Canada 
in London, made the fol- 
lowing reservation to the 
Geneva Convention for 
the Protection of Civilian 
Persons in Time of War:

“Canada reserves the 
right to impose the death 
penalty in accordance 
with the provisions of 
Article 68, paragraph 2, 
without regard to whether 
the offences referred to 
therein are punishable by 
death under the law of 
the occupied territory åt 
the time the occupation 
begins.”

SPAIN

Mr. Calderön y Martin, 
Spanish Minister in Swit- 
zerland, made the follow- 
ing reservation to the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Treatment of 
Prisoners of War, the text 
of the reservation being 
submitted in the Spanish, 
French and English lan- 
guages:

“In matters regarding 
procedural guarantees and 
penal and disciplinary 
sanctions, Spain will grant 
prisoners of war the same 
treatment as is provided 
by her legislation for 
members of her own na­
tional forces.

“Under International 
Law in force’ (Article 99) 
Spain understands she 
only accepts that which 
arises from contractual

CANADA

M. Wershof, Conseiller 
d’Ambassade, du Haut 
Commissariat du Canada 
å Londres, formule la ré- 
serve suivante en ce qui 
concerne la Convention 
de Geneve relative å la 
protection des personnes 
civiles en temps de guerre:

„Le Canada se réserve 
le droit d’appliquer la 
peine de mort selon les 
dispositions de 1’article 
68, deuxiéme alinéa, sans 
égard å la question de 
savoir si les délits qui y 
sont mentionnés sont pu- 
nissables ou non par la 
peine de mort selon la 
loi du territoire occupé å 
Fépoque ou commence 
1’occupation.”

ESPAGNE

M. Calderön y Martin, 
Ministre d’Espagne en 
Suisse, formule la réserve 
suivante en ce qui con­
cerne la Convention de 
Geneve relative au traite- 
ment des prisonniers de 
guerre; le texte de cette 
réserve a été déposé en 
espagnol, francais et ang- 
lais:

,,En matiére de garan- 
ties de procédure et de 
sanctions pénales et disci- 
plinaires, 1’Espagne accor- 
dera aux prisonniers de 
guerre le méme traite- 
ment qu’établissent ses 
lois pour ses propres for­
ces nationales.

,,Par „droit Internatio­
nal en vigueur” (article 
99), 1’Espagne entend 
n’accepter que celui de 
source conventionelle ou

CANADA

Ambassadrådet Wer­
shof, Canadas höga kom­
missariat i London, gjor­
de följande förbehåll be­
träffande Genéve-konven- 
tionen angående skydd 
för civilpersoner under 
krigstid:

»Canada förbehåller sig 
rätt att ådöma dödsstraff 
i enlighet med bestämmel­
serna i artikel 68, andra 
stycket, utan hänsyn till 
om där nämnda brott äro 
belagda med dödsstraff 
enligt det ockuperade lan­
dets lagar vid den tid då 
ockupationen börjar.»

SPANIEN

Herr Calderön y Martin, 
Spaniens minister i 
Schweiz, gjorde följande 
reservation beträffande 
Genéve-konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling, varvid reserva­
tionens text deponerades 
på spanska, franska och 
engelska språken:

»Beträffande garantier 
för förfarandet och för 
straff och disciplinstraff 
kommer Spanien att med­
giva krigsfångar samma 
behandling som dess lag­
stiftning stadgar för dess 
egna nationella styrkor.

Spanien förutsätter, att 
det med »gällande folk­
rätt» (artikel 99) blott 
accepterar sådan folkrätt, 
som grundar sig på avtal

28 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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sources or which has been 
previously elaborated by 
organizations in which she 
participates.”

UNITED STATES OF 
AMERICA

Mr. Vincent, Minister 
of the United States of 
America in Switzerland, 
on signing the Geneva 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War of 
August 12th, 1949, made 
the following declaration:

“The Government of 
the United States fully 
supports the objectives 
of this Convention.

“I am instructed by 
my Government to sign, 
making the following res­
ervation to Article 68:

“The United States re- 
serves the right to impose 
the death penalty in ac- 
cordance with the provi­
sions of Article 68, para- 
graph 2, without regard 
to whether the offences 
referred to therein are 
punishable by death un­
der the law of the oc- 
cupied territory åt the 
time the occupation be- 
gins.”

HUNGAR IAN PEO- 
PLE’S REPUBLIC

Mrs. Kara made the fol­
lowing reservations:

“Åt the meeting of the 
Diplomatic Conference on

celui qui aurait été éla- 
boré ou préalable par des 
organismes auxquels elle 
prend part.”

ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE

M. Vincent, Ministre 
des Etats-Unis d’Amé- 
rique en Suisse, fait la 
declaration suivante en 
signant la Convention de 
Geneve relative å la pro­
tection des personnes ci­
viles en temps de guerre 
du 12 aout 1949:

,,Le Gouvernement des 
États-Unis d’Amérique 
approuve entiérement les 
buts que poursuit la Con­
vention de Genéve rela­
tive å la protection des 
personnes civiles en temps 
de guerre. »m

“J’ai re^u de mon Gou­
vernement pour instruc- 
tion de signer cette Con­
vention en formulant la 
réserve qui suit au sujet 
de. 1’article 68:

„Les États-Unis d’Amé- 
rique se réservent le droit 
d’appliquer la peine de 
mort selon les dispositions 
de 1’Article 68, paragraphe 
2, sans égard å la question 
de savoir si les délits qui 
y sont mentionnés sont 
punissables ou non par la 
peine de mort selon la loi 
du territoire occupé å 
1’époque ou commence 
1’occupation.”

RÉPUBLIQUE POPU- 
LAIRE HONGROISE

Mme Kara formule les 
réserves suivantes:

„La délégation de la 
République Populaire

eller som tidigare utarbe­
tats av organisationer, i 
vilka Spanien är medlem.»

37.

AMERIKAS FÖRENTA 
STATER

Herr Vincent, Amerikas 
Förenta Staters minister 
i Schweiz, avgav följande 
deklaration vid under­
tecknandet av Genéve- 
konventionen den 12 au­
gusti 1949 angående 
skydd för civilpersoner 
under krigstid:

»Amerikas Förenta Sta­
ters regering giver sitt 
fulla stöd till denna kon­
ventions syften.

Jag är av min regering 
instruerad att underteck­
na denna konvention med 
följande förbehåll beträf­
fande artikel 68:

Amerikas Förenta Sta­
ter förbehåller sig rätt 
att ådöma dödsstraff i 
enlighet med bestämmel­
serna i artikel 68, andra 
stycket, utan hänsyn till 
om där nämnda brott äro 
belagda med dödsstraff 
enligt det ockuperade lan­
dets lagar vid den tid, då 
ockupationen börjar.»

UNGERSKA FOLK­
REPUBLIKEN

Fru Kara gjorde föl­
jande reservationer:

»Vid den diplomatiska 
konferensens sammanträ-
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August llth, 1949, the 
Delegation of the Hunga- 
rian People’s Republic 
reserved the right to 
make express reserva­
tions on signing the Con­
ventions, after having 
examined them. In their 
speech åt the above meet- 
ing the Hungarian Dele­
gation observed that they 
were not in agreement 
with all the provisions of 
the Conventions. After a 
thorough study of the 
text of the Conventions, 
the Government of the 
Hungarian People’s Re­
public decided to sign the 
Conventions in spite of 
their obvious defects, as 
it considered that the 
Conventions constituted 
an advance in comparison 
with the existing situ­
ation from the point of 
view of the practical ap- 
plication of humanitarian 
principles and the pro- 
tection of war victims.

“The Government of 
the Hungarian People’s 
Republic is obliged to 
state that the concrete 
results achieved by the 
Diplomatic Conference 
whic.h ended on August 
the 12th do not come up 
to expectations, since the 
majority of the members 
of the Conference did not 
adopt the proposals of 
the Soviet Delegation con- 
cerning the atomic weapon 
and other means of mass 
extermination of the pop­
ulation.

“The Delegation of the 
Hungarian People’s Re­
public noted with regret 
the point of view of the 
majority of the Confe­
rence, which was contrary 
to the wishes of the

Hongroise s’est ménagé 
le droit, å la séance du
11 aout 1949 de la Con- 
férence diplomatique, de 
faire des réserves ex- 
presses lors de la signa- 
ture des Conventions, 
apres les avoir examinées. 
Elle a fait remarquer dans 
son discours å la séance 
mentionnée qu’elle n’était 
pas d’accord avec toutes 
les dispositions de ees 
Conventions. Apres l’exa- 
men approfondi des tex- 
tes des Conventions, le 
Gouvernement de la Ré- 
publique Populaire Hong­
roise s’est décidé de signer 
les Conventions malgré 
leurs défauts qui sautent 
aux yeux, puisqu’il est 
d’avis que les Conventions 
constituent un progrés par 
rapport å la situation 
actuelle du point de vtie 
de la réalisation des prin- 
cipes humanitaires et de 
la défense des victimes de 
la guerre.

“Le Gouvernement de 
la République Populaire 
Hongroise est obligé de 
constater que les résultats 
réels de la Conférence 
diplomatique terminée le
12 aout ne se conforment 
pas aux espoirs, vu que 
la majorité des membres 
de la Conférence n’a pas 
adopté les projets de la 
délégation soviétique con- 
cernant 1’arme atomique 
et les autres moyens d’ex- 
termination en masse de 
la population.

,,La délégation de la 
République Populaire 
Hongroise a pris aete 
avec regret du point de 
vue de la majorité de la 
Conférence qui est con- 
traire aux désirs des peu-

de den 11 augusti 1949 
förbehöll sig Ungerska 
Folkrepublikens delega­
tion rätten att göra ut­
tryckliga reservationer 
vid undertecknandet av 
konventionerna efter att 
hava studerat dem. I sitt 
anförande vid ovan­
nämnda sammanträde ut­
talade delegationen, att 
den ej gillade konventio­
nernas samtliga bestäm­
melser. Efter en grundlig 
genomgång av konven- 
tionstexterna har Ungers­
ka Folkrepublikens rege­
ring beslutat underteckna 
konventionerna trots de­
ras uppenbara brister, 
enär den anser, att kon­
ventionerna i jämförelse 
med nu rådande förhål­
landen innebära ett fram­
steg i fråga om den prak­
tiska tillämpningen av 
humanitära principer 
samt skydd av krigets 
offer.

Ungerska Folkrepubli­
kens regering ser sig nöd­
sakad konstatera, att de 
konkreta resultat, som 
uppnåtts av den diplo­
matiska konferensen, vil­
ken avslutades den 12 
augusti, icke motsvara 
förväntningarna, emedan 
majoriteten av konferen­
sens medlemmar icke an- 
togo den sovjetryska de­
legationens förslag om 
atomvapnet och andra 
medel för massutrotning 
av befolkningen.

Ungerska Folkrepubli­
kens delegation har med 
beklagande bemärkt den 
ståndpunkt, som intagits 
av konferensens majoritet 
och som strider mot de 
folks önskningar, som äro
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nations engaged in the 
struggle for peace and 
liberty. The Delegation of 
the Hungarian People’s 
Republic is convinced that 
the adoption of the So- 
viet proposals would have 
been the most effective 
means of protecting war 
victims. The Delegation 
of the Hungarian People’s 
Republic wishes, in par- 
ticular, to point out the 
essential defects of the 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War; tliey 
drew the attention of the 
States taking part in the 
Conference to those de­
fects during the meetings. 
A particular case in point 
is that of Artide 4 of the 
Convention; by virtue of 
that Article the provisions 
of the Civilians Conven­
tion do not apply to 
certain persons, because 
the States whose nation­
als they are, have not 
adhered to the Conven­
tion. The Government of 
the Hungarian People’s 
Republic considers that 
the above provision is 
contrary to the humani- 
tarian principles which 
the Convention is in- 
tended to uphold.

“The Hungarian Peo- 
ple’s Government has also 
serious objections to Ar­
ticle 5 of the said Con­
vention; according to the 
terms of that Article 
if protected persons are 
definitely suspected of 
activities hostile to the 
security of the State, 
that is enough to de- 
prive them of protec­
tion under the Conven­
tion. The Government of

ples engagés dans la lutte 
pour la paix et pour leur 
liberté. La délégation de 
la République Populaire 
Hongroise est convaincue 
que 1’acceptation des pro­
positions soviétiques au- 
rait signifié la mesure la 
plus efficace en vue de 
la protection des victimes 
de la guerre. La déléga­
tion de la République 
Populaire Hongroise tient 
spécialement å démontrer 
les défauts essentiels de 
la Convention relative å 
la protection des person- 
nes civiles en temps de 
guerre, défauts sur les- 
quels elle a attiré 1’atten- 
tion des Etats participant 
ä la Conférence pendant 
les séances. Il s’agit parti- 
culiérement de 1’article 4 
de la Convention en vertu 
duquel les dispositions de 
la Convention relative å 
la protection des person- 
nes civiles ne s’étendent 
pas å certaines personnes, 
parce que 1’Etat, dont 
elles sont les ressortissants 
n’a pas adhéré ä la Con­
vention. Le Gouverne- 
ment de la République 
Populaire Hongroise es­
time que ees dispositions 
sont contraires aux prin- 
cipes humanitaires que la 
Convention désire assurer.

,,Le Gouvernement Po­
pulaire Hongrois a égale- 
ment de graves objections 
contre 1’article 5 de ladite 
Convention, en vertu du­
quel une suspicion legi­
time d’une activité pré- 
judiciable å la sécurité 
de 1’Etat suffit déjå å 
priver les personnes pro- 
tégées de la protection 
assurée par la Convention. 
Le Gouvernement de la 
République Populaire

engagerade i striden för 
fred och frihet. Ungerska 
Folkrepublikens delega­
tion är övertygad, att ett 
antagande av de sovjet­
ryska förslagen skulle ha 
varit det effektivaste sät­
tet att skydda krigets 
offer. Ungerska Folkre­
publikens delegation öns­
kar särskilt framhålla de 
väsentliga bristerna i kon­
ventionen angående skydd 
för civilpersoner under 
krigstid. Den fäste under 
sammanträdena de i kon­
ferensen deltagande sta­
ternas uppmärksamhet på 
dessa brister. Här må 
särskilt nämnas konven­
tionens artikel 4, enligt 
vilken civilkonventionens 
bestämmelser icke äro till­
lämpliga på vissa per­
soner, emedan den stat, 
vars medborgare de äro, 
ej har anslutit sig till 
konventionen. Ungerska 
Folkrepublikens regering 
anser, att nämnda stad­
gande strider mot de hu­
manitära principer, som 
konventionen är ämnad 
att garantera.

Ungerska folkregering­
en har även allvarliga 
invändningar mot nämn­
da konventions artikel 5, 
enligt vilken redan en 
bestämd misstanke, att 
skyddad person ägnar sig 
åt verksamhet riktad mot 
statens säkerhet, är till­
räcklig för att beröva 
honom det skydd kon­
ventionen tillförsäkrar. 
Det är Ungerska Folk­
republikens åsikt, att den-
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the Hungarian People’s 
Republic considers that 
that provision has already 
made any hope of realiz- 
ing the fundamental prin- 
ciples of the Convention 
illusory.

‘ The express reserva­
tions made by the Gov­
ernment of the Hungarian 
People’s Republic on sign- 
ing the Conventions, are 
as follows:

(1) “In the opinion of 
the Government of the 
Hungarian Peopie’s Re­
public, the provisions of 
Article 10 of the Wound- 
ed and Sick, Maritime 
Warfare and Prisoners of 
War Conventions and of 
Article 11 of the Civilians 
Convention, concerning 
the replacement of the 
Protecting Power, can on- 
ly be applied if the Gov­
ernment of the State of 
which the protected per­
sons are nationals, no 
longer exists.

(2) “The Government 
of the Hungarian People’s 
Republic cannot approve 
the provisions of Article 
11 of the Wounded and 
Sick, Maritime Warfare 
and Prisoners of War 
Conventions and of Ar­
ticle 12 of the Civilians 
Convention, according to 
which the competence of 
the Protecting Power ex- 
tends to the interpreta­
tion of the Convention.

(3) “In regard to Ar­
ticle 12 of the Convention 
relative to the Treatment 
of Prisoners of War, the 
Government of the Hun-

Hongroise est d’avis que 
cette disposition rend 
d’avance illusoire la rea­
lisation des principes fon- 
damentaux de la Conven­
tion.

„Les réserves expresses 
du Gouvernement de la 
République Populaire 
Hongroise par rapport å 
la signature des Conven­
tions sont les suivantes:

1) „Selon 1’avis du Gou­
vernement de la Répu­
blique Populaire Hongroise 
les dispositions de 1’article 
10 des Conventions ,,bles- 
sés et malades”, ,.mari­
time” et „prisonners de 
guerre”, ainsi que de l’ar- 
ticle 11 de la Convention 
relative å la protection 
des personnes civiles, con- 
cernant la substitution 
de la Puissance protec- 
trice, ne peuvent étre 
appliquées que dans le 
cas ou le Gouvernement 
de 1’Etat, dont les per­
sonnes protégées sont les 
ressortissantes, n’existe 
plus.

2) „Le Gouvernement 
de la République Popu­
laire Hongroise ne peut 
pas approuver les dispo­
sitions de 1’article 11 des 
Conventions „blessés et 
malades”, „maritime” et 
,,prisonniers de guerre”, 
respectivement de 1’article 
12 de la Convention rela­
tive ä la protection des 
personnes civiles, selon 
lesquelles la compétence 
de la Puissance protec- 
trice s’étend å 1’interpré- 
tation des Conventions.

3) ,,Par rapport å 1’ar- 
ticle 12 de la Convention 
relative au traitement des 
prison niers de guerre, le 
Gouvernement de la Ré-

na bestämmelse redan 
gjort varje förhoppning 
om att kunna förverkliga 
konventionens grundläg­
gande principer illusorisk.

Ungerska Folkrepubli­
kens regering gör vid un­
dertecknandet av konven­
tionerna följande uttryck­
liga förbehåll:

1) Enligt Ungerska 
Folkrepublikens regerings 
uppfattning kunna be­
stämmelserna i artikel 10 
i konventionen om sårade 
och sjuka, sjökrigskon- 
ventionen och krigsfånge- 
konventionen samt i ar­
tikel 11 i civilkonventio­
nen angående byte av 
skyddsmakt blott tilläm­
pas, om regeringen i den 
stat, vars medborgare de 
skyddade personerna äro, 
icke längre existerar.

2) Ungerska Folkrepub­
likens regering kan icke 
godkänna bestämmelser­
na i artikel 11 i konven­
tionen om sårade och 
sjuka, sjökrigskonventio- 
nen och krigsfångekon­
ventionen samt i artikel 
12 i civilkonventionen, 
enligt vilka skyddsmakts 
kompetens utsträckes till 
att omfatta tolkning av 
konventionerna.

3) I vad avser artikel 
12 i konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling vidhåller Ung­
erska Folkrepublikens re-
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garian People’s Republic 
maintains its point of 
view that in the case of 
the transfer of prisoners 
of war from one Power 
to another, the respon- 
sibility for the application 
of the provisions of the 
Conventions must rest 
with both of those Powers.

(4) “The Delegation of 
the Hungarian People’s 
Republic repeats the ob- 
jection which it made, in 
the course of the meetings 
åt which Article 85 of the 
Prisoners of War Con- 
vention was discussed, to 
the effect that prisoners 
of war convicted of war 
crimes and crimes against 
humanity in accordance 
with the principles of 
Nuremberg, must be sub- 
ject to the same treat- 
ment as criminals con­
victed of other crimes.

(5) “Lastly, the Gov­
ernment of the Hungarian 
People’s Republic main­
tains the point of view 
which it expressed in re- 
gard to Article 45 of 
the Civilians Convention, 
namely that, in the case 
of the transfer of protect- 
ed persons from one Power 
to another, the respon- 
sibility for the applica­
tion of the Convention 
must rest with both of 
those Powers.”

ISRAEL

Mr. Kahany, Delegate 
of Israel to the European 
Office of the United Na­
tions and to the Inter­
national Committee of the

publique Populaire Hon- 
groise maintient son point 
de vue, selon lequel, en 
cas de transfert de pri- 
sonniers de guerre d’une 
Puissance å une autre, la 
responsabilité pour Fap- 
plication des dispositions 
des Conventions doit in- 
comber å ees deux Puis- 
sances.

4) „La délégation de 
la République Populaire 
Hongroise répéte sa pro­
testation élevée au cours 
des séances relatives å 
1’article 85 de la Conven­
tion des prisonniers de 
guerre jugés pour des 
crimes de guerre et pour 
des crimes contre l’hu- 
manité conformément aux 
principes de Nuremberg, 
doivent étre soumis au 
méme traitement que les 
criminels condamnés pour 
d’autres crimes.

5) „Le Gouvernement 
de la République Popu­
laire Hongroise maintient 
finalement son point de 
vue exprimé, concernant 
1’article 45 de la Conven­
tion relative å la protec- 
tion des personnes civiles, 
selon lequel en cas de 
transfert de personnes 
protégées d’une Puissance 
å une autre, la respon­
sabilité pour 1’application 
de la Convention doit 
incomber å ees deux Puis- 
sances.”

ISRAEL

M. Kahany, délégué 
dTsraél auprés de l’Of- 
fice européen des Nations 
Unies et du Comité in- 
ternational de la Croix-

gering sin åsikt, att i 
händelse krigsfångar över­
lämnas från en makt till 
en annan, skall ansvaret 
för tillämpningen av kon­
ventionernas bestämmel­
ser åvila båda dessa mak­
ter.

4) Ungerska Folkrepub­
likens delegation uppre­
par den invändning, som 
den framförde vid de sam­
manträden, då krigsfånge­
konventionens artikel 85 
behandlades, nämligen att 
krigsfångar, som i enlig­
het med Nurnbergprinci- 
perna dömts för krigsför­
brytelser och för brott 
mot mänskligheten, böra 
bliva föremål för samma 
behandling som brotts­
lingar, vilka dömts för 
andra brott.

5) Ungerska Folkrepub­
likens regering vidhåller 
slutligen den åsikt, varåt 
den givit uttryck beträf­
fande artikel 45 i civil­
konventionen, nämligen 
att i händelse skyddade 
personer överlämnas från 
en makt till en annan, 
skall ansvaret för till- 
lämpningen av konven­
tionens bestämmelser åvi­
la båda dessa makter.»

ISRAEL

Herr Kahany, Israels 
ombud vid Förenta Na­
tionernas Europakontor 
och vid Röda Korsets 
internationella kommitté,
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Red Cross, made the fol- 
lowing declaration:

“In accordance with 
instructions received from 
my Government, I shall 
sign the Geneva Conven- 
tion relative to the Treat- 
ment of Prisoners of War 
without any reservation. 
But in the case of each 
of the other three Con- 
ventions, our signature 
will be given with reser­
vations the purport of 
which is as follows:

(1) Geneva Convention 
for the Amelioration of 
the Condition of the 
Wounded and Sick in 
Armed Forces in the 
Field.

“Subject to the reser­
vation that, while respect- 
ing the inviolability of 
the distinctive signs and 
emblems of the Conven­
tion, Israel will use the 
Red Shield of David as the 
emblem and distinctive 
sign of the medical ser­
vices of her armed forces.”

(2) Geneva Convention 
for the Amelioration of 
the Condition of Woun­
ded, Sick and Shipwreck- 
ed Members of Armed 
Forces åt Sea.

“Subject to the reser­
vation that, while respect- 
ing the inviolability of 
the distinctive signs and 
emblems of the Conven­
tion, Israel will use the 
Red Shield of David on 
the flags, armlets and on 
all equipment (including 
hospital ships), employed 
in the medical service.”

(3) Geneva Convention 
relative to the Protection 
of Civilian Persons in 
Time of War.

Rouge, fait la declaration 
suivante:

,,Conformément aux 
instructions re^ues de mon 
Gouvernement, je signerai 
la Convention de Geneve 
relative au traitement des 
prisonniers de guerre sans 
réserve aucune. Mais pour 
chacune des trois autres 
Conventions, notre signa­
ture sera accompagnée des 
réserves dont voici la 
teneur:

1) Convention de Ge­
neve pour l’amélioration 
du sort des blessés et des 
malades dans les forces 
armées en campagne.

,,Sous la réserve que, 
tout en respectant l’in- 
violabilité des emblémes 
et signes distinctifs de la 
Convention, Israel se ser- 
vira du Bouclier Rouge 
de David comme em- 
bléme et signe distinctif 
du service sanitaire de 
ses forces armées.”

2) Convention de Ge­
neve pour Famélioration 
du sort des blessés, des 
malades et des naufragés 
des forces armées sur mer.

„Sous la réserve que, 
tout en respectant l’in- 
violabilité des emblémes 
et signes distinctifs de la 
Convention, Israel se ser- 
vira du Bouclier Rouge 
de David sur les drapeaux, 
les brassards, ainsi que 
tout le matériel (y com- 
pris les navires-höpitaux) 
se rattachant au service 
sanitaire.”

3) Convention de Ge­
neve relative å la protec­
tion des personnes civiles 
en temps de guerre.

gjorde följande uttalan­
de:

»I enlighet med instruk­
tioner, som jag mottagit 
från min regering, kom­
mer jag att underteckna 
Genéve-konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling utan något för­
behåll. Men för var och 
en av de tre andra kon­
ventionerna sker vår un­
derskrift med förbehåll 
av följande innehåll:

1) Genéve-konventio­
nen angående förbättran­
de av sårades och sjukas 
behandling vid strids­
krafterna i fält.

»Med det förbehåll, att 
Israel, samtidigt som det 
respekterar okränkbarhe- 
ten av konventionens em­
blem och kännetecken, 
kommer att begagna den 
Röda Davidsskölden som 
emblem och kännetecken 
för sina väpnade styrkors 
sjukvårdstjänst.»

2) Genéve-konventio­
nen angående förbättran­
de av behandlingen av 
sårade, sjuka och skepps­
brutna tillhörande strids­
krafterna till sjöss.

»Med förbehåll, att Is­
rael, samtidigt som det 
respekterar okränkbarhe- 
ten av konventionens em­
blem och kännetecken, 
kommer att begagna den 
Röda Davidsskölden som 
emblem och kännetecken 
på flaggor och armbind­
lar ävensom på all till 
sjukvårdstjänsten höran­
de materiel (inklusive 
sjukvårdsfartyg).»

3) Genéve-konventio­
nen angående skydd för 
civilpersoner under krigs­
tid.
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“Subject to the reser­
vation that, while respect- 
ing the inviolability of 
the distinctive signs and 
emblems provided for in 
Artide 38 of the Geneva 
Convention for the Ame- 
lioration of the Condition 
of the Wounded and Sick 
in Armed Forces in the 
Field of August 12, 1949, 
Israel will use the Red 
Shield of David as the 
emblem and distinctive 
sign provided for in this 
Convention.”

ITAL.Y

Mr. Auriti, Ambassa­
dör, made the following 
declaration concerning the 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War:

“The Italian Govern­
ment declares that it 
makes a reservation in 
respect of the last para- 
graph of Article 66 of the 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War.”

LUXEMBURG

Mr. Sturm, Chargé 
d’Affaires of Luxemburg 
in Switzerland, made the 
following reservation:

“The undersigned Dele- 
gate of the Grand Duchy 
of Luxemburg, duly emp- 
owered by its Govern­
ment, has this eigth day 
of December, 1949, signed 
the Convention estab- 
lished by the Diplomatic 
Conference of Geneva re-

„Sous la réserve que, 
tout en respectant l’in- 
violabilité des emblémes 
et signes distinctifs prévus 
dans 1’article 38 de la 
Convention de Geneve 
pour 1’amélioration du 
sort des blessés et des 
malades dans les forces 
armées en campagne du 
12 aout 1949, Israel se 
servira du Bouclier Rouge 
de David comme em- 
bléme et signe distinctif 
prévu dans cette Con­
vention.”

ITALIE

M. Auriti, Ambassadeur 
dTtalie, fait les déclara- 
tions suivantes au sujet 
de la Convention relative 
au traitement des prison- 
niers de guerre:

„Le Gouvernement ita­
lien déclare faire des ré- 
serves au sujet du dernier 
alinéa de 1’article 66 de 
la Convention relative au 
traitement des prisonniers 
de guerre.”

LUXEMBOURG

M. Sturm, Chargé d’Af- 
faires du Luxembourg en 
Suisse, formule la réserve 
suivante:

„Le soussigné délégué 
du Grand-Duché de 
Luxembourg, dument au- 
torisé par son Gouverne­
ment, a signé aujourd’hui, 
le 8 décembre 1949, la 
Convention élaborée par 
la Conférence diploma- 
tique de Genéve relative

»Med det förbehåll att 
Israel, samtidigt som det 
respekterar okränkbarhe- 
ten av de kännetecken 
och emblem, varom stad­
gas i artikel 38 i Genéve- 
konventionen den 12 
augusti 1949 angående 
förbättrande av sårades 
och sjukas behandling vid 
stridskrafterna i fält, 
kommer att begagna den 
Röda Davidsskölden som 
det emblem och känne­
tecken, varom stadgas i 
denna konvention.»

ITALIEN

Ambassadör Auriti av­
gav följande förklaring 
beträffande konventionen 
angående krigsfångars be­
handling:

»Italienska regeringen 
förklarar, att den gör 
förbehåll beträffande sista 
stycket i artikel 66 i 
konventionen angående 
krigsfångars behandling.»

LUXEMBURG

Herr Sturm, Luxem­
burgs chargé d’affaires i 
Schweiz, gjorde följande 
förbehåll:

»Undertecknad repre­
sentant för Storhertigdö- 
met Luxemburg har idag, 
den 8 december 1949, 
vederbörligen befullmäk­
tigad av dess regering 
undertecknat den av den 
diplomatiska konferensen 
i Genéve utarbetade kon-
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lative to the Treatment 
of Prisoners of War, with 
the reservation:

“that its existing na­
tional law shall continue 
to be applied to cases 
now under consideration.”

NEW ZEALAND

Mr. George Robert 
Laking, Counsellor to the 
New Zealand Embassy in 
Washington, made the 
following declaration:

“In signing the four 
Conventions established 
by the Diplomatic Con- 
ference åt Geneva 1949, 
the New Zealand Gov­
ernment desire me to state 
that as there has been 
insufficient opportunity 
to study the reservations 
made on behalf of other 
States, the Government 
for the present reserve 
their views in regard to 
such reservations.

“In signing the Con- 
vention relating to the 
protection of civilian per­
sons in time of war, the 
New Zealand Government 
desire me to make the 
following reservations:

(1) “New Zealand re- 
serves the right to impose 
the death penalty in ac- 
cordance with the pro­
visions of Artide 68, para- 
graph 2, without regard 
to whether the offences 
referred to therein are 
punishable by death un­
der the law of the oc- 
cupied territory åt the 
time the occupation be- 
gins.

au traitemént des pri- 
sonniers de guerre sous 
la réserve:

”que le droit national 
positif continuera å étre 
appliqué aux procédures 
en cours.”

NOUVELLE-ZÉLANDE

M. George Robert La­
king, Conseiller prés l’Am- 
bassade de la Nouvelle- 
Zélande å Washington, 
fait la déclaration sui- 
vante:

„Le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zélande désire 
que je déclare en signant 
les quatre Conventions 
élaborées par la Confé- 
rence diplomatique de Ge­
neve en 1949 que, n’ayant 
pas eu le temps nécessaire 
pour étudier les réserves 
faites par d’autres Etats, 
il réserve pour 1’instant 
ses vues å 1’égard des 
dites réserves.

,,Le Gouvernement de 
la Nouvelle-Zélande désire 
qu’au moment de signer 
la Convention relative å 
la protection des person- 
nes civiles en temps de 
guerre, je fasse les réserves 
suivantes:

1) „La Nouvelle-Zé­
lande se réserve le droit 
d’appliquer la peine de 
mort selon les dispositions 
de 1’article 68, deuxiéme 
alinéa, sans égard å la 
question de savoir si les 
délits qui y sont men- 
tionnés sont punissables 
ou non par la peine de 
mort selon la loi du terri- 
toire occupé å 1’époque 
ou commence 1’oecupa- 
tion.

ventionen angående krigs­
fångars behandling med 
förbehåll:

att dess gällande rätt 
skall äga fortsatt till- 
lämpning på mål under 
behandling.»

NYA ZEELAND

Herr George Robert 
Laking, ambassadråd vid 
Nya Zeelands ambassad 
i Washington, avgav föl­
jande förklaring:

»Nya Zeelands regering 
har givit mig i uppdrag 
att vid undertecknandet 
av de fyra konventioner, 
som utarbetats av den 
diplomatiska konferensen 
i Genéve år 1949, för­
klara, att den för när­
varande reserverar sig be­
träffande de förbehåll, 
som gjorts av andra sta­
ter, enär den ej haft till­
räcklig tid att studera 
dessa förbehåll.

Nya Zeelands regering 
har givit mig i uppdrag 
att göra följande förbe­
håll vid undertecknandet 
av konventionen angåen­
de skydd för civilpersoner 
under krigstid:

1) Nya Zeeland förbe­
håller sig rätt att ådöma 
dödsstraff i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 
68, andra stycket, utan 
hänsyn till om där nämn­
da brott äro belagda med 
dödsstraff enligt det ocku­
perade landets lagar vid 
den tid då ockupationen 
börjar.
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(2) “In view of the fact 
that the General Assem- 
bly of the United Nations, 
having approved the prin- 
ciples established by the 
Charter and judgment of 
the Nuremberg Tribunal, 
has directed the Inter­
national Law Commission 
to include these principles 
in a General codification 
of offences against the 
peace and security of 
mankind, New Zealand 
reserves the right to take 
such action as may be 
necessary to ensure that 
such offences are pu- 
nished, notwithstanding 
the provisions of Article 
70, paragraph 1.”

NETHERLANDS

Mr. Bosch, Chevalier 
van Rosenthal, Minister 
of the Netherlands in 
Switzerland, made the fol- 
lowing declaration:

“My Government has 
instructed me to sign the 
four Conventions estab­
lished åt the Diplomatic 
Conference held åt Ge- 
neva from April 21 to 
August 12, 1949, but my 
Government wishes to 
make the following re­
servation regarding the 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, 
which reservation reads 
as follows:

“The Kingdom of the 
Netherlands reserves the 
right to impose the death 
penalty in accordance 
with the provisions of 
Article 68, paragraph 2, 
without regard to whether 
the offences referred to

2) ,,Etant donné que 
l’Assemblée générale des 
Nations Unies, ayant ap- 
prouvé les principes éta- 
blis par la charte et le 
jugement du Tribunal de 
Nuremberg, a chargé la 
Commission du droit In­
ternational d’inclure ees 
principes dans une codi­
fication générale des in- 
fraetions contre la paix 
et la sécurité de l’hu- 
manité, la Nouvelle-Zé- 
lande se réserve le droit 
de prendre les mesures 
nécessaires pour obtenir 
que de telles infraetions 
soient punies, nonobstant 
les dispositions de 1’article 
70, premier alinéa.”

PAYS-BAS

M. Bosch, Chevalier de 
Rosenthal, Ministre des 
Pays-Bas en Suisse, dé- 
clare ce qui suit:

„Mon Gouvernement 
m’a donné pour instruc- 
tions de signer les quatre 
Conventions élaborées par 
la Conférence diploma- 
tique qui s’est tenue å 
Geneve du 21 avril au 
12 aout 1949. Mon Gou­
vernement désire cepen- 
dant formuler la réserve 
suivante en ce qui con- 
cerne la Convention de 
Genéve pour la protection 
des personnes civiles en 
temps de guerre:

„Le Royaume des Pays- 
Bas se réserve le droit 
d’appliquer la peine de 
mort selon les dispositions 
de 1’article 68, paragraphe 
deux, sans égard å la 
question de savoir si les 
délits qui y sont men-

2) Då Förenta Natio­
nernas generalförsamling 
har godkänt de principer, 
som uppställts i Niirn- 
bergdomstolens stadga 
och domar och har an­
modat Internationella lag­
kommissionen att med­
taga dessa principer i en 
allmän kodifikation av 
brott mot mänsklighetens 
fred och säkerhet, förbe­
håller sig Nya Zeeland 
rätt att vidtaga nödiga 
åtgärder för att sådana 
brott skola bestraffas, 
utan hinder av bestäm­
melserna i artikel 70, förs­
ta stycket.»

NEDERLÄNDERNA

Herr Bosch, Chevalier 
van Rosenthal, Nederlän­
dernas minister i Schweiz, 
avgav följande förklaring:

»Min regering har in­
struerat mig att under­
teckna de fyra konven­
tioner, som utarbetats av 
den diplomatiska konfe­
rens, som hållits i Ge­
néve från den 21 april 
till den 12 augusti 1949, 
men min regering önskar 
göra följande förbehåll 
beträffande konventionen 
angående skydd för civil­
personer under krigstid:

Konungariket Neder­
länderna förbehåller sig 
rätt att ådöma dödsstraff 
i enlighet med bestäm­
melserna i artikel 68, 
andra stycket, utan hän­
syn till om där nämnda 
brott äro belagda med
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therein are punishable by 
death under the law of 
the occupied territory åt 
the tirne the occupation 
begins.”

POLAND

Mr. Przybos, Polish Mi­
nister in Switzerland, 
made the following re­
servations concerning the 
four Geneva Conventions:

(1) “On signing the 
Geneva Convention for 
the Amelioration of the 
Condition of the Woun- 
ded and Sick in Armed 
Forces in the Field, I 
declare that the Govern­
ment of the Polish Re- 
public adheres to the said 
Convention, with a re­
servation in respect of 
Artide 10.

“The Government of 
the Polish Republic will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral State 
or an international or- 
ganization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of the wounded and 
sick, or medical person- 
nel and chaplains, unless 
the Government whose 
nationals they are has 
given its consent.”

(2) “On signing the 
Geneva Convention for 
the Amelioration of the 
Condition of Wounded, 
Sick and Shipwrecked

tionnés sont punissables 
ou non par la peine de 
mort selon la loi du terri- 
toire occupé å 1’époque 
ou commence 1’occupa­
tion.”

POLOGNE

M. Przybos, Ministre 
de Pologne en Suisse, 
formule les réserves sui- 
vantes en ce qui concerne 
les quatre Conventions de 
Geneve:

1) ,,En signant la Con­
vention de Geneve pour 
l’amélioration du sort des 
blessés et des malades 
dans les forces armées en 
campagne, je déclare que 
le Gouvernement de la 
République polonaise ad- 
hére å ladite Convention, 
sous réserve de son article 
10.

„Le Gouvernement de 
la République polonaise 
ne considérera pas comme 
légale une demande de 
la Puissance détentrice 
tendant å ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme 
international ou un or­
ganisme humanitaire as- 
sume les fonctions dévo- 
lues par la présente Con­
vention aux Puissances 
protectrices envers les 
blessés et malades ou les 
membres du personnel sa- 
nitaire et religieux, si le 
Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n’y 
donne pas son consente- 
ment.

2) „En signant la Con­
vention de Geneve pour 
l’amélioration du sort des 
blessés, des malades et des 
naufragés des forces ar­

dödsstraff enligt det ocku­
perade landets lagar vid 
den tid då ockupationen 
börjar.»

POLEN

Herr Przybos, Polens 
minister i Schweiz, gjorde 
följande förbehåll beträf­
fande de fyra Genéve- 
konventionerna:

»1) Vid undertecknan­
det av Genéve-konventio- 
nen angående förbätt­
rande av sårades och sju­
kas behandling vid strids­
krafterna i fält förklarar 
jag, att polska republi­
kens regering ansluter sig 
till nämnda konvention 
med förbehåll beträffande 
dess artikel 10.

Polska republikens re­
gering kommer icke att 
betrakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral 
stat, en internationell or­
ganisation eller en hu­
manitär organisation måt­
te påtaga sig de uppgif­
ter, som enligt denna kon­
vention tillkommer
skyddsmakt gentemot så­
rade och sjuka eller sjuk­
vårdspersonal och militär­
präster, såvida icke rege­
ringen i det land, vari de 
äro medborgare, lämnat 
sitt samtycke.

2) Vid undertecknandet 
av Genéve-konventionen 
angående förbättrande av- 
behandlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna
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Members of Armed Forces 
åt Sea, I declare that the 
Government of the Po- 
lish Republic adheres to 
the said Convention, with 
a reservation in respect 
of Article 10.

“The Government of 
the Polish Republic will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral State 
or an international or- 
ganization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be­
håll' of the wounded, sick 
and shipwrecked, or me- 
dical personnel and chap- 
lains, unless the Govern­
ment whose nationals 
they are has given its 
consent.

(3) “On signing the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Treatment of 
Prisoners of War, I de­
clare that the Govern­
ment of the Polish Re­
public adheres to the said 
Convention, with reser­
vations in respect of Ar­
tides 10, 12 and 85.

“In regard to Article 
10, the Government of 
the Polish Republic will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral State 
or an international or­
ganization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of prisoners of war, 
unless the Government 
whose nationals they are 
has given its consent.”

mées sur mer, je déclare 
que le Gouvernement de 
la République polonaise 
adhére å ladite Conven­
tion, sous réserve de son 
article 10.

,,Le Gouvernement de 
la République polonaise 
ne considérera pas comme 
légale une demande de 
la Puissance détentrice 
tendant å ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme 
international ou un or­
ganisme humanitaire as- 
sume les fonctions dévo- 
lues par la présente Con­
vention aux Puissances 
protectrices en vers les 
blessés, malades et nau- 
fragés, ou les membres 
du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouverne­
ment dont ils sont ressor- 
tissants n’y donne pas 
son consentement.

3) „En signant la Con­
vention de Geneve rela- 
tive au traitement des 
prisonniers de guerre, je 
déclare que le Gouverne­
ment de la République 
polonaise adhére å ladite 
Convention, sous réserve 
de ses artides 10, 12 
et 85.

,,En ce qui concerne 
1’article 10, le Gouverne­
ment de la République 
polonaise ne considérera 
pas comme légale une 
demande de la Puissance 
détentrice tendant ä ce 
qu’un Etat neutre ou un 
organisme international 
ou un organisme humani­
taire assume les fonctions 
dévolues par la présente 
Convention aux Puissan­
ces protectrices envers les 
prisonniers de guerre, si 
le Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n’y

tillhörande stridskrafter­
na till sjöss förklarar jag, 
att polska republikens re­
gering ansluter sig till 
nämnda konvention med 
förbehåll beträffande dess 
artikel 10.

Polska republikens re­
gering kommer icke att 
betrakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral 
stat, en internationell or­
ganisation eller en hu­
manitär organisation måt­
te påtaga sig de uppgif­
ter, som enligt denna 
konvention tillkommer 
skyddsmakt gentemot så­
rade, sjuka och skepps­
brutna eller sjukvårds­
personal och militärpräs­
ter, såvida icke regeringen 
i det land, vari de äro 
medborgare, lämnat sitt 
samtycke.

3) Vid undertecknandet 
av Genéve-konventionen 
angående krigsfångars be­
handling förklarar jag, att 
polska republikens rege­
ring ansluter sig till nämn­
da konvention, med för­
behåll beträffande dess 
artiklar 10, 12 och 85.

Beträffande artikel 10 
kommer polska republi­
kens regering icke att be­
trakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral 
stat, en internationell or­
ganisation eller en huma­
nitär organisation måtte 
påtaga sig de uppgifter, 
som enligt denna konven­
tion tillkomma skydds­
makt gentemot krigsfång­
ar, såvida icke regeringen 
i det land, vari de äro 
medborgare, lämnat sitt 
samtycke.



Kungl. Maj:ts proposition nr 37, 397

“In regard to Article 
12, the Government of 
the Polish Republic will 
not con sider it legal for 
a Power, which effects a 
transfer of prisoners of 
war, to be freed from its 
responsibility for applying 
the Convention, even for 
the time during which 
such prisoners of war are 
in the custody of the 
Power accepting them.”

“In regard to Article 
85, the Government of 
the Polish Republic will 
not consider it legal for 
prisoners of war convicted 
of war crimes and crimes 
against humanity in ac- 
cordance with the prin- 
ciples set forth åt the time 
of the Nuremberg trials, 
to continue to enjoy pro- 
tection under the present 
Convention, it being un- 
derstood that prisoners of 
war convicted of such 
crimes must be subject 
to the regulations for the 
execution of punishments, 
in force in the State con- 
cerned.”

(4) “On signing the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Protection of 
Civilian Persons in Time 
of War, I declare that 
the Government of the 
Polish Republic adheres 
to the said Convention, 
with reservations in re- 
spect of Artides 11 and 
45.

“In regard to article 11, 
the Government of the 
Polish Republic will not 
consider as legal a request 
by the Detaining Power 
that a neutral State or

donne pas son consente- 
ment.

,,En ce qui concerne 
1’article 12, le Gouverne- 
ment de la République 
polonaise ne considérera 
pas comme légal qu’une 
Puissance effectuant un 
transfert de prisonniers 
de guerre, soit libérée de 
sa responsabilité d’appli- 
quer la Convention, méme 
pour le temps pendant 
lequel ees prisonniers de 
guerre seront confiés å 
la Puissance qui a ac- 
cepté de les accueillir.

„En ce qui concerne 
[Article 85, le Gouverne- 
ment de la République 
polonaise ne considérera 
pas comme légal que les 
prisonniers de guerre, con- 
damnés pour des crimes 
de guerre et des crimes 
contre 1’humanité au sens 
des principes énoncés lors 
des jugements de Nurem­
berg, restent au bénéfice 
de la présente Convention, 
étant donné que les pri­
sonniers de guerre con- 
damnés pour ees crimes 
doivent étre soumis aux 
prescriptions sur 1’exécu- 
tion des peines en vigueur 
dans PEtat intéressé.

4) „En signant la Con­
vention de Genéve rela- 
tive å la protection des 
personnes civiles en temps 
de guerre, je déclare que 
le Gouvernement de la 
République polonaise ad- 
hére å ladite Convention, 
sous réserve de ses artides 
11 et 45.

„En ce qui concerne 
Particle 11, le Gouverne­
ment de la République 
polonaise ne considérera 
pas comme légale une 
demande de la Puissance

Reträffande artikel 12 
kommer polska republi­
kens regering icke att 
anse det lagligt, att makt, 
som verkställt överläm­
nande av krigsfångar, be­
frias från sitt ansvar för 
konventionens tillämp­
ning ens för den tid som 
dessa krigsfångar äro i 
förvar hos den makt, som 
samtyckt till att mottaga 
dem.

Beträffande artikel 85 
kommer polska republi­
kens regering icke att 
anse det lagligt, att krigs­
fångar, som i enlighet 
med de vid Niirnberg- 
rättegången fastslagna 
principerna dömts för 
krigsförbrytelser och brott 
mot mänskligheten, skola 
åtnj uta fortsatt skydd en­
ligt denna konvention, 
enär krigsfångar, som 
dömts för sådana brott, 
böra vara underkastade 
de straffverkställighetsbe- 
stämmelser, som gälla i 
vederbörande land.

4) Vid undertecknandet 
av Genéve-konventionen 
angående skydd för civil­
personer under krigstid 
förklarar jag, att polska 
republikens regering an­
sluter sig till nämnda 
konvention med förbehåll 
beträffande dess artiklar 
11 och 45.

Beträffande artikel 11 
kommer polska republi­
kens regering icke att 
betrakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral
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an international organiza- 
tion or a humanitarian 
organization should un- 
dertake the functions per­
formed under the present 
Convention by the Pro- 
tecting Powers, on behalf 
of protected persons, un- 
less the Government 
whose nationais they are 
has given its consent.”

“In regard to Article 
45, the Government of 
the Poiish Republic will 
not consider it legal for 
a Power, which effects a 
transfer of protected per­
sons, to be freed from its 
responsibility for applying 
the Convention, even for 
the time during which 
such protected persons 
are in the custody of the 
Power accepting them.”

PORTUGAL

Mr. Gonsalo Caldeira 
Coelho, Chargé d’Affaires 
of Portugal in Switzer- 
land, made the following 
declaration:

(a) Article 3, common to 
the förn Conventions:

”As there is no actual 
definition of what is 
meant by a conflict not 
of an international char- 
acter, and as, in ense 
this term is intended to 
refer solelv to civil war, 
it is not clearly laid down 
åt what moment an ar­
med rebellion within a 
country should be con- 
sidered as having become 
a civil war, Portugal re-

détentrice tendant å ce 
qu’un Etat neutre ou un 
organisme international 
ou un organisme humani- 
taire assume les fonetions 
dévolues par la présente 
Convention aux Puissan- 
ces protectrices envers les 
personnes protégées, si le 
Gouvernement dont elles 
sont ressortissantes n’y 
donne pas son consente- 
ment.

„En ce qui concerne 
1’article 45, le Gouverne­
ment de la République 
polonaise ne considérera 
pas comme legal qu’une 
Puissance effeetuant un 
transfert de personnes 
protégées, soit libérée de 
sa responsabilité d’appli- 
quer la Convention, méme 
pour le temps pendant 
lequel ees personnes pro­
tégées seront confiées å 
la Puissance qui a accepté 
de les accueillir.”

PORTUGAL

M. Gon^alo Caldeira 
Coelho, Chargé d’Affaires 
du Portugal en Suisse, 
formule les réserves sui- 
vantes:

a) Article 3, commun 
aux qaatre Conventions:

„N’étant pas concréte- 
ment défini ce qui doit 
étre apelé un conflit de 
caractére non internatio­
nal et, en cas que, par 
cette désignation on en- 
tend se référer unique- 
ment å la guerre civile, 
n’étant pas clairement 
établi le moment å partir 
duquel une rébellion ar- 
mée de caractére interne 
doit étre considérée com-

stat, en internationell or­
ganisation eller en huma­
nitär organisation måtte 
påtaga sig de uppgifter, 
som enligt denna konven­
tion tillkomma skydds- 
makt gentemot skyddade 
personer, såvida icke re­
geringen i det land, vari 
de äro medborgare, läm­
nat sitt samtycke.

Beträffande artikel 45 
kommer polska republi­
kens regering icke att 
anse det lagligt, att makt, 
som verkställt överläm­
nande av skyddade per­
soner, befrias från sitt 
ansvar för konventionens 
tillämpning ens för den 
tid, som dessa krigsfångar 
äro i förvar hos den makt, 
som samtyckt till att 
mottaga dem.»

PORTUGAL

Herr Gonqalo Caldeira 
Coelho, Portugals chargé 
d’affaires i Schweiz, avgav 
följande förklaring:

a) Den i de fyra kon­
ventionerna likalydande 
artikel 3:

»Då det icke tydligt 
definierats, vad som av­
ses med konflikt, som icke 
är av internationell ka­
raktär, och då det icke, 
i händelse detta uttryck 
avses syfta endast på 
inbördeskrig, är klart fast­
slaget vid vilken tidpunkt 
ett väpnat uppror inom 
ett land skall anses ha 
övergått till inbördeskrig, 
förbehåller sig Portugal
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serves the right not to 
applv the provisions of 
Artide 3, in so far as 
they may be contrary to 
the provisions of Portu- 
guese law, in all terri- 
tories subject to her sover- 
eignty in any part of the 
world.”

(b) Artide 10 of Con- 
ventions 1,11 and III and 
Artide 11 of Convention 
IV:

“The Portuguese Gov­
ernment only accepts the 
above Artides with the 
reservation that requests 
by the Detaining Power 
to a neutral State or to 
a humanitarian organiza- 
tion to undertake the 
functions normally per­
formed by Protecting 
Powers are made with 
the consent or agreement 
of the government of the 
country of which the per­
sons to be protected are 
nationals (Countries of 
origin).”

(c) Artide 13 of Con­
vention I and Artide 4 
of Convention III:

“The Portuguese Gov­
ernment makes a reserva­
tion regarding the appli- 
cation of the above Ar­
tides in all cases in which 
the legitimate Govern­
ment has already asked 
for and agreed to an 
armistice or the suspen­
sion of military operations 
of no matter what char- 
acter, even if the armed 
forces in the field have 
not yet capitulated.”

(d) Artide 60 of Con­
vention III:

”The Portuguese Gov­
ernment accepts this Ar­
tide with the reservation

me telle, le Portugal se 
réserve le droit de ne pas 
appliquer, dans tous les 
territoires soumis å sa 
souveraineté dans n’im- 
porte quelle partie du 
monde, la matiére de 
1’article 3 dans tout ce 
qu’elle puisse avoir de 
contraire aux dispositions 
de la loi portugaise.”

b) Artide 10, des Con- 
ventions I, II, III et 
article 11 de la Conven­
tion IV:

„Le Gouvernement por­
tugal n’accepte la doc- 
trine des artides cités que 
sous réserve que les de- 
mandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un 
organisme humanitaire 
pour qu’ils assuments les 
fonctions dévolues nor- 
malement aux Puissances 
protectrices aient l’assen- 
timent ou 1’accord du gou­
vernement du pays duquel 
sont originaires les per- 
sonnes å protéger (Puis­
sances d’origine).”

c) Artide 13 de la Con­
vention I et artide 4 de la 
Convention III:

„Le Gouvernement por­
tugal fait une réserve 
dans 1’application de ees 
artides dans tous les cas 
dans lesquels le gouverne­
ment légitime a déjå solli- 
cité et accepté 1’armistice 
ou la suspension des opé- 
rations militaires de n’im- 
porte quelle nature, méme 
si les forces armées en 
campagne n’ont pas en- 
core capitulé.”

d) Artide 60 de la Con­
vention III:

,,Le Gouvernement por­
tugal accepte la doctrine 
de cet artide sous la

rätt att i alla territorier 
under dess överhöghet i 
varje del av världen icke 
tillämpa bestämmelserna 
i artikel 3, i den mån 
dessa strida mot portu­
gisisk lag.»

b) Artikel 10 i konven­
tionerna I, II och III och 
artikel 11 i konvention IV:

»Portugisiska regering­
en godtager ovannämnda 
artiklar blott med den 
reservationen att kvar- 
hållande makts framställ­
ningar till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation, att den måtte 
övertaga de uppgifter, 
som normalt tillkomma 
skyddsmakter, företagas 
med samtycke av eller i 
samförstånd med rege­
ringen i det land, vari de 
personer, som skola skyd­
das, äro medborgare (ur­
sprungsländer).»

c) Artikel 13 i konven­
tion I och artikel 4 i kon­
vention III:

»Portugisiska regering­
en reserverar sig beträf­
fande tillämpningen av 
ovannämnda artiklar vid 
alla tillfällen, då den lag­
liga regeringen redan be­
gärt och godkänt vapen­
vila eller inställande av 
militära operationer av 
vad slag som helst, även 
om stridskrafterna i fält 
ännu ej ha kapitulerat.»

d) Artikel 60 i konven­
tion III:

»Portugisiska regering­
en godtager denna artikel 
med det förbehåll att
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that it in no case binds 
itself to grant prisoners a 
monthly rate of pay in 
excess of 50 % of the 
pay due to Portuguese 
soldiers of equivalent ap- 
pointment or rank, on 
active service in the com- 
bat zone.”

RUMANIAN PEOPLE’S 
REPUBLIC

Mr. loan Dragomir, 
Chargé d’Affaires of Ru- 
mania in Switzerland, 
made the following decla- 
ration:

(1) “On signing the 
Convention for the Ame- 
lioration of the Condition 
of the Wounded and Sick 
in Armed Forces in the 
Field, the Government of 
the Rumanian People’s 
Republic makes the fol­
lowing reservation:

Artide 10: “The Ru­
manian People’s Republic 
will not recognize the va- 
lidity of requests by the 
Detaining Power to a 
neutral State or to a hu- 
manitarian organization, 
to undertake the func- 
tions performed by a Pro- 
tecting Power, unless the 
consent of the Govern­
ment of the country of 
which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

(2) “On signing the 
Convention for the Amel- 
ioration of the Condition 
of Wounded, Sick and 
Shipwrecked Members of 
Armed Forces åt Sea, the 
Government of the Ru-

réserve que, en aucun cas, 
il ne s’oblige å payer 
aux prisonniers comme 
solde mensuelle une som- 
me supérieure å 50 % 
des appointements dus 
aux militaires portugais 
de poste ou catégorie 
équivalents, qui se trou- 
vent en service actif dans 
la zone de combat.”

RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE

M. loan Dragomir, 
Chargé d’Affaires de Rou- 
manie en Suisse, fait la 
déclaration suivante:

1) „En signant la Con­
vention pour Faméliora- 
tion du sort des blessés 
et des malades dans les 
forces armées en cam­
pagne, le Gouvernement 
de la République Popu- 
laire Roumaine formule 
la réserve suivante:

Ad artide 10: ,,La Ré­
publique Populaire Rou­
maine ne reconnaitra pas 
valides les demandes 
adressées par la Puissan- 
ce détentrice å un Etat 
neutre ou å un organisme 
humanitaire d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du gouvernement 
du pays dont les person- 
nes protégées sont ressor- 
tissantes n’aura pas été 
acquis.

2) „En signant la Con­
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blessés, des 
malades et des naufragés 
des forces armées sur mer, 
le Gouvernement de la 
République Populaire

den i intet fall förpliktar 
sig att till fångar såsom 
månadslön utbetala ett 
belopp, vilket överstiger 
50 % av den betalning, 
som tillkommer portugi­
siska soldater, vilka inne­
ha motsvarande ställning 
och rang, och som göra 
aktiv tjänst i stridszonen.»

RUMÄNSKA FOLK­
REPUBLIKEN

Herr loan Dragomir, 
Rumäniens chargé d’af- 
faires i Schweiz, avgav 
följande deklaration:

1) »Rumänska Folkre­
publikens regering gör föl­
jande förbehåll vid under­
tecknandet av konvention 
angående förbättrande av 
sårades och sjukas be­
handling vid stridskraf­
terna i fält:

Artikel 10: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att erkänna giltig­
heten av kvarhållande 
makts anmodan till neu­
tral stat eller till huma­
nitär organisation att på­
taga sig de uppgifter, 
som tillkomma skydds- 
makt, såvida icke sam­
tycke inhämtats av rege­
ringen i det land, vari de 
skyddade personerna äro 
medborgare.»

2) »Rumänska Folkre­
publikens regering gör föl­
jande förbehåll vid under­
tecknandet av konven­
tionen angående förbätt­
rande av behandlingen av 
sårade, sjuka och skepps-
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manian People’s Republic 
makes the following re­
servation:

Article 10: “The Ru- 
manian People's Republic 
will no recognize the va- 
lidity of requests by the 
Detaining Power to a 
neutral State or to a hu- 
manitarian organization, 
to undertake the func- 
tions performed by a Pro- 
tecting Power, unless the 
consent of the Govern­
ment of the country of 
which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

(3) “On signing the 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War, the Government of 
the Rumanian People’s 
Republic makes the fol­
lowing reservations:

Artide 10: “The Ru­
manian People’s Republic 
will not recognize the va- 
lidity of requests by the 
Detaining Power to a 
neutral State or to a hu- 
manitarian organization, 
to undertake the func- 
tions performed by a Pro- 
tecting Power, unless the 
consent of the Govern­
ment of the country of 
which the prisoners of war 
are nationals has been 
obtained.

Artide 12: “The Ru­
manian People’s Republic 
does not consider as valid 
the freeing of a Detaining 
Power, which has trans- 
ferred prisoners of war to 
another Power, from re- 
sponsibility for the appli- 
cation of the Convention 
to such prisoners of war 
while the latter are under

Roumaine formule la ré- 
serve suivante:

Ad artide 10: „La Ré- 
publique Populaire Rou­
maine ne reconnaitra pas 
valides les demandes 
adressées par la Puissance 
détentrice å un Etat 
neutre ou å un organisme 
humanitaire d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du gouvernement 
du pays, dont les person- 
nes protégées sont ressor- 
tissantes, n’aura pas été 
acquis.

3) ,,En signant la Con­
vention relative au traite- 
ment des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement 
de la République Popu­
laire Roumaine formule 
les réserves suivantes:

Ad artide 10: „La Ré­
publique Populaire Rou­
maine ne reconnaitra pas 
valides les demandes 
adressées par la Puissance 
détentrice å un Etat 
neutre ou å un organisme 
humanitaire d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices au cas 
ou le consentement res- 
pectif du gouvernement 
du pays dont les prison­
niers de guerre sont res- 
sortissants n’aura pas été 
acquis.

Ad artide 12: ,,La Ré­
publique Populaire Rou­
maine ne considérera pas 
valide la libération de 
la Puissance détentrice, 
qui a transféré å une 
autre Puissance des pri­
sonniers de guerre, de la 
responsabilité de 1’appli- 
cation de la Convention 
å ees prisonniers de

brutna tillhörande strids­
krafterna till sjöss:

Artikel 10: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att erkänna giltig­
heten av kvarhållande 
makts anmodan till neu­
tral stat eller till huma­
nitär organisation att 
påtaga sig de uppgifter, 
som tillkomma skydds- 
makt, såvida icke sam­
tycke inhämtats av rege­
ringen i det land, vari de 
skyddade personerna äro 
medborgare.»

3) »Rumänska Folkre­
publikens regering gör föl­
jande förbehåll vid under­
tecknandet av konventio­
nen angående krigsfång­
ars behandling:

Artikel 10: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att erkänna giltig­
heten av kvarhållande 
makts anmodan till neu­
tral stat eller till huma­
nitär organisation att på­
taga sig de uppgifter, 
som tillkomma skydds- 
makt, såvida icke sam­
tycke inhämtats av rege­
ringen i det land, vari 
krigsfångarna äro med­
borgare.»

Artikel 12: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att godtaga, att kvar­
hållande makt, som över­
lämnat krigsfångar till 
annan makt, fritages från 
ansvaret för konventio­
nens tillämpning på dessa 
krigsfångar, medan de äro 
i den mottagande mak­
tens förvar.»

2!) Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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the protection of the 
Power accepting them.

Article 85: “The Ru- 
manian People’s Republic 
does not consider itself 
bound by the obligation, 
which follows from Ar­
ticle 85, to extend the 
application of the Con- 
vention to prisoners of 
war who have been con- 
victed under the law of 
the Detaining Power, in 
accordance with the prin- 
ciples of the Nuremberg 
trial, for war crimes and 
crimes against humanity, 
it being understood that 
persons convicted of such 
crimes must be subject to 
the conditions obtaining 
in the country in question 
for those who undergo 
their punishment.

(4) “I am authorized 
to make the following 
declaration on signing the 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War:

“The Government of 
the Rumanian People’s 
Republic considers that 
this Convention does not 
completely meet humani- 
tarian requirements, 
owing to the fact that 
it does not apply to the 
civilian population in ter- 
ritory not occupied by 
the enemy.

“Nevertheless, taking 
into consideration the fact 
that the Convention is 
intended to protect the 
interests of the civilian 
population in occupied 
territory, I am authorized 
by the Rumanian Peo- 
ple’s Government to sign

guerre, pendant le temps 
ou ceux-ci se trouvent 
sous la protection de la 
Puissance qui a accepté 
de les accueillir.

Ad artide 85: ,,La Ré- 
publique Populaire Rou- 
maine ne se considére pas 
tenue par Fobligation qui 
résulte de 1’article 85, 
d’étendre 1’application de 
la Convention aux pri- 
sonniers de guerre, con- 
damnés en vertu de la 
législation de la Puissan­
ce détentrice, conformé- 
ment aux principes du 
procés de Nuremberg, 
pour avoir commis des 
crimes de guerre et des 
crimes contre l’humanité, 
étant donné que les per- 
sonnes condamnées pour 
ees crimes doivent étre 
soumises au régime établi, 
dans le pays en question, 
pour les personnes qui 
subissent leur peine.

4) „En signant la Con­
vention relative å la pro­
tection des personnes ci­
viles en temps de guerre, 
je suis autorisé å déclarer 
ce qui suit:

„Le Gouvernement de 
la République Populaire 
Roumaine considére que 
cette Convention, du fait 
qu’elle ne s’applique pas 
å la population civile qui 
se trouve en dehors du 
territoire occupé par l’en- 
nemi, ne correspond pas 
entiérement aux exigences 
humanitaires.

„Malgré cela, prenant 
en consideration le fait 
que la Convention se pro- 
pose de défendre les in- 
téréts de la population 
civile qui se trouve en 
territoire occupé, je suis 
autorisé par le Gouverne­
ment de la République

Artikel 85: »Rumänska 
Folkrepubliken anser sig 
icke bunden av den skyl­
dighet, som följer av ar­
tikel 85, att utsträcka 
konventionens tillämp­
ning till krigsfångar, som 
jämlikt kvarhållande 
makts lagstiftning i en­
lighet med Niirnbergrät- 
tegångens principer dömts 
för krigsförbrytelser och 
brott mot mänskligheten, 
då den utgår från, att 
personer, som dömts för 
sådana brott, böra vara 
underkastade de bestäm­
melser, som i ifrågava­
rande land gälla för per­
soner, som avtjäna sina 
straff.»

4) »Jag är bemyndigad 
att vid undertecknandet 
av konventionen angå­
ende skydd för civilper­
soner under krigstid av­
giva följande deklaration:

Rumänska Folkrepu­
blikens regering anser, att 
denna konvention icke 
fullt tillfredsställer huma­
nitetens krav, på grund 
av att den ej är tillämp­
lig på civilbefolkningen i 
ett område, som icke är 
ockuperat av fienden.

Icke desto mindre är 
jag, med hänsyn till att 
konventionen dock är av­
sedd att skydda civilbe­
folkningens intressen i 
ockuperade områden, av 
Rumänska Folkrepubli­
kens regering bemyndi­
gad att underteckna
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the said Convention with 
the following reserva­
tions:

Article 11: “The Ru~ 
manian People’s Republic 
will not recognize the va- 
lidity of requests by the 
Detaining Power to a 
neutral State or to a hu- 
manitarian organization, 
to undertake the func- 
tions performed by a Pro- 
tecting Power, unless the 
consent of the Govern­
ment of the country of 
which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

Artide 45: “The Ru- 
manian People’s Republic 
will not consider as valid 
the freeing of a Detaining 
Power, which has trans- 
ferred protected persons 
to another Power, from 
responsibility for the ap- 
plication of the Conven­
tion to the persons trans- 
ferred, while the latter 
are under the protection 
of the Power accepting 
them.”

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN 
IRELAND

The Rt. Hon. Sir Ro­
bert Craigie, Foreign Of­
fice, made the following 
declaration:

“In signing the Con­
vention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, His 
Majesty’s Government in

Populaire Roumaine å 
signer ladite Convention 
avec les réserves suivan- 
tes:

Ad artide 11: „La Ré- 
publique Populaire Rou­
maine ne reconnaitra pas 
valides les demandes 
adressées par la Puissance 
détentrice å un Etat neu- 
tre ou å un organisme 
humanitaire d’assumer les 
tåches dévolues aux Puis- 
sances protectrices, au cas 
ou le consentement res- 
pectif du gouvernement 
du pays dont les person- 
nes protégées sont ressor- 
tissantes n’aura pas été 
acquis.

Ad artide 45: „La Ré- 
publique Populaire Rou­
maine ne considérera pas 
valide la libération de 
la Puissance détentrice, 
qui a transféré å une 
autre Puissance des per- 
sonnes protégées, de la 
responsabilité de 1’appli- 
cation de la Convention 
aux personnes tranférées 
pendant le temps ou cel- 
les-ci trouvent sous la 
protection de la Puissance 
qui a accepté de les ac- 
cueillir.”

ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE 

ET DTRLANDE 
DU NORD

Le tres Honorable Sir 
Robert L. Craigie, du 
Ministére des Affaires 
étrangéres, fait la décla- 
ration suivante:

,,Le Gouvernement de 
Sa Majesté m’a chargé 
de formuler la réserve 
suivante en signant la 
Convention de Geneve

nämnda konvention med 
följande förbehåll:

Artikel 11: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att erkänna giltig­
heten av kvarhållande 
makts anmodan till neu­
tral stat eller till huma­
nitär organisation att på­
taga sig de uppgifter, 
som tillkomma skydds­
målet, såvida icke sam­
tycke inhämtats av rege­
ringen i det land, vari de 
skyddade personerna äro 
medborgare.»

Artikel 45: »Rumänska 
Folkrepubliken kommer 
icke att godtaga, att kvar­
hållande makt, som över­
lämnat skyddade perso­
ner till annan makt, fri- 
tages från ansvaret för 
konventionens tillämp­
ning på de överlämnade 
personerna, medan de äro 
i den mottagande mak­
tens förvar.»

FÖRENADE KO­
NUNGARIKET STOR­
BRITANNIEN OCH 

NORDIRLAND

Rt. Hon. Sir Robert 
Craigie, brittiska utrikes­
ministeriet, avgav följan­
de deklaration:

»Hans Majestäts rege­
ring har givit mig i upp­
drag att göra följande 
förbehåll vid underteck­
nandet av konventionen
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the United Kingdom de- 
sire me to make the fol- 
lowing reservation:

“The United Kingdom 
of Great Britain and 
Northern Ireland reserve 
the right to impose the 
death penalty in accord- 
ance with the provisions 
of Article 68, paragraph 2, 
without regard to whether 
the offences referred to 
therein are punishable by 
death under the law of 
the occupied territory åt 
the time the occupation 
begins.”

CZECHOSLOVAKIA

Mr. Tauber, Minister 
of Czechoslovakia in Swit- 
zerland, made the follow- 
ing reservations:

(1) “On proceeding to 
sign the Geneva Conven- 
tion for the Amelioration 
of the Condition of the 
Wounded and Sick in 
Armed Forces in the 
Field, I declare that the 
Government of the Cze- 
choslovakian Republic 
adheres to the said Con- 
vention, with a reserva­
tion in respect of Article 
10.

“The Government of 
the Czechoslovakian Re­
public will not consider 
as legal a request by the 
Detaining Power that a 
neutral State or an In­
ternational organization 
or a humanitarian organi­
zation should undertake 
the functions performed 
under the present Con- 
vention by the Protecting 
Powers, on behalf of the 
wounded and sick, or 
medical personnel and

pour la protection des 
personnes civiles en temps 
de guerre:

„Le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord se réserve 
le droit d’appliquer la 
peine de mort selon les 
dispositions de 1’article 
68, paragraphe deux, sans 
égard å la question de 
savoir si les délits qui y 
sont mentionnés sont pu- 
nissables ou non par la 
peine de mort selon la 
loi du territoire occupé 
å 1’époque ou commence 
1’occupation.”

TCHÉCOSLOVAQUIE

M. Tauber, Ministre de 
Tchécoslovaquie en Suis- 
se, formule les réserves 
suivantes:

1) „En procédant å la 
signature de la Conven- 
tion de Geneve pour 
1’amélioration du sort des 
blessés et des malades 
dans les forces armées 
en campagne, je déclare 
que le Gouvernement de 
la République tchécoslo- 
vaque adhére å ladite 
Convention, sous réserve 
de son article 10.

„Le Gouvernement de 
la République tchécoslo- 
vaque ne considérera pas 
coinme légale une deman- 
de de la Puissance dé- 
tentrice tendant å ce 
qu’un Etat neutre ou un 
organisme international 
ou un organisme humani- 
taire assume les fonctions 
dévolues par la présente 
Convention aux Puissan- 
ces protectrices envers les 
blessés et malades ou les 
membres du personnel

angående skydd för civil­
personer under krigstid:

Förenade Konungariket 
Storbritannien och Nord­
irland förbehåller sig rätt 
att ådöma dödsstraff i 
enlighet med bestämmel­
serna i artikel 68, andra 
stycket, utan hänsyn till 
om där nämnda brott äro 
belagda med dödsstraff 
enligt det ockuperade lan­
dets lagar vid den tid då 
ockupationen börjar.»

TJECKOSLOVAKIEN

Herr Tauber, Tjecko­
slovakiens minister i 
Schweiz, gjorde följande 
förbehåll:

1) »När jag skrider till 
undertecknande av Ge­
tt éve-konventionen angå­
ende förbättrande av så­
rades och sjukas behand­
ling vid stridskrafterna i 
fält, förklarar jag, att tjec­
koslovakiska republikens 
regering ansluter sig till 
nämnda konvention med 
förbehåll beträffande dess 
artikel 10.

Tjeckoslovakiska re­
publikens regering kom­
mer icke att betrakta 
såsom laglig en kvarhål- 
lande makts hemställan, 
att en neutral stat, en 
internationell organisa­
tion eller en humanitär 
organisation måtte påta­
ga sig de uppgifter, som 
enligt denna konvention 
tillkomma skyddsmakt 
gentemot sårade och sjuka 
eller sjukvårdspersonal 
och militärpräster, såvida
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chaplains, unless the Gov­
ernment whose nationals 
they are. has given its 
consent.

(2) “On proceeding to 
sign the Geneva Conven- 
tion for the Amelioration 
of the Condition of Woun- 
ded, Sick and Ship- 
wrecked Members of Ar­
med Forces åt Sea, I 
declare that the Govern­
ment of the Czechoslo- 
vakian Republic adheres 
to the said Convention, 
with a reservation in re- 
spect of Article 10.

“The Government of 
the Czechoslovakian Re­
public will not consider 
as legal a request by the 
Detaining Power that a 
neutral State or an in- 
ternational organization 
or a humanitarian organi­
zation should undertake 
the functions performed 
under the present Conven­
tion by the Protecting 
Powers, on behalf of the 
wounded, sick and ship- 
wrecked, or medical per- 
sonnel and chaplains, un­
less the Government 
whose nationals they are 
has given its consent.

(3) “On proceeding to 
sign the Geneva Conven­
tion relative to the Treat- 
ment of Prisoners of War, 
1 declare that the Govern­
ment of the Czechoslo­
vakian Republic adheres 
to the said Convention, 
with reservations in re- 
spect of Artides 10, 12 
and 85.

“In regard to Article 
10, the Government of 
the Czechoslovakian Re­
public will not consider 
as legal a request by the

sanitaire et religieux, si 
le Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n’y 
donne pas son consente- 
ment.

2) „En procédant å la 
signature de la Conven­
tion de Geneve pour 
l’amélioration du sort des 
blessés, des malades et 
des naufragés de forces 
armées sur mer, je dé- 
clare que le Gouverne­
ment de la République 
tchécoslovaque adhére å 
ladite Convention, sous 
réserve de son article 10.

„Le Gouvernement de 
la République tchécoslo­
vaque ne considérera pas 
comme légale une de- 
mande de la Puissance 
détentrice tendant å ce 
qu’un Etat neutre ou un 
organisme international 
ou un organisme humani- 
taire assume les fonctions 
dévolues par la présente 
Convention aux Puissan- 
ces protectrices envers les 
blessés, malades et nau­
fragés, ou les membres 
du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouverne­
ment dont ils sont ressor­
tissants n’y donne pas 
son consentement.

3) „En procédant å la 
signature de la Conven­
tion de Geneve relative 
au traitement des prison- 
niers de guerre, je déclare 
que le Gouvernement de 
la République tchécoslo­
vaque adhére å ladite 
Convention, sous réserve 
de ses artides 10, 12 
et 85.

„En ce qui concerne 
1’article 10, le Gouverne­
ment de la République 
tchécoslovaque ne con­
sidérera pas comme légale

icke regeringen i det land, 
vari de äro medborgare, 
lämnat sitt samtycke.»

2) »När jag skrider till 
undertecknande av Ge- 
néve-konventionen angå­
ende förbättrande av be­
handlingen av sårade, sju­
ka och skeppsbrutna till­
hörande stridskrafterna 
till sjöss, förklarar jag, 
att tjeckoslovakiska re­
publikens regering anslu­
ter sig till nämnda kon­
vention med förbehåll be­
träffande dess artikel 10.

Tjeckoslovakiska re­
publikens regering kom­
mer icke att betrakta 
såsom laglig en kvarhål- 
lande makts hemställan, 
att en neutral stat, en 
internationell organisa­
tion eller en humanitär 
organisation måtte påta­
ga sig de uppgifter, som 
enligt denna konvention 
tillkomma skyddsmakt 
gentemot sårade, sjuka 
och skeppsbrutna eller 
sjukvårdspersonal och mi­
litärpräster, såvida icke 
regeringen i det land, vari 
de äro medborgare, läm­
nat sitt samtycke.»

3) »När jag skrider till 
undertecknande av Ge- 
néve-konventionen angå­
ende krigsfångars behand­
ling, förklarar jag, att 
tjeckoslovakiska republi­
kens regering ansluter sig 
till nämnda konvention 
med förbehåll beträffande 
dess artiklar 10, 12 och 
85.

Beträffande artikel 10 
kommer tjeckoslovakiska 
republikens regering icke 
att betrakta såsom laglig 
en kvarhållande makts
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Detaining Power that a 
neutral State or an Inter­
national organization or 
a humanitarian organiza­
tion should undertake the 
functions performed un­
der the present Conven- 
tion by the Protecting 
Powers, on behalf of pris- 
oners of war, unless the 
Government whose na­
tionals they are has given 
its consent.

“In regard to Artide 
12, the Government of 
the Czechoslovakian Re- 
public will not consider 
it legal for a Power, which 
effects a transfer of pris- 
oners of war, to be freed 
from its responsibility for 
applying the Convention, 
even for the time during 
which such prisoners of 
war are in the custody of 
the Power accepting them.

“In regard to Artide 
85, the Government of 
the Czechoslovakian Re- 
public will not consider 
it legal for prisoners of 
war convicted of war 
crimes and crimes against 
humanity in accordance 
with the principles set 
forth åt the time of the 
Nuremberg trials, to con- 
tinue to enjoy protection 
under the present Con­
vention, it being under- 
stood that prisoners of 
war convicted of such 
crimes must be subject 
to the regulations for the 
execution of punishments, 
in force in the State con- 
cerned.

(4) “On proceeding to 
sign the Geneva Con­
vention relative to the

une demande de la Puis- 
sance détentrice tendant 
å ce qu’un Etat neutre 
ou un organisme Inter­
national ou un organisme 
humanitaire assume les 
fonctions dévolues par la 
présente Convention aux 
Puissances protectrices 
envers les prisonniers de 
guerre, si le Gouverne- 
ment dont ils sont ressor- 
tissants n’y donne pas 
son consentement.

,,En ce qui concerne 
1’article 12, le Gouverne- 
ment de la République 
tchécoslovaque ne con- 
sidérera pas comrne légal 
qu’une Puissance effec- 
tuant un transfert de 
prisonniers de guerre, soit 
libérée de sa responsabi- 
lité de 1’application de 
la Convention, méme pour 
le temps pendant lequel 
ees prisonniers de guerre 
seront confiés å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.

,,En ce qui concerne 
1’article 85, le Gouverne- 
ment de la République 
tchécoslovaque ne con- 
sideréra pas comme légal 
que les prisonniers de 
guerre, condamnés pour 
des crimes de guerre et 
des crimes contre l’hu- 
manité au sens des prin- 
cipes appliqués au procés 
de Nuremberg, restent au 
bénéfice de la présente 
Convention, étant donné 
que les prisonniers de 
guerre condamnés pour 
ees crimes doivent étre 
soumis au régime sur 
1’exécution des peines en 
vigueur dans 1’Etat ou 
ils ont été condamnés.

4) „En procédant å la 
signature de la Conven­
tion de Genéve relative

hemställan, att en neu­
tral stat, en internationell 
organisation eller en hu­
manitär organisation måt­
te påtaga sig de uppgifter, 
som enligt denna konven­
tion tillkomma skydds- 
makt gentemot krigsfång­
ar, såvida icke regeringen 
i det land, vari de äro 
medborgare, lämnat sitt 
samtycke.

Beträffande artikel 12 
kommer tjeckoslovakiska 
republikens regering icke 
att anse det lagligt, att 
makt, som verkställt 
överlämnande av krigs­
fångar, befrias från sitt 
ansvar för konventionens 
tillämpning ens för den 
tid, som dessa krigsfångar 
äro i förvar hos den makt, 
som samtyckt till att 
mottaga dem.

Beträffande artikel 85 
kommer tjeckoslovakiska 
republikens regering icke 
att anse det lagligt, att 
krigsfångar, som i enlig­
het med de vid Niirnberg- 
rättegången fastslagna 
principerna dömts för 
krigsförbrytelser och brott 
mot mänskligheten, skola 
åtnjuta fortsatt skydd en­
ligt denna konvention, 
enär krigsfångar, som 
dömts för sådana brott, 
böra vara underkastade 
de straffverkställighetsbe- 
stämmelser, som gälla i 
vederbörande land.»

4) »När jag skrider till 
undertecknande av Ge- 
néve-konventionen angå-
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Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, I 
declare that the Govern­
ment of the Czechoslo- 
vakian Republic adheres 
to the said Convention, 
with reservations in re- 
spect of Artides 11 and 
45.

“In regard to Article 
11, the Government of 
the Czechoslovakian Re­
public will not consider as 
legal a request by the 
Detaining Power that a 
neutral State or an in- 
ternational organization 
or a humanitarian organi­
zation should undertake 
the functions performed 
under the present Con­
vention by the Protecting 
Powers, on behalf of pro- 
tected persons, unless the 
Government whose natio­
nals they are has given 
its consent.

“In regard to Article 
45, the Government of 
the Czechoslovakian Re­
public will not consider 
it legal for a Power, which 
effects a transfer of pro- 
tected persons, to be freed 
from its responsibility for 
applying the Convention, 
even for the time during 
which such protected per­
sons are in the custody 
of the Power accepting 
them.”

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

Mr. Bogomoletz, Head 
of the Delegation of the 
Ukrainian Soviet Socialist 
Republic:

å la protection des per- 
sonnes civiles en temps 
de guerre, je déclare que 
le Gouvernement de la 
République tchécoslo- 
vaque adhére å ladite 
Convention, sous réserve 
de ses artides 11 et 45.

„En ce qui concerne 
1’article 11, le Gouverne­
ment de la République 
tchécoslovaque ne con- 
sidérera pas comme légale 
une demande de la Puis- 
sance détentrice tendant 
å ce qu’un Etat neutre 
ou un organisme Inter­
national ou un organisme 
humanitaire assume les 
fonctions dévolues par la 
présente Convention aux 
Puissances protectrices 
envers les personnes pro- 
tégées, si le Gouverne­
ment dont elles sont res- 
sortissäntes n’y donne pas 
son consentement.

„En ce qui concerne 
1’article 45, le Gouverne­
ment de la République 
tchécoslovaque ne con- 
sidérera pas comme légal 
qu’une Puissance effec- 
tuant un transfert de 
personnes protégées, soit 
libérée de sa responsabi- 
lité de 1’application de 
la Convention, méme pour 
le temps pendant lequel 
ees personnes protégées 
seront confiées å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.”

RÉPUBLIQUE SOCIA­
LI STE SOVIÉTIQUE 

D’UKRAINE

M. Bogomoletz, Chef 
de la délégation de la 
République Socialiste So- 
viétique d’Ukraine:

ende skydd för civilper­
soner under krigstid, för­
klarar jag, att tjeckoslo­
vakiska republikens rege­
ring ansluter sig till nämn­
da konvention med för­
behåll beträffande dess 
artiklar 11 och 45.

Beträffande artikel 11 
kommer tjeckoslovakiska 
republikens regering icke 
att betrakta såsom laglig 
en kvarhållande makts 
hemställan, att en neu­
tral stat, en internationell 
organisation eller en hu­
manitär organisation måt­
te påtaga sig de upp­
gifter, som enligt denna 
konvention tillkomma 
skyddsmakt gentemot 
skyddade personer, såvida 
icke regeringen i det land, 
vari de äro medborgare, 
lämnat sitt samtycke.

Beträffande artikel 45 
kommer tjeckoslovakiska 
republikens regering icke 
att anse det lagligt, att 
makt, som verkställt 
överlämnande av skydda­
de personer, befrias från 
sitt ansvar för konventio­
nens tillämpning ens för 
den tid, som dessa krigs­
fångar äro i förvar hos 
den makt, som samtyckt 
till att mottaga dem.»

SOCIALISTISKA
RÅDSREPUBLIKEN

UKRAINA

Herr Bogomoletz, chef 
för Socialistiska Rådsre­
publiken Ukrainas dele­
gation:
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(1) “On signing the 
Convention för the Amel- 
ioration of the Condition 
of the Wounded and Sick 
in Armed Forces in the 
Field, the Government of 
the Ukrainian Soviet So­
cialist Republic makes the 
following reservation:

Article 10: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public will not recognize 
the validity of requests 
by the Detaining Power 
to a neutral State or to 
a humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country 
of which the protected 
persons are nationals has 
been obtained.

(2) “On signing the 
Convention for the Amel- 
ioration of the Condition 
of Wounded, Sick and 
Shipwrecked Members of 
Armed Forces åt Sea, the 
Government of the Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public makes the follow­
ing reservation:

Artide 10: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public will not recognize 
the validity of requests 
by the Detaining Power 
to a neutral State or to 
a humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country 
of which the protected 
persons are nationals has 
been obtained.

(3) “On signing the 
Convention relative to the

1) ,,En signant la Con­
vention pour l’améliora- 
tion du sort des blessés 
et des malades dans les 
forces armées en cam­
pagne, le Gouvernement 
de la République Socia- 
liste Soviétique d’Ukraine 
formule la réserve sui- 
vante:

Ad artide 10: ,,La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne re- 
connaitra pas valides les 
demandes adressées par 
la Puissance détentrice 
å un Etat neutre ou å 
un organisme humani- 
taire, d’assumer les tåches 
dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou 
le consentement respectif 
du Gouvernement du pays 
dont les personnes pro- 
tégées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

2) „En signant la Con­
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blessés, 
des malades et des nau- 
fragés des forces armées 
sur mer, le Gouvernement 
de la République Socia­
liste Soviétique d’Ukraine 
formule la réserve sui- 
vante:

Ad artide 10: „La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne re- 
connaitra pas valides les 
demandes adressées par 
la Puissance détentrice 
å un Etat neutre ou å 
un organisme humani- 
taire d’assumer les tåches 
dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou 
le consentement respectif 
du Gouvernement du pays 
dont les personnes pro- 
tégées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

3) ,,En signant la Con­
vention relative au traite-

1) »Socialistiska Råds­
republiken Ukrainas re­
gering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående förbättrande av 
sårades och sjukas be­
handling vid stridskraf­
terna i fält:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att er­
känna giltigheten av kvar- 
hållande makts anmodan 
till neutral stat eller till 
humanitär organisation 
att påtaga sig de upp­
gifter, som tillkomma 
skyddsmakt, såvida icke 
samtycke inhämtats av 
regeringen i det land, 
vari de skyddade perso­
nerna äro medborgare.»

2) »Socialistiska Råds­
republiken Ukrainas re­
gering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående förbättrande av 
behandlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
tillhörande stridskrafter­
na till sjöss:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att er­
känna giltigheten av kvar- 
hållande makts anmodan 
till neutral stat eller till 
humanitär organisation 
att påtaga sig de upp­
gifter, som tillkomma 
skyddsmakt, såvida icke 
samtycke inhämtats av 
regeringen i det land, 
vari de skyddade per­
sonerna äro medborgare.»

3) »Socialistiska Råds­
republiken Ukrainas re-
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Treatment of Prisoners of 
War, the Government of 
the Ukrainian Soviet So- 
viet Socialist Republic 
makes the following res­
ervations:

Article 10: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public will not recognize 
the validity of requests 
by the Detaining Power 
to a neutral State or to 
a humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country 
of which the prisoners of 
war are nationals has been 
obtained.

Artide 12: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public does not consider 
as valid the freeing of a 
Detaining Power, which 
has transferred prisoners 
of war to another Power, 
from responsibility for the 
application of the Con- 
vention to such prisoners 
of war while the latter 
are in the custody of the 
Power accepting them.

Artide 85: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public does not consider 
itself bound by the obliga­
tion, which follows from 
Article 85, to extend the 
application of the Con- 
vention to prisoners of 
war who have been con- 
victed under the law of 
the Detaining Power, in 
accordance with the prin- 
ciples of the Nuremberg 
trial, for war crimes and 
crimes against humanity, 
it being understood that

ment des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement 
de la République Socia- 
liste Soviétique d’Ukraine 
formule les réserves sui- 
vantes:

Ad artide 10: ,,La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne re- 
connaitra pas valides les 
demandes adressées par 
la Puissance détentrice 
å un Etat neutre ou å 
un organisme humani- 
taire d’assumer les tåches 
dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas ou le 
consentement respectif du 
Gouvernement du pays 
dont les prisonniers de 
guerre sont ressortissants 
n’aura pas été acquis.

Ad artide 12: „La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne con- 
sidérera pas valide la libé- 
ration de la Puissance 
détentrice qui a transféré 
å une autre Puissance 
des prisonniers de guerre, 
de la responsabilité de 
1’application de la Con- 
vention å ees prisonniers 
de guerre pendant le 
temps que ceux-ci se- 
raient confiés å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.

Ad artide 85: „La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne se 
considére pas tenue par 
1’obligation, qui résulte 
de 1’article 85, d’étendre 
1’application de la Con- 
vention aux prisonniers 
de guerre, condamnés en 
vertu de la législation 
de la Puissance détentrice 
conformément aux prin- 
cipes du procés de Nurem­
berg pour avoir commis 
des crimes de guerre et 
des crimes contre l’hu-

gering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling:

Artikel 10: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att er­
känna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari krigsfång­
arna äro medborgare.»

Artikel 12: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att god­
taga, att kvarhållande 
makt, som överlämnat 
krigsfångar till annan 
makt, fritages från an­
svaret för konventionens 
tillämpning på dessa 
krigsfångar, medan de äro 
i den mottagande mak­
tens förvar.»

Artikel 85: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na anser sig icke bunden 
av den skyldighet, som 
följer av artikel 85, att 
utsträcka konventionens 
tillämpning till krigs­
fångar, som jämlikt kvar­
hållande makts lagstift­
ning i enlighet med Niirn- 
bergrättegångens princi­
per dömts för krigsför­
brytelser och brott mot 
mänskligheten, då den ut­
går från, att personer, som 
dömts för sådana brott,
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persons convicted of such 
crimes must be subject to 
the conditions obtaining 
in the country in question 
för those who undergo 
their punishment.

(4) “On signing the 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, the 
Government of the Ukrai- 
nian Soviet Socialist Re- 
public feels called upon 
to make the following 
deklaration:

“Although the present 
Convention does not cover 
the civilian population in 
territory not occupied by 
the enemy and does not, 
therefore, completely meet 
humanitarian require- 
ments, the Ukrainian De­
legation, recognizing that 
the said Convention 
makes satisfactory pro­
vision for the protection 
of the civilian population 
in occupied territory and 
in certain other cases, 
declares that is authorized 
by the Government of the 
Ukrainian Soviet Socialist 
Republic to sign the pre­
sent Convention with the 
following reservations:

Article 11: “The Ukrai­
nian Soviet Socialist Re­
public will not recognize 
the validity of requests 
by the Detaining Power 
to a neutral State or to 
a humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the contry of

manité, étant donné que 
les personnes condamnées 
pour ees crimes doivent 
étre soumises au régime 
établi dans le pays en 
question pour les person­
nes qui subissent leur 
peine.

4) ,,En signant la Con­
vention relative å la pro­
tection des personnes ci­
viles en temps de guerre, 
le Gouvernement de la 
République Socialiste So- 
viétique d’Ukraine croit 
devoir déclarer ce qui suit:

,,Bien que la présente 
Convention ne s’étende 
pas ä la population civile 
qui se trouve au dela 
du territoire occupé par 
1’ennemi et de ce fait 
ne réponde pas entiére- 
ment aux exigences hu- 
manitaires, la délégation 
de la République Socia­
liste Soviétique d’Ukraine, 
reconnaissant que ladite 
Convention va au-devant 
des interéts ayant trait 
å la protection de la 
population civile en terri­
toire occupé, et dans cer- 
tains autres cas, déclare 
qu’elle est autorisée par 
le Gouvernement de la 
République Socialiste So­
viétique d’Ukraine de sig- 
ner la présente Conven­
tion en formulant les ré- 
serves suivantes:

Ad artide 11: ,,La Ré­
publique Socialiste So­
viétique d’Ukraine ne re- 
connaitra pas valides les 
demandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un 
organisme humanitaire, 
d’assumer les tåches dévo- 
lues aux Puissances pro- 
tectrices, au cas ou le 
consentement respectif du

böra vara underkastade 
de bestämmelser, som i 
ifrågavarande land gälla 
för personer, som avtjäna 
sina straff.»

4) »Vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående skydd för civil­
personer under krigstid 
känner sig Socialistiska 
Rådsrepubliken Ukrainas 
regering manad att göra 
följande uttalande:

»Ehuru denna konven­
tion icke äger tillämpning 
på civilbefolkningen i ett 
område, som icke är ocku­
perat av fienden, och där­
för icke helt tillfredsstäl­
ler humanitetens krav, 
förklarar Socialistiska 
Rådsrepubliken Ukrainas 
delegation, som erkänner, 
att sagda konvention på 
tillfredsställande sätt sör­
jer för skyddet av civil­
befolkningen i ockuperat 
område och i vissa andra 
fall, att den har bemyn­
digats av Socialistiska 
Rådsrepubliken Ukrainas 
regering att med följande 
förbehåll underteckna 
denna konvention:

Artikel 11: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att er­
känna giltigheten av kvar- 
hållande makts anmodan 
till neutral stat eller till 
humanitär organisation 
att påtaga sig de upp­
gifter, som tillkomma 
skyddsmakt, såvida icke 
samtycke inhämtats av 
regeringen i det land,
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which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

Article 45: “The Ukrai- 
nian Soviet Socialist Re- 
public will not consider 
as valid the freeing of a 
Detaining Power, which 
has transferred protected 
persons to another Power, 
from responsibility for the 
application of the Con- 
vention to the persons 
transferred, while the lat- 
ter are in the custody 
of the Power accepting 
them.”

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUB- 

LICS

General Slavin, Head 
of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist 
Republics:

(1) “On signing the Con- 
vention for the Ameliora- 
tion of the Condition 
of the Wounded and Sick 
in Armed Forces in the 
Field, the Government of 
the Union of Soviet So­
cialist Republics makes 
the following reservation:

Artide 10: “The Union 
of Soviet Socialist Repub­
lics will not recognize the 
validity of requests by the 
Detaining Power to a 
neutral State or to a hu- 
manitarian organization, 
to undertake the func- 
tions performed by a Pro- 
tecting Power, unless the 
consent of the Govern­
ment of the country of

Gouvernement du pays 
dont les personnes proté- 
gées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

Ad artide 45: ,,La Ré- 
publique Socialiste So- 
viétique d’Ukraine ne con- 
sidérera pas valide la libé- 
ration de la Puissance 
détentrice qui a tranféré 
å une autre Puissance 
des personnes protégées, 
de la responsabilité de 
1’application de la Con- 
vention aux personnes 
transférées pendant le 
temps que celles-ci se- 
raient confiées å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.”

UNION DES RÉPUBLI- 
QUES SOCIALISTES 

SOVIÉTIQUES

Le Général Slavine, 
Chef de la délégation de 
1’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques:

1) „En signant la Con- 
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blessés 
et des malades dans les 
forces armées en cam­
pagne, le Gouvernement 
de 1’Union des Républi­
ques Socialistes Soviéti­
ques formule la réserve 
suivante:

Ad artide 10: ,,L’Union 
des Républiques Socialis­
tes Soviétiques ne recon- 
naitra pas valides les de- 
mandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un orga- 
nisme humanitaire, d’as- 
sumer les tåches dévolues 
aux Puissances protec- 
trices, au cas ou le con- 
sentement respectif du

vari de skyddade perso­
nerna äro medborgare.»

Artikel 45: »Socialistis­
ka Rådsrepubliken Ukrai­
na kommer icke att god­
taga, att kvarhållande 
makt, som överlämnat 
skyddade personer till an­
nan makt, fritages från 
ansvaret för konventio­
nens tillämpning på de 
överlämnade personerna, 
medan de äro i den mot­
tagande maktens förvar.»

DE SOCIALISTISKA 
RÅDSREPUBLIKER­

NAS UNION

General Slavin, chef för 
De Socialistiska Rådsre­
publikernas Unions dele­
gation:

1) »De Socialistiska 
Rådsrepublikernas Uni­
ons regering gör följande 
förbehåll vid underteck­
nandet av konventionen 
angående förbättrande av 
sårades och sjukas be­
handling vid stridskraf­
terna i fält:

Artikel 10: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union kommer icke 
att erkänna giltigheten 
av kvarhållande makts 
anmodan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig de 
uppgifter, som tillkomma 
skyddsmakt, såvida icke 
samtycke inhämtats av 
regeringen i det land, vari
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which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

(2) “On signing the 
Convention for the Amel- 
ioration of the Condition 
of Wounded, Sick and 
Shipwrecked Members of 
Armed Forces åt Sea, the 
Government of the Union 
of Soviet Socialist Repub- 
lics makes the following 
reservation:

Artide 10: “The Union 
of Soviet Socialist Repub- 
lics will not recognize the 
validity of requests by 
the Detaining Power to 
a neutral State or to a 
humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country 
of which the protected 
persons are nationals has 
been obtained.

(3) “On signing the 
Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of 
War, the Government of 
the Union of Soviet So­
cialist Republics makes 
the following reservations:

Artide 10: “The Union 
of Soviet Socialist Repub­
lics will not recognize the 
validity of requests by 
the Detaining Power to 
a neutral State or to a 
humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country of 
which the prisoners of 
war are nationals has been 
obtained.

Gouvernement du pays 
dont les personnes proté- 
gées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

2) „En signant la Con­
vention pour 1’améliora- 
tion du sort des blessés, 
des malades et des nau- 
fragés des forces armées 
sur mer, le Gouvernement 
de 1’Union des Républi- 
ques Socialistes Soviéti- 
ques formule la réserve 
suivante:

Ad artide 10: ,,L’Union 
des Républiques Socialis­
tes Soviétiques ne recon- 
naitra pas valides les de- 
mandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un orga- 
nisme humanitaire, d’as- 
sumer les tåches dévolues 
aux Puissances protec- 
trices, au cas ou le con- 
sentement respectif du 
Gouvernement du pays 
dont les personnes pro- 
tégées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

3) „En signant la Con­
vention relative au traite- 
ment des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement 
de 1’Union des Républi­
ques Socialistes Soviéti­
ques formule les réserves 
suivantes:

Ad artide 10: ,.L’Union 
des Républiques Socialis­
tes Soviétiques ne recon- 
naitra pas valides les de- 
mandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un orga- 
nisme humanitaire, d’as- 
sumer les tåches dévolues 
aux Puissances protec- 
trices, au cas ou le con- 
sentement respectif du 
Gouvernement du pays 
dont les prisonniers de 
guerre sont ressortissants 
n’aura pas été acquis.

de skyddade personerna 
äro medborgare.»

2) »De Socialistiska 
RådsrepublikernasUnions 
regering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående förbättrande av 
behandlingen av sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
tillhörande stridskrafter­
na till sjöss:

Artikel 10: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union kommer icke 
att erkänna giltigheten 
av kvarhållande makts 
anmodan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari de skydda­
de personerna äro med­
borgare.»

3) »De Socialistiska 
RådsrepublikernasUnions 
regering gör följande för­
behåll vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående krigsfångars be­
handling:

Artikel 10: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union kommer icke 
att erkänna giltigheten 
av kvarhållande makts 
anmodan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari krigsfång­
arna äro medborgare.»



Kungl. Maj:ts proposition nr 37. 413

Article 12: “The Union 
of Soviet Socialist Repub- 
lics does not consider as 
valid the freeing of a 
Detaining Power, which 
has transferred prisoners 
of war to another Power, 
from responsibility for the 
application of the Con- 
vention to such prisoners 
of war while the latter 
are in the custody of the 
Power accepting them.

Artide 85: “The Union 
of Soviet Socialist Repub- 
lics does not consider 
itself bound by the obli­
gation, which follows from 
Article 85, to extend the 
application of the Con- 
vention to prisoners of 
war who have been con- 
victed under the law of 
the Detaining Power, in 
accordance with the prin- 
ciples of the Nuremberg 
trial, for war crimes and 
crimes against humanity, 
it being understood that 
persons convicted of such 
crimes must be subject to 
the conditions obtaining 
in the country in question 
for those who undergo 
their punishment.

(4) “On signing the 
Convention relative to the 
Protection of Civilian Per­
sons in Time of War, the 
Government of the Union 
of Soviet Socialist Repub- 
lics feels called upon to 
make the following decla- 
ration:

“Although the present 
Convention does not cover 
the civilian population in 
territory not occupied by 
the enemy and does not, 
therefore, completelymeet

Ad artide 12: ,,L’Union 
des Républiques Socialis- 
tes Soviétiques ne con- 
sidérera pas valide la li- 
bération de la Puissance 
détentrice qui a transféré 
å une autre Puissance 
des prisonniers de guerre, 
de la responsabilité de 
1’application de la Con­
vention å ees prisonniers 
de guerre pendant le 
temps que ceux-ci se- 
raient confiés å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.

Ad artide 85: ,,L’Union 
des Républiques Socialis- 
tes Soviétiques ne se con- 
sidére pas tenue par l’obli- 
gation, qui résulte de 
1’article 85, d’étendre l’ap- 
plication de la Convention 
aux prisonniers de guerre, 
condamnés en vertu de la 
législation de la Puissance 
détentrice conformément 
aux principes du procés 
de Nuremberg, pour avoir 
commis des crimes de 
guerre et des crimes con- 
tre 1’humanité, étant don- 
né que les personnes con- 
damnées pour ees crimes 
doivent étre soumises au 
régime établi dans les 
pays en question pour 
les personnes qui subis- 
sent leur peine.

4) „En signant la Con­
vention relative å la pro­
tection des personnes ci­
viles en temps de guerre, 
le Gouvernement de 
1’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques 
croit devoir déclarer ce 
qui suit:

,,Bien que la présente 
Convention ne s’étende 
pas å la population civile 
qui se trouve au-delå du 
territoire occupé par l’en- 
nemi et de ce fait ne

Artikel 12: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union kommer icke 
att godtaga, att kvar- 
hållande makt, som över­
lämnat krigsfångar till an­
nan makt, fritages från 
ansvaret för konventio­
nens tillämpning på dessa 
krigsfångar, medan de äro 
i den mottagande mak­
tens förvar.»

Artikel 85: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union anser sig icke 
bunden av den skyldig­
het, som följer av artikel 
85, att utsträcka kon­
ventionens tillämpning till 
krigsfångar, som jämlikt 
kvarhållande makts lag­
stiftning i enlighet med 

Niirnbergrättegångens 
principer dömts för krigs­
förbrytelser och brott mot 
mänskligheten, då den ut­
går från, att personer, 
som dömts för sådana 
brott, böra vara under­
kastade de bestämmelser, 
som i ifrågavarande land 
gälla för personer, som 
avtjäna sina straff.»

4) »Vid undertecknan­
det av konventionen an­
gående skydd för civil­
personer under krigstid 
känner sig De Socialis­
tiska Rådsrepublikernas 
Unions regering manad 
att göra följande uttalan­
de:

»Ehuru denna konven­
tion icke äger tillämpning 
på civilbefolkningen i ett 
område, som icke är ocku­
perat av fienden, och 
därför icke helt tillfreds-
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humanitarian require- 
ments, the Soviet Dele­
gation, recognizing that 
the said Convention 
makes satis factory provi­
sion for the protection of 
the civilian population in 
occupied territory and in 
certain other cases, de- 
clares that it is authorized 
by the Government of the 
Union of Soviet Socialist 
Republics to sign the 
present Convention with 
the following reservations:

Article 11: “The Union 
of Soviet Socialist Repub­
lics will not recognize the 
validity of requests by 
the Detaining Power to 
a neutral State or to a 
humanitarian organiza- 
tion, to undertake the 
functions performed by a 
Protecting Power, unless 
the consent of the Gov­
ernment of the country of 
which the protected per­
sons are nationals has 
been obtained.

Artide 45: “The Union 
of Soviet Socialist Repub­
lics will not consider as 
valid the freeing of a 
Detaining Power, which 
has tranferred protected 
persons to another Power, 
from responsibility for the 
application of the Con­
vention to the persons 
transferred, while the lat- 
ter are in the custody 
of the Power accepting 
them.”

réponde pas entiérement 
aux exigences humani- 
taires, la délégation de 
1’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques, re- 
connaissant que ladite 
Convention va au-devant 
des intéréts ayant trait 
å la protection de la 
population civile en terri- 
toire occupé, et dans cer- 
tains autres cas, déclare 
qu’elle est autorisée par 
le Gouvernement de 
1’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques de 
signer la présente Con­
vention en formulant les 
réserves suivantes:

Ad artide 11: ,,L’Union 
des Républiques Socialis­
tes Soviétiques ne recon- 
naitra pas valides les de- 
mandes adressées par la 
Puissance détentrice å un 
Etat neutre ou å un orga- 
nisme humanitaire, d’as- 
sumer les tåches dévolues 
aux Puissances protec- 
trices, au cas ou le con- 
sentement respectif du 
Gouvernement du pays 
dont les personnes pro- 
tégées sont ressortissantes 
n’aura pas été acquis.

Ad artide 45: „L’Union 
des Républiques Socialis­
tes Soviétiques ne con- 
sidérera pas valide la li- 
bération de la Puissance 
détentrice qui a transféré 
å une autre Puissance 
des personnes protégées, 
de la responsabilité de 
1’application de la Con­
vention aux personnes 
transférées pendant le 
temps que celles-ci se- 
raient confiées å la Puis­
sance qui a accepté de 
les accueillir.”

ställer humanitetens krav, 
förklarar De Socialistiska 
RådsrepublikernasUnions 
delegation, som erkänner, 
att sagda konvention på 
tillfredsställande sätt sör­
jer för skyddet av civil­
befolkningen i ockuperat 
område och i vissa andra 
fall, att den har bemyn­
digats av De Socialistiska 
RådsrepublikernasUnions 
regering att med följande 
förbehåll underteckna 
denna konvention:

Artikel 11: »De Socialis­
tiska Rådsrepublikernas 
Union kommer icke att 
erkänna giltigheten av 
kvarhållande makts an­
modan till neutral stat 
eller till humanitär orga­
nisation att påtaga sig 
de uppgifter, som till­
komma skyddsmakt, så­
vida icke samtycke in­
hämtats av regeringen i 
det land, vari de skydda­
de personerna äro med­
borgare.»

Artikel 45: »De Socia­
listiska Rådsrepubliker­
nas Union kommer icke 
att godtaga att kvarhål­
lande makt, som över­
lämnat skyddade perso­
ner till annan makt, fri- 
tages från ansvaret för 
konventionens tillämp­
ning på de överlämnade 
personerna, medan de äro 
i den mottagande mak­
tens förvar.»
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FEDERAL PEOPLE’S 
REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA

Mr. Milan Ristic, Yu- 
goslav Minister in Swit- 
zerland, made the follow- 
ing declaration:

(1) “On signing the 
Geneva Convention for 
the Amelioration of the 
Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces 
in the Field, I declare 
that the Government of 
the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia ad- 
heres to the said Conven­
tion, with a reservation 
in respect of Article 10.

“The Government of 
the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral State 
or an international or- 
ganization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of the wounded and 
sick, or medical personnel 
and chaplains, unless the 
Government whose natio­
nals they are has given 
its consent.

(2) “On signing the 
Geneva Convention for 
the Amelioration of the 
Condition of Wounded, 
Sick and Shipwrecked 
Members of Armed Forces 
åt Sea, I declare that the 
Government of the Fed­
eral People’s Republic of 
Yugoslavia adheres to the 
said Convention, with a 
reservation in respect of 
Article 10.

RÉPUBLIQUE FÉDÉ- 
R ATI VE POPULAIRE 

DE YOUGOSLAVIE

M. Milan Ristic, Minis- 
tre de Yougoslavie en 
Suisse, fait la déclaration 
suivante:

1) ,,En signant la Con­
vention de Genéve pour 
l’amélioration du sort des 
blessés et des malades 
dans les forces armées en 
campagne, je déclare que 
le Gouvernement de la 
République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie 
adhére å ladite Conven­
tion, sous réserve de son 
article 10.

”Le Gouvernement de 
la République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie 
ne considérera pas comrne 
légale une demande de la 
Puissance détentrice ten- 
dant å ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme 
international ou un orga­
nisme humanitaire as- 
sume les fonctions dévo- 
lues par la présente Con­
vention aux Puissances 
protectrices envers les 
blessés et malades ou les 
membres du personnel sa- 
nitaire et religieux, si le 
Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n’y 
donne pas son consente- 
ment.

2) ,,En signant la Con­
vention de Genéve pour 
l’amélioration du sort des 
blessés, des malades et 
des naufragés des forces 
armées sur mer, je déclare 
que le Gouvernement de 
la République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie 
adhére å ladite (konven­
tion, sous réserve de son 
article 10.

FEDERATIVA FOLK­
REPUBLIKEN JUGO­

SLAVIEN

Herr Milan Ristic, Ju­
goslaviens minister i 
Schweiz, avgav följande 
deklaration:

1) »Vid undertecknan­
det av Genéve-konven- 
tionen angående förbätt­
rande av sårades och sju­
kas behandling vid strids­
krafterna i fält förklarar 
jag, att Federativa Folk­
republiken Jugoslaviens 
regering ansluter sig till 
nämnda konvention med 
förbehåll beträffande dess 
artikel 10.

Federativa Folkrepub­
liken Jugoslaviens rege­
ring kommer icke att 
betrakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral 
stat, en internationell or­
ganisation eller en huma­
nitär organisation måtte 
påtaga sig de uppgifter, 
som enligt denna konven­
tion tillkomma skydds- 
makt gentemot sårade och 
sjuka eller sjukvårdsper­
sonal och militärpräster, 
såvida icke regeringen i 
det land, vari de äro 
medborgare, lämnat sitt 
samtycke.»

2) »Vid undertecknan­
det av Genéve-konven- 
tionen angående förbätt­
rande av behandlingen av 
sårade, sjuka och skepps­
brutna tillhörande strids­
krafterna till sjöss, för­
klarar jag, att Federativa 
Folkrepubliken Jugosla­
viens regering ansluter sig 
till nämnda konvention 
med förbehåll beträffande 
dess artikel 10.
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“The Government of 
the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral 
State or an International 
organization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of the wounded, sick 
and shipwrecked, or me- 
dical personnel and chap- 
lains, unless the Govern­
ment whose nationals they 
are has given its consent.

(3) “On signing the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Treatment of 
Prisoners of War, I de- 
clare that the Govern­
ment of the Federal Peo- 
ple’s Republic of Yugo­
slavia adheres to the said 
Convention, with reserva­
tions in respect of Artides 
10 and 12.

“In regard to Artide 
10, the Government of 
the Federal People’s Re­
public of Yugoslavia will 
not consider as legal a 
request by the Detaining 
Power that a neutral 
State or an international 
organization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of prisoners of war, 
unless the Government 
whose nationals they are 
has given its consent.

“In regard to Artide 
12, the Government of

”Le Gouvernement de 
la République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie 
ne considérera pas comme 
légale une demande de 
la Puissance détentrice 
tendant å ce qu’un Etat 
neutre ou un organisme 
international ou un orga­
nisme humanitaire as- 
sume les fonctions dévo- 
lues par la présente Con­
vention aux Puissances 
protectrices envers les 
blessés, malades et nau- 
fragés, ou les membres 
du personnel sanitaire et 
religieux, si le Gouverne­
ment dont ils sont ressor- 
tissants n’y donne pas 
son consentement.

3) „En signant la Con­
vention de Geneve rela- 
tive au traitement des 
prisonniers de guerre, je 
déclare que le Gouverne­
ment de la République 
Fédérative Populaire de 
Yougoslavie adhére å la- 
dite Convention, sous ré- 
serve de ses artides 10 
et 12.

,,En ce qui concerne 
1’article 10, le Gouverne­
ment de la République 
Fédérative Populaire de 
Yougoslavie ne considére­
ra pas comme légale une 
demande de la Puissance 
détentrice tendant å ce 
qu’un Etat neutre ou un 
organisme international 
ou un organisme humani­
taire assume les fonctions 
dévolues par la présente 
Convention aux Puissan­
ces protectrices envers les 
prisonniers de guerre, si 
le Gouvernement dont ils 
sont ressortissants n’y 
donne pas son consente­
ment.

,,En ce qui concerne 
1’artide 12, le Gouverne-

Fedcrativa Folkrepub­
liken Jugoslaviens rege­
ring kommer icke att 
betrakta såsom laglig en 
kvarhållande makts hem­
ställan, att en neutral 
stat, en internationell or­
ganisation eller en hu­
manitär organisation måt­
te påtaga sig de uppgifter, 
som enligt denna konven­
tion tillkomma skydds- 
makt gentemot sårade, 
sjuka och skeppsbrutna 
eller sjukvårdspersonal 
och militärpräster, såvida 
icke regeringen i det land, 
vari de äro medborgare, 
lämnat sitt samtycke.»

3) »Vid undertecknan­
det av Genéve-konven- 
tionen angående krigs­
fångars behandling för­
klarar jag, att Federativa 
Folkrepubliken Jugosla­
viens regering ansluter sig 
till nämnda konvention 
med förbehåll beträffande 
dess artiklar 10 och 12.

Beträffande artikel 10 
kommer Federativa Folk­
republiken Jugoslaviens 
regering icke att betrakta 
såsom laglig en kvarhål­
lande makts hemställan, 
att en neutral stat, en 
internationell organisa­
tion eller en humanitär 
organisation måtte påtaga 
sig de uppgifter, som en­
ligt denna konvention till­
komma skyddsmakt gent­
emot krigsfångar, såvida 
icke regeringen i det land, 
vari de äro medborgare, 
lämnat sitt samtycke.

Beträffande artikel 12 
kommer Federativa Folk-
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the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia will 
not consider that the 
Power which has effected 
the transfer of prisoners 
of war, is freed from its 
responsibility for the ap- 
plication of the Conven­
tion for the whole of the 
time during which such 
prisoners of war are in 
the custody of the Power 
accepting them.

(4) “On signing the 
Geneva Convention rela- 
tive to the Protection of 
Civilian Persons in Time 
of War, I declare that 
the Government of the 
Federal People’s Repub- 
lic of Yugoslavia adhercs 
to the said Convention, 
with reservations in re- 
spect of Artides 11 and 
45.

“In regard to Artide 
11, the Government of 
the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia will 
not consider as legal a 
request by the Betalning 
Power that a neutral 
State or an international 
organization or a humani- 
tarian organization should 
undertake the functions 
performed under the pre­
sent Convention by the 
Protecting Powers, on be- 
half of protected persons, 
unless the Government 
whose nationals they are 
has given its consent.

“In regard to Artide 
45, the Government of 
the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia will 
not consider it legal for 
a Power, which effects a 
transfer of protected per­
sons to another Power,

ment de la République 
Fédérative Populaire de 
Yougoslavie ne considére- 
ra pas que la Puissance qui 
a effectué le transfert de 
prisonniers de guerre est 
libérée de sa responsabi- 
lité de 1’application de 
cette Convention pour 
tout le temps pendant 
lequel ees prisonniers de 
guerre se trouveront chez 
la Puissance qui a ac- 
cepté de les accueillir.

4) ,,En signant la Con­
vention de Geneve rela- 
tive å la protection des 
personnes civiles en temps 
de guerre, je déclare que 
le Gouvernement de la 
République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie 
adhére å ladite Conven­
tion, sous réserve de ses 
artides 11 et 45.

„En ce qui concerne 
1’article 11, le Gouverne­
ment de la République 
Fédérative Populaire de 
Yougoslavie ne considére- 
ra pas comme légale une 
demande de la Puissance 
détentrice tendant å ce 
qu’un Etat neutre ou 
un organisme internatio­
nal ou un organisme hu- 
manitaire assume les fonc- 
tions dévolues par la pré- 
sente Convention aux 
Puissances protectrices 
envers les personnes pro- 
tégées, si le Gouverne­
ment dont elles sont res- 
sortissantes n’y donne pas 
son consentement.

„En ce qui concerne 
Farticle 45, le Gouverne­
ment de la République 
Fédérative Populaire de 
Yougoslavie ne considére- 
ra pas comme légal qu’une 
Puissance effeetuant un 
transfert de personnes

republiken Jugoslaviens 
regering icke att anse, 
att den makt, som verk­
ställt överlämnande av 
krigsfångar, befrias från 
sitt ansvar för konven­
tionens tillämpning under 
hela den tid, då dessa 
krigsfångar äro i förvar 
hos den makt, som sam­
tyckt till att mottaga 
dem.»

4) »Vid undertecknan­
det av Genéve-konven- 
tionen angående skydd 
för civilpersoner under 
krigstid förklarar jag, att 
Federativa Folkrepubli­
ken Jugoslaviens regering 
ansluter sig till nämnda 
konvention med förbehåll 
beträffande dess artiklar 
11 och 45.

Beträffande artikel 11 
kommer Federativa Folk­
republiken Jugoslaviens 
regering icke att betrakta 
såsom laglig en kvarhål- 
lande makts hemställan, 
att en neutral stat, en 
internationell organisa­
tion eller en humanitär 
organisation måtte påtaga 
sig de uppgifter, som en­
ligt denna konvention till­
komma skyddsmakt gent­
emot skyddade personer, 
såvida icke regeringen i 
det land, vari de äro med­
borgare, lämnat sitt sam­
tycke.

Beträffande artikel 45 
kommer Federativa Folk­
republiken Jugoslaviens 
regering icke att anse det 
lagligt, att makt, som 
verkställt överlämnande 
av skyddade personer till 
annan makt, befrias från

30 Bihang till riksdagens protokoll 1953. 1 samt. Nr 37.
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to be freed from its re- 
sponsibility for applying 
the Convention för the 
whole of the time during 
which such protected per­
sons are in the custody of 
the Power accepting 
them.”

protégées å une autre 
Puissance soit libérée de 
sa responsabilité d’appli- 
quer la Convention pour 
tout le temps pendant 
lequel ees personnes pro­
tégées se trouveront chez 
la Puissance qui a ac- 
cepté de les accueillir.”

sitt ansvar för konven­
tionens tillämpning under 
hela den tid, då dessa 
skyddade personer äro i 
förvar hos den makt, som 
samtyckt till att mottaga 
dem.»
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